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ВВЕДЕНИЕ

Настоящее руководство разработано в соответствии с Трудовым кодексом Российской Федерации, действующими методическими рекомендациями по разработке государственных нормативных требований охраны труда с учетом требований нормативно-правовых и нормативно-технических актов по охране труда.
Руководство предусматривает единые требования безопасности при производстве ремонтных работ в организациях электроэнергетики.
Руководство содержит требования охраны труда при организации и производстве ремонта основного и вспомогательного технологического оборудования, грузоподъемных и транспортных средств, строительных машин и механизмов, используемых при выработке и передаче электрической и тепловой энергии на электростанциях, в электрических и тепловых сетях.
Перечень нормативных документов, на которые в тексте «Руководства» сделаны ссылки, приведен в приложении 1.
Руководство предназначено для руководителей и специалистов строительно-монтажных и эксплуатационных организаций, занятых ремонтом технологического оборудования, грузоподъемных и транспортных средств независимо от форм собственности и организационно-правовых форм.
ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ, ПРИНЯТЫЕ В РУКОВОДСТВЕ

	Термин
	Определение

	1
	2

	Безопасность труда
	Состояние условий труда, при котором исключено воздействие на работающих опасных и вредных производственных факторов (ГОСТ 12.0.002-80*) [1]

	Верхолазные работы
	Работы, выполняемые на высоте более 5 м от поверхности земли, перекрытия или рабочего настила, над которыми производятся работы непосредственно с конструкциями или оборудованием при их монтаже или ремонте, при этом основным средством, предохраняющим рабочих от падения, является предохранительный пояс

	Вредный производственный фактор
	Производственный фактор, воздействие которого на работника может привести к его заболеванию

	Вышка
	Передвижная конструкция, предназначенная для кратковременных работ на высоте (ГОСТ 24258-88) [19]

	Допуск по наряду-допуску
	Проверка соответствия выполненных технических мероприятий по подготовке рабочего места указаниями наряда-допуска, проведение инструктажа членам бригады о произведенных отключениях и местах установки защитных заземлений, границах рабочего места. Оформление в наряде-допуске подтверждения о возможности безопасного выполнения указанных в наряде работ и разрешения на их производство

	Заземление
	Преднамеренное электрическое соединение какой-либо точки системы электроустановки или оборудования с заземляющим устройством

	Знак безопасности
	Знак, предназначенный для предупреждения человека о возможной опасности, запрещении или предписании определенных действий, а также для информации о расположении объектов, использование которых связано с исключением или снижением последствий воздействия опасных и (или) вредных производственных факторов

	Кран грузоподъемный
	Грузоподъемная машина, оснащенная стационарно установленными грузоподъемными механизмами

	Леса
	Многоярусная конструкция, предназначенная для организации рабочих мест на разных горизонтах (ГОСТ 24258-88) [19]

	Лестница
	Конструкция, предназначенная для перемещения людей по высоте и создания кратковременных рабочих мест (ГОСТ 24258-88) [19]

	Линия электропередачи
	Электрическая линия, выходящая за пределы электростанции или подстанции и предназначенная для передачи электрической энергии на расстояние (ГОСТ 19431-84) [18]

	Машина
	Механическое устройство, выполняющее движения для преобразования энергии

	Наряд-допуск (наряд)
	Задание на производство работы, оформленное на специальном бланке установленной формы и определяющее содержание, место работы, время ее начала и окончания, условия безопасного проведения, состав бригады и лиц, ответственных за безопасное выполнение работы

	Ограждение защитное
	Предохранительное ограждение, служащее для предотвращения непреднамеренного доступа человека к границе перепада по высоте (ГОСТ 12.4.059-89) [16]

	Опасный производственный фактор
	Производственный фактор, воздействие которого на работника может привести к его травме

	Охранная зона воздушных линий
	1) Охранной зоной вдоль воздушных линий электропередачи является участок земли и пространства, заключенный между вертикальными плоскостями, проходящими через параллельные прямые, отстоящие от крайних проводов (при неотклоненном их положении) на расстоянии, м, для ВЛ напряжением:

	
	до 1 кВ
	2

	
	от 1 до 20 кВ
	10

	
	35 кВ
	15

	
	110 кВ
	20

	
	150, 220 кВ
	25

	
	330, 400, 500 кВ
	30

	
	750 кВ
	40

	
	800 кВ (постоянный ток)
	30

	
	1150 кВ
	55

	
	2) Зона вдоль переходов ВЛ через водоемы (реки, каналы, озера и др.) в виде воздушного пространства над водой вертикальными плоскостями, отстоящими по обе стороны линии от крайних проводов при неотклоненном их положении для судоходных водоемов на расстоянии 100 м, для несудоходных - на расстоянии, предусмотренном для установления охранных зон вдоль ВЛ, проходящих по суше

	Подмости
	Одноярусная конструкция, предназначенная для выполнения работ, требующих перемещения рабочих мест по фронту работ (ГОСТ 24258-88) [19]

	Рабочее место
	Место, где работник должен находиться или куда ему необходимо прибыть в связи с его работой и которое прямо или косвенно находится под контролем работодателя

	Работник
	Физическое лицо, работающее в организации на основе трудового договора (контракта)

	Работы на высоте
	Работы, при выполнении которых работник находится на расстоянии менее 2 м от неогражденных перепадов по высоте 1,3 м и более. При невозможности устройства ограждений работы должны выполняться с применением предохранительного пояса и страховочного каната

	Средства индивидуальной защиты
	Средство, предназначенное для защиты одного работающего (ГОСТ 12.0.002-80*) [1]


1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1.1. Организация работ
1.1.1. Организация работ должна обеспечивать их безопасное производство, надлежащий контроль за соблюдением требований промышленной безопасности, быструю локализацию и ликвидацию последствий технологических нарушений и аварий на рабочих местах в случае их возникновения. Ремонт машин и оборудования должен осуществляться в соответствии с требованиями технической документации завода-изготовителя машин и технологических карт на производство ремонтных работ или проекта производства работ (ППР).
1.1.2. Работы в действующих электроустановках выполняются в соответствии с ПОТ РМ-016-2001 (РД 153-34.0-03.150-00) [27], а также РД 153-34.3-03.285-2002 [30].
1.1.3. В технологических картах или ППР должны быть отражены специальные требования по безопасности труда при подготовке к работе, проведении ремонта и безопасные приемы работ при выполнении отдельных ремонтных операций.
1.1.4. Работы, выполняемые в условиях действия опасных производственных факторов, возникновение которых не связано с характером выполняемых работ (СНиП 12-03-2001) [20] должны выполняться по наряду-допуску (приложение 2).
1.1.5. Ремонт грузоподъемных машин и подъемников должен производиться с учетом требований ПБ 10-382-00 [24], ПБ 10-611-03 [23] и РД 153-34.0-03.421-2003 [31].
1.1.6. Погрузочно-разгрузочные работы должны выполняться с учетом требований ПОТ РМ-007-98 [25] и настоящего руководства.
1.1.7. При применении грузоподъемных кранов к строповке материалов, изделий и конструкций допускаются работники имеющие удостоверение стропальщика.
1.1.8. При работе на высоте более 1,3 м рабочие места должны иметь ограждения высотой не менее 1,1 м. При невозможности устройства ограждений, работы на расстоянии менее 2 м от неогражденных перепадов по высоте 1,3 м и более должны выполняться с применением предохранительного пояса и страховочного каната (ПОТ РМ-012-2000) [26].
1.1.9. При производстве работ не допускается использовать для закрепления технологической и монтажной оснастки действующие трубопроводы и другое технологическое оборудование, а также конструкции, не предназначенные для этого.
1.1.10. Не допускаются работы в неосвещенных местах. Освещенность участков работ должна соответствовать нормам, быть равномерной, без слепящего действия осветительных устройств (СНиП 23-05-95) [21]. При выполнении работ в местах, не имеющих стационарного освещения, должно быть установлено достаточное количество переносных электрических светильников.
1.1.11. Средства индивидуальной защиты, применяемые работниками, в процессе выполнения ремонтных работ (специальная защитная одежда, обувь и другие средства индивидуальной защиты), должны соответствовать требованиям национальных стандартов, государственных стандартов, технических условий и иметь сертификаты.
1.1.12. Токоведущие части оборудования должны быть изолированы или ограждены либо находиться в недоступных для людей местах. Металлические корпуса электрооборудования, металлические части машин с электроприводом должны быть заземлены в соответствии с Правилами устройства электроустановок (ПУЭ) [35], «Межотраслевыми правилами по охране труда (правилами безопасности) при эксплуатации электроустановок» [27], Правилами технической эксплуатации электрических станций и сетей Российской Федерации и «Правилами технической эксплуатации электроустановок потребителей» [36].
1.1.13. Съемные, раздвижные и откидные ограждения вращающихся и подвижных узлов и частей производственного оборудования, а также дверцы и крышки, установленные на технологических проемах в корпусах этого оборудования, должны иметь запорные устройства, исключающие их случайное открывание. Защитные ограждения должны соответствовать требованиям ГОСТ 12.2.062 [7].
1.1.14. При эксплуатации оборудования, работающего под давлением, должны соблюдаться требования ПБ 03-576-03 [22].
1.1.15. Складирование оборудования и материалов на месте производства ремонтных работ должно производиться в соответствии с проектом производства работ.
1.1.16. В случае возникновения на месте производства работ условий, угрожающих жизни и здоровью людей, работы должны быть сообщено руководителю работ.
1.1.17. Работы на металлообрабатывающем оборудовании, с инструментом, грузоподъемными механизмами и приспособлениями, сварочные и огневые работы должны выполняться в соответствии с СО 153-34.03-204 [32], ПОТ РМ-007-98 [25], ГОСТ 12.3.003-86 [8], ГОСТ 12.3.009-76* [9].
1.2. Требования к помещениям и рабочим зонам
1.2.1. Производственные помещения для ремонта машин и оборудования должны быть обеспечены приточно-вытяжной вентиляцией с обязательным устройством отсосов воздуха на рабочем месте, где выполняются операции, связанные с выделением пыли, угарного газа, оксидов свинца, растворителей и других вредных веществ.
1.2.2. Для поддержания нормальной температуры в производственных помещениях в холодные периоды года должна быть предусмотрена система отопления.
1.2.3. В теплое время года в цехах следует использовать естественную вентиляцию через открываемые проемы окон и ворот с соблюдением мер безопасности от воздействия на здоровье работников сквозного движения воздуха.
1.2.4. Для обеспечения микроклиматических условий в холодное время вблизи открытых проемов должны устраиваться тепловые воздушные завесы.
1.2.5. Соблюдение оптимальных параметров микроклимата обязательно на местах временного отдыха рабочих.
1.2.6. Не допускается загромождать материалами, оборудованием и отходами производства проходы, проезды, двери и ворота зданий и сооружений, подходы к действующему оборудованию, электроустановкам.
1.2.7. Все проходы и проезды, входы и выходы как внутри производственных помещений и сооружений, так и снаружи на примыкающей к ней территории должны быть освещены, свободны и безопасны для движения пешеходов и транспорта. Загромождение проходов и проездов или использование их для складирования грузов не допускается.
Проходы, проезды, переходы, а также лестницы, площадки и перила к ним следует всегда содержать в исправном состоянии и чистоте, а расположенные на открытом воздухе - очищать от снега, льда и посыпать песком или другим антигололедным материалом.
На площадках перед входом в здания и лестницах необходимо применять материалы против скольжения обуви (ленты, ковры и пр.).
1.2.8. Производственные помещения для выполнения ремонтных работ должны быть оснащены первичными средствами пожаротушения в соответствии с ППБ-01-03 [29]. Места размещения средств пожаротушения должны быть обеспечены знаками пожарной, безопасности.
Не допускается загромождать (даже временно) проходы и подступы к средствам пожаротушения.
1.2.9. Ремонтные цеха, участки и стационарные рабочие места должны иметь естественное или искусственное освещение.
1.2.10. Искусственное освещение должно выполняться в основном системой общего равномерного или локализованного освещения, а также системой комбинированного (общее плюс местное) освещения.
1.2.11. Общее равномерное освещение должно выполняться в цехах, где производится обработка крупных изделий. Общее локализованное освещение следует применять при наличии фиксированных рабочих мест с учетом местных условий.
1.2.12. Комбинированное освещение следует выполнять в помещениях, где производятся работы по контролю за дефектами обработанных поверхностей и дефектами сварных швов, а также на участках разборки-сборки.
1.2.13. Для питания переносных светильников в помещениях, с повышенной опасностью и особо опасных должно применяться освещение не выше 50 В. В особо неблагоприятных условиях, когда опасность поражения электрическим током усугубляется теснотой, повышенной влажностью, запыленностью, возможностью соприкосновения с токопроводящими заземленными поверхностями, т.е. в помещениях с повышенной опасностью и особо опасных, напряжение в сети не должно превышать 12 В ПОТ РМ-016-2001 (РД 153-34.0-03.150-00) [27]; Правила технической эксплуатации электроустановок потребителей [36].
Вилки переносных светильников не должны подходить к розеткам 220 В.
1.2.14. Во взрывоопасных помещениях должны применяться светильники во взрывозащищенном исполнении, а в пожароопасных - светильники во влагонепроницаемом и пыленепроницаемом закрытом исполнении.
1.2.15. В цехах с повышенным уровнем шума для оповещения и опознания движущегося транспортного средства дополнительно к звуковой сигнализации должна применяться и световая сигнализация.
1.2.16. Полы в помещениях для ремонта должны быть твердыми, ровными, стойкими к воздействию агрессивных веществ.
1.2.17. Материалы, применяемые для устройства полов, должны обеспечивать гладкую, но не скользкую поверхность, удобную для очистки, удовлетворять гигиеническим и эксплуатационным требованиям.
Не допускается применение сгораемых материалов для покрытия пола складов для баллонов с горючими газами.
Полы должны исключать искрообразование при перекатывании или падении баллонов с горючими газами.
1.2.18. В помещениях должна производиться регулярная влажная уборка и очистка пола от остатков горюче-смазочных материалов.
Пролитое масло и другие жидкости следует немедленно убирать. Промасленные обтирочные материалы, промасленный песок и опилки необходимо складывать в закрываемые металлические ящики, вместимостью не более 0,5 м3 с надписью «Для ветоши» и регулярно удалять из помещения для утилизации.
1.2.19. Открытые площадки для хранения машин и оборудования должны иметь ровное и твердое покрытие с уклоном, достаточным для стока воды.
1.2.20. Помещения для хранения ремонтного фонда должны быть изолированы несгораемыми стенами (перегородками) от помещений для ремонта, где выполняются работы, опасные в пожарном отношении (аккумуляторные, вулканизационные, сварочные, кузнечные, малярные и т.п.), а также не должны сообщаться с другими производствами, в том числе со складскими помещениями.
1.2.21. Рабочие места в помещениях с холодным полом должны быть оснащены деревянными переносными настилами (решетками).
1.2.22. В помещениях для ремонта машин и оборудования на видных местах должны быть вывешены инструкции о мерах пожарной безопасности, а также планы эвакуации, при численности работающих более 10 человек, с указанием места хранения ключей от помещений.
1.2.23. В бытовых помещениях (раздевалках, душевых, санитарно-пропускных и т.п.) шкафы для спецодежды должны быть металлическими. Допускается применение деревянных шкафов, обработанных антипиренами.
1.2.24. Не допускается хранить в шкафах промасленную спецодежду. Работодатель обязан установить периодичность стирки, ремонта и замены промасленной (загрязненной) спецодежды на чистую.
1.2.25. Системы вентиляции, кондиционирования воздуха и воздушного отопления должны соответствовать ГОСТ 12.4.021 [11].
1.2.26. Не допускается хранить в производственных помещениях бензин, керосин, спирт, лакокраски, растворители, разбавители и другие легковоспламеняющиеся материалы, за исключением небольших количеств, в пределах суточной потребности, в емкостях из небьющейся тары и с плотно закрывающимися крышками. Количество этих материалов и места их хранения должны быть установлены местной инструкцией о мерах пожарной безопасности. Материалы должны храниться в прочной металлической таре в специальных цеховых кладовых, на дверях которых должны быть вывешены знаки безопасности о запрещении курения и применении открытого огня. Знаки должны соответствовать требованиям ГОСТ Р 12.4.026 [13].
Смазочные материалы допускается хранить вблизи рабочих мест в специальных металлических бачках и масленках.
1.2.27. Легковоспламеняющиеся материалы следует хранить на специальных складах вне производственных помещений. На дверях этих складов должны быть вывешены знаки безопасности, предупреждающие о наличии воспламеняющихся веществ и запрещающие применение открытого огня и курение.
1.2.28. Материалы, изделия, оборудование и его детали, находящиеся на месте ремонтных работ вне помещений, должны быть уложены на выровненных утрамбованных площадках, которые в зимнее время необходимо очищать от снега и льда. Должны быть приняты меры для предупреждения самопроизвольного смещения перечисленных предметов, а также для зашиты площадок от поверхностных вод.
Расстояние от материалов и оборудования до бровок котлованов и траншей определяется расчетом на устойчивость откосов, но оно должно быть не менее 1 м.
1.2.29. На постоянном рабочем месте должны быть технологические карты или ППР и должностные инструкции, и инструкции по охране труда в объеме, обязательном для данной должности или профессии.
1.2.30. Не допускается находиться без производственной необходимости на площадках агрегатов, вблизи люков, лазов, водоуказательных стекол, а также около запорной, регулирующей и предохранительной арматуры, и фланцевых соединений трубопроводов, находящихся под давлением.
1.2.31. Мастерские должны быть оснащены комплектом аптечек первой помощи пострадавшим при несчастных случаях.
1.3. Требования к персоналу
1.3.1. К производству работ по ремонту машин и оборудования допускаются работники, прошедшие медицинский осмотр и признанные годными для выполнения работ в конкретных условиях, обучение по соответствующей специальности и имеющие удостоверение о проверке знаний по безопасности труда. А также, прошедшие вводный инструктаж по охране труда и первичный инструктаж на рабочем месте, знающие инструкции по работе с инструментом, правила пожарной безопасности, знающие и умеющие применять методы оказания первой помощи при несчастных случаях на производстве в соответствии с «Инструкцией по оказанию первой помощи при несчастных случаях на производстве» [34].
В удостоверении о проверке знаний должно быть вписано разрешение о допуске к специальным работам.
Удостоверение о проверке знаний должно быть у работника постоянно во время работы.
1.3.2. Лица, не достигшие 18-летнего возраста, не допускаются к работам, связанным с повышенной опасностью:
- с пневмоинструментом;
- в качестве гальваников, травильщиков, аккумуляторщиков, паяльщиков;
- электро- и газосварке (резке);
- на кузнечно-прессовом оборудовании;
- с применением грузоподъемных кранов;
- на погрузочно-разгрузочных работах;
- по ремонту оборудования котлотурбинных цехов, тепловых сетей и топливоподачи;
- в качестве стропальщиков, такелажников;
- к верхолазным работам;
- в зоне ионизирующего излучения.
1.3.3. Рабочие, производящие ремонт машин и оборудования, обязаны выполнять только порученную работу, по которой проинструктированы и к которой допущены руководителем работ. Не допускается расширять зону работы и выполнять операции по своему усмотрению или по просьбе товарищей по работе.
1.3.4. Выполнение смежных работ в составе комплексной бригады разрешается после обучения, аттестации и получения удостоверения на право производства работ по смежным профессиям.
1.3.5. На участках работ и рабочих местах работники обязаны выполнять правила внутреннего трудового распорядка организации. Курение разрешается только в специально отведенных и оборудованных местах.
1.3.6. В случае обнаружения на рабочих местах нарушений требований норм охраны труда, которые не могут быть устранены собственными силами, и возникновения угрозы личной безопасности или здоровью других людей работники обязаны покинуть опасную зону и доложить об этом непосредственному руководителю работ или вышестоящему руководителю.
При непринятии руководителем своевременных мер по обеспечению безопасности и устранению нарушений работники имеют право приостановить работы.
1.3.7. Работник обязан пользоваться спецодеждой, спецобувью и другими средствами индивидуальной защиты, выдаваемыми ему работодателем. При работе с загрязняющими и вредными веществами рекомендуется использовать защитные кремы и гели, а по окончанию работ - специальные моющие вещества и мыло.
1.3.8. При работе на высоте необходимо использовать предохранительные средства и приспособления (предохранительные монтажные пояса, подмости, леса, люльки, лестницы-стремянки и т.д.), которые прошли испытания и (или) осмотры с регистрацией в специальных журналах.
1.3.9. Работники обязаны поддерживать порядок на рабочем месте во время работы, а также целостность ограждающих и защитных устройств.
Если пол скользкий (облит маслом, эмульсией), он должен быть засыпан опилками. Пропитанные опилки, в целях пожарной безопасности, немедленно убираются из производственного помещения.
1.3.10. Работнику запрещается:
- переходить и перебегать дороги перед движущимся транспортом;
- находиться в опасной близости перемещающегося груза, в местах, где возможно падение разных предметов, а также в опасных зонах при такелажных работах и проходить под местами проведения огневых работ;
- заходить за ограждения технологического оборудования и опасных зон;
- перемещаться в местах, не предназначенных для прохода людей;
- без разрешения снимать и перемещать ограждения опасных зон;
- мыть руки в эмульсии, масле, керосине, бензине и вытирать их обтирочными материалами, загрязненными стружкой и другими средствами, не предназначенными для мытья;
- открывать, включать и касаться руками или предметами электроустройств и электрооборудования, если обслуживание их не входит в прямую обязанность;
- наступать и ходить по трубопроводам, кабелям, проводам, тросам.
1.3.11. Работникам запрещается наступать на крышки люков и разные перекрытия ям, каналов и котлованов, не предназначенных для прохода людей.
1.3.12. Работникам запрещено выполнять распоряжения руководителя работ, если они противоречат правилам безопасности, а их выполнение может привести к несчастному случаю, о своем отказе должны сообщить вышестоящему руководству.
1.3.13. При обнаружении непригодности средств защиты работник обязан их изъять из употребления, поставив об этом в известность руководителя работ.
1.3.14. Работники, получившие средства защиты в индивидуальное пользование, отвечают за их правильное использование и сохранность.
1.3.15. Средства защиты (СЗ) необходимо хранить в отведенном для этого месте.
1.3.16. Все находящиеся в эксплуатации электрозащитные средства, предохранительные пояса и приспособления, за исключением диэлектрических ковров, изолирующих подставок, плакатов и знаков безопасности, защитных ограждений, штанг для переноса и выравнивания потенциала должны быть пронумерованы.
1.3.17. СЗ, находящиеся в индивидуальном пользовании, должны быть зарегистрированы в журнале учета и содержания средств защиты с указанием даты выдачи и с подписью лица, получившего их.
1.3.18. Работники, пользующиеся средствами индивидуальной защиты, должны быть обучены правилам пользования этими средствами и способам проверки их исправности.
1.3.19. Перед применением СЗ работник должен проверить их пригодность по штампу - срок годности и периодического испытания, по внешнему виду - на отсутствие внешних повреждений - в присутствии лица, выдающего СЗ, в случае неисправности произвести замену.
1.3.20. Не допускается пользоваться средствами индивидуальной защиты с истекшим сроком годности или имеющими повреждения.
1.3.21. При выборе средств защиты необходимо учитывать конкретные условия, вид и длительность воздействия опасных и вредных производственных факторов.
1.3.22. Работникам, работающим в респираторах, должна быть организована выдача фильтров для замены по мере загрязнения, а также замена респираторов по действующим нормам.
1.3.23. Работники, работающие с едкими агрессивными веществами (кислоты, щелочи), должны обеспечиваться соответствующей спецодеждой, специальной обувью, защитными очками и средствами защиты органов дыхания.
1.3.24. Персонал должен работать в спецодежде, застегнутой на все пуговицы. На одежде не должно быть развевающихся частей, которые могут быть захвачены движущимися (вращающимися) частями механизмов. Засучивать рукава спецодежды и подворачивать голенища сапог запрещается.
При работах с химическими веществами 1 класса опасности ГОСТ 12.1.007 [4] и агрессивными веществами, расшлаковке поверхностей нагрева котлов, спуске горячей угольной пыли и золы из бункеров, а также при выполнении электрогазосварочных, обмуровочных, изоляционных работ, разгрузке и погрузке сыпучих и пылящих материалов брюки должны быть надеты поверх сапог. При нахождении в помещениях с действующим энергетическим оборудованием (за исключением щитов управления, релейных и им подобных), в ЗРУ и ОРУ, колодцах, камерах, каналах, туннелях, на строительной площадке и в ремонтной зоне весь персонал должен надевать застегнутые подбородным ремнем защитные каски. Волосы должны убираться под каску.
1.3.25. Контроль за обеспечением и правильностью использования средств индивидуальной защиты должен возлагаться на непосредственных руководителей работ.
1.3.26. Работники должны знать местонахождение аптечки, средств связи для сообщения о происшествиях.
1.3.27. При работе на высоте следует использовать инвентарные леса, подмости и лестницы, испытанные, промаркированные и изготовленные по типовым проектам. На инвентарные леса и подмости должны иметься паспорта завода (предприятия) - изготовителя.
Применение не инвентарных лесов допускается в исключительных случаях и их сооружение должно производиться по индивидуальному проекту с расчетом всех основных элементов на прочность, а лесов в целом - на устойчивость. Проект должен быть завизирован работником службы охраны труда, утвержден главным инженером (техническим директором) организации.
1.3.28. Работники обязаны использовать исправный инструмент и приспособления. Инструмент следует использовать в соответствии с инструкциями по применению и только по своему назначению.
1.3.29. Работники при производстве работ должны руководствоваться проектами производства работ (ППР), технологическими картами, нарядами-допусками, распоряжениями руководителя работ.
1.3.30. На территории энергетических объектов, в производственных цехах, на подъездных путях необходимо выполнять следующие правила:
а) быть внимательным к предупредительным сигналам электрокар, автомашин, электровозов, электрических кранов и других видов движущегося транспорта, а также выполнять требования предупредительных плакатов, световых сигналов в местах пересечения железнодорожных путей, автомобильного транспорта;
б) не подлезать под стоящий железнодорожный состав и не перебегать путь перед движущимся транспортом;
в) не переходить в не установленных местах через конвейеры и рольганги и не подлезать под них;
г) не прикасаться к токоведущим частям электрооборудования, клеммам и электропроводам, к арматуре общего освещения, не открывать дверцы электрошкафов, в необходимых случаях обращаться к электромонтеру, в чьем ведении находится данная электроустановка;
д) не включать и не останавливать (кроме аварийных случаев) машины, станки, механизмы, работа на которых работнику не поручена администрацией цеха.
1.3.31. О любом произошедшем несчастном случае работник должен немедленно поставить в известность непосредственного руководителя и обратиться за помощью в медицинский пункт.
2. ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ОЧИСТКЕ И ОКРАСКЕ ОБОРУДОВАНИЯ
2.1. Работа на моечном оборудовании
2.1.1. Оборудование должно быть герметичным, не допускающим течи и излишних паровыделений. При работе с моечным оборудованием необходимо следить за исправностью запоров дверей и плотностью их прилегания в камерных машинах.
У конвейерных моечных машин резиновые защитные фартуки не должны иметь повреждений. Моечное оборудование должно быть заземлено в соответствии с ПУЭ [35].
2.1.2. Загружать и разгружать моечные машины деталями или контейнерами весом более 20 кг разрешается только с помощью подъемных механизмов. Стоять под поднятыми агрегатами или на пути их перемещения не допускается.
2.1.3. Детали с корзинами должны устанавливаться на тележку или конвейер так, чтобы они не выходили из габаритов последних. Устанавливать корзины с деталями одну на другую не допускается.
2.1.4. При поджигании топливной смеси перед соплом форсунки во избежание взрыва необходимо сначала открыть воздушный вентиль, а затем топливный. При потухшем пламени не следует допускать поступления топлива в топку. При регулировке вентилей работающей форсунки запрещается стоять против камеры сгорания.
2.1.5. Уровень моющих растворов в ваннах после загрузки деталей должен быть на 150-200 мм ниже краев ванны. Загружать детали в ванны нужно медленно, избегая расплескивания раствора.
2.1.6. Пуск электродвигателя привода насоса должен производиться только после закрытия дверей моечной машины.
2.1.7. Поверхности нагрева раствора (паровые трубы, змеевики) во всех случаях должны быть покрыты моющей жидкостью.
2.1.8. Не допускается производить подтяжку сальника водяного насоса во время работы моечной машины.
2.1.9. Открывать двери моечной камеры установки и камерной машины разрешается не ранее, чем через 2 минуты после окончания мойки и включения вентиляции.
2.1.10. При очистке моющих машин они должны быть отключены от электросети.
2.1.11. Спуск загрязненного раствора из баков и отстойников моечных машин необходимо производить после охлаждения его до 40-50 °C.
2.1.12. При работе с синтетическими моющими средствами и при приготовлении моющих растворов возможно образование «пылевого облака» и попадание брызг раствора на слизистую оболочку глаз. Для предупреждения этого необходимо применять индивидуальные средства зашиты (очки, респираторы). При попадании растворов синтетических моющих средств в глаза их необходимо немедленно промыть водой.
2.1.13. Особую осторожность необходимо соблюдать при работе с каустической содой и ее растворами, так как попадание их на кожу вызывает ее разъедание и ожоги. Куски каустической соды можно брать лопатами или щипцами. Брать в незащищенные перчатками руки каустическую соду не допускается. При загрузке ее в ванны необходимо учитывать, что растворение щелочи сопровождается сильным разогреванием раствора, поэтому необходимо соблюдать осторожность не допуская его разбрызгивания.
2.1.14. Детали из алюминиевых сплавов запрещается очищать в ваннах с каустическим раствором, так как при попадании алюминия в ванну происходит бурная реакция, сопровождающаяся вспениванием раствора, что может привести к выбросу его из ванны.
2.1.15. Не допускается применять для очистки в выварочных ваннах растворы каустической соды концентрацией более 100 г/л.
2.1.16. При поражениях любой агрессивной жидкостью (кислотой, щелочью, растворителем, маслами и т.п.) - промывать под струей холодной воды. НЕДОПУСТИМО! Использовать сильнодействующие и концентрированные растворы кислот и щелочей для реакции нейтрализации на коже пострадавшего.
2.1.17. Учитывая, что щелочные растворы применяются при высокой температуре 75-100 °C, необходимо оберегать кожные покровы от тепловых ожогов (горячая вода, нагретые детали оборудования и т.п.). При тепловых ожогах рекомендуются промывка струей холодной воды и перевязка.
2.1.18. При острых отравлениях, сопровождающихся головокружением, тошнотой или потерей сознания, пострадавшего необходимо вывести на свежий воздух и облегчить дыхание. При появлении признаков обморочного состояния дать вдыхать нашатырный спирт. При попадании токсичного растворителя на кожу нужно немедленно снять с пострадавшего одежду, а пораженный участок кожного покрова промыть теплой водой с мылом. В случае отравлений из-за попадания вредного вещества внутрь организма у пострадавшего следует стимулировать рвоту и немедленно вызвать скорую помощь.
Во всех случаях поражения необходимо обратиться за медицинской помощью.
2.1.19. Работать в помещениях, где концентрация растворителей выше предельно допустимой, запрещается.
2.1.20. Наиболее токсичными являются моющие средства, содержащие хлорированные углеводороды (трихлорэтилен и перхлорэтилен). Эти средства (свежие, загрязненные, а также их отходы) следует хранить только в закрытых металлических бочках с надписями «Осторожно», «Ядовитые вещества». Заправку моечных машин средствами, содержащими хлорированные углеводороды, лучше всего производить централизованной подачей растворителя со склада хранения.
2.1.21. Загрязненные моющие средства необходимо регенерировать, а отходы, образующиеся при регенерации, направлять в специальных бочках или цистернах в установленное место для уничтожения ядовитых веществ.
2.1.22. Основной профилактической мерой при работе с растворителями является тщательная вентиляция помещений.
2.1.23. При использовании растворителей и моющих средств на их основе необходимо соблюдать меры противопожарной безопасности.
2.1.24. В помещениях, где ведутся работы с растворителями, не допускается применять открытое пламя и курить. Необходимо также принять меры по предотвращению искрообразования. Помещение для работы с растворителями должно быть оборудовано средствами пожаротушения в соответствии с существующими нормами.
2.1.25. Необходимо следить за исправностью тары, в которой находятся растворы моющих веществ (она должна быть герметичной). Большую опасность представляет опорожненная тара из-за возможности образования в ней взрывоопасных смесей. Такую тару необходимо тщательно пропаривать для удаления паров растворителей.
2.1.26. При применении препаратов, содержащих ксилол, следует включать вентиляционные устройства.
2.1.27. Не допускается мытье рук в растворах, содержащих ксилол. Для защиты рук необходимо применять специальные рукавицы или перчатки, кроме того, можно использовать защитные мази, гели и пасты.
2.1.28. При загрязнении кожи рук препаратом его смывают теплой водой, а кожу смазывают специальным защитным кремом.
2.1.29. Перед началом моечно-очистительных работ на моечных машинах и установках оператор-мойщик обязан:
- проверить состояние моечной машины (установки), ее электрооборудование и заземление, исправность вентиляции, обогревательных элементов, душевого устройства, насосов, плотность крепления трубопроводов и надежность подъемных механизмов;
- смазать руки защитной пастой (кремом, гелем), надеть прорезиненный фартук, нарукавники и резиновые перчатки;
- при приготовлении кислотных и щелочных моющих растворов надеть маску с защитными очками;
- включить вентиляционное устройство моечной машины (установки) и общую приточно-вытяжную вентиляцию.
2.1.30. При работе с ванными установками необходимо внимательно следить за исправностью вентиляционных устройств, открывать крышки только после выключения устройств для возбуждения моющей жидкости.
2.1.31. Оператор, обслуживающий моечную установку с подогревом моющей жидкости форсуночным приспособлением, обязан тщательно проверять исправность топливопроводов, воздухопроводов, форсунок и топливного бака, не допускать течи топлива на пол.
2.1.32. После окончания подогрева моющей жидкости необходимо сначала закрыть топливный вентиль, а затем воздушный.
2.1.33. Не допускается работать на машине, если жаровые трубы не полностью погружены в моющую жидкость.
2.1.34. При обслуживании ультразвуковых моечных установок оператор обязан надеть наушники для устранения вредного влияния шума на слуховые органы.
2.1.35. Оператор-мойщик обязан тщательно проверять исправность запоров дверей у камерных машин и надежность их действия.
2.1.36. При наружной очистке машин оператор-мойщик должен следить за тем, чтобы в зону мойки не входили посторонние люди.
2.1.37. Оператору-мойщику не допускается находиться внутри моечных камер во время наружной очистки деталей и сборочных единиц.
2.1.38. Не допускается разбирать и регулировать механизмы моечной машины (установки) в процессе мойки.
2.1.39. Персонал, обслуживающий установки с расплавами солей, должен работать в защитных очках с небьющимися стеклами, в брезентовых рукавицах, резиновых сапогах, щелоче- и огнестойкой верхней одежде для предотвращения химического ожога от попадания на кожу брызг расплава.
2.1.40. Загрузку и корректировку соляной ванны необходимо выполнять при температуре расплава не выше 250 °C (при затвердевшем состоянии расплава).
2.2. Окрасочные работы
Окрасочные работы должны выполняться в соответствии с ПОТ РМ-017-2001 [28] и настоящим Руководством.
2.2.1. При окраске крупных изделий не на постоянных постах допускается использовать общеобменную приточно-вытяжную вентиляцию с вытяжкой воздуха из нижней зоны помещения на высоте 0,5-0,7 м от уровня пола и из приямков.
2.2.2. Краскоприготовительные отделения должны располагаться в изолированном помещении у наружной стены цеха с оконными проемами и эвакуационным выходом. Помещение оборудуется приточно-вытяжной вентиляцией.
2.2.3. В помещениях окрасочных отделений необходимо предусматривать установку автоматических газоанализаторов, предупреждающих о возникновении в воздухе взрывоопасных концентраций паров растворителей.
2.2.4. Полы окрасочных помещений и краскоприготовительных отделений должны быть выполнены из несгораемых материалов, стойких к агрессивным веществам и не дающих искр при трении и ударных нагрузках.
2.2.5. Внутренние поверхности стен окрасочных помещений на высоте не менее 2 м должны быть облицованы несгораемым материалом, допускающим легкую очистку от лакокрасочных материалов.
2.2.6. Не допускается хранение лакокрасочных материалов и пустой тары в производственных помещениях.
2.2.7. Электрооборудование в окрасочных цехах должно соответствовать классам пожаровзрывоопасности помещений и выбирается в соответствии с требованиями ПУЭ [35].
2.2.8. Сушильные камеры должны быть оборудованы вытяжной вентиляцией для предотвращения попадания воздуха из камер в рабочую зону и для исключения образования взрывоопасных концентраций в свободном объеме камеры.
2.2.9. Камеры горячей сушки изделий должны иметь теплоизоляцию для поддержания температуры наружных стенок не выше 45 °C.
2.2.10. Тара, в которой находятся лакокрасочные материалы, должна быть исправной, плотно закрываться и иметь наклейки с наименованием материала.
2.2.11. Все операции, связанные с подготовкой смеси растворителей, приготовлением составов лаков и красок, а также разбавлением их растворителями, должны выполняться строго по технологической карте в специальном, хорошо вентилируемом помещении.
2.2.12. Разлив лакокрасочных материалов в мелкую тару необходимо производить в местах, оборудованных вытяжной вентиляцией. Во избежание загрязнения пола лакокрасочные материалы следует переливать на металлических поддонах с бортами.
2.2.13. Очистку поверхности окрашиваемой детали ручным и механизированным инструментом необходимо производить в местах, оборудованных местной вытяжной вентиляцией.
2.2.14. При проведении очистки поверхности от ржавчины, окалины, старой краски, а также при шлифовке зашпаклеванной поверхности необходимо работать в безклапанных противопылевых респираторах.
2.2.15. Обезжиривание поверхностей органическими растворителями (уайт-спиритом, бензином, ацетоном и т.п.) необходимо производить в камерах, оборудованных местной вытяжной вентиляцией.
2.2.16. Маляр обязан следить за исправностью работы местной вытяжной вентиляции ванн, предназначенных для обезжиривания поверхности изделий под окраску.
2.2.17. Не допускается выливать отработанные растворы непосредственно в канализацию. Перед спуском в канализацию растворы должны быть нейтрализованы.
2.2.18. Не допускается производить окраску кистью лакокрасочными материалами, в состав которых входят хлорированные углеводороды и метанол.
2.2.19. Окраску пневматическим распылением необходимо производить в камерах, оборудованных механической вентиляцией, обеспечивающей полное удаление красочного тумана. Не допускается производить окраску при неисправной вентиляции.
Пневматические окрасочные аппараты и шланги должны быть проверены и испытаны давлением, превышающим в 1,5 раза рабочее, с составлением акта или с записью в журнале работ. Не допускается приступать к работе без проведения испытания и при отсутствии записи об испытании окрасочного аппарата.
2.2.20. При пневматическом распылении необходимо проверить крепление шлангов. Места соединения шлангов со штуцерами должны быть закреплены хомутиками с затяжными болтами. Применение для этих целей проволоки не допускается.
2.2.21. Маляр должен следить за тем, чтобы масловлагоотделители и красконагнетательные бачки были снабжены необходимой арматурой, редуктором для редуцирования поступающего в аппарат сжатого воздуха, поверенным и опломбированным манометром. Не допускается приступать к работе при отсутствии пломбы на манометре.
2.2.22. При работе маляр должен периодически следить за показаниями манометра. Не допускается повышать давление в красконагнетательном бачке выше рабочего.
2.2.23. Работа в зоне красочного аэрозоля разрешается только при защите органов дыхания применением шланговых противогазов или респираторов с принудительной подачей чистого воздуха под маску.
2.2.24. Не допускается перекручивание воздушных рукавов и соприкосновение их с острыми кромками деталей.
2.2.25. Во время работы краскораспылителя необходимо избегать излишнего разбрызгивания краски и чрезмерного ее распыления.
2.2.26. Во время окраски изделий в камерах с вертикальной подачей чистого воздуха через перекрытие камеры и удалением загрязненного воздуха через решетчатый пол следует закрывать во время окраски торцовые проемы камеры.
2.2.27. При окрашивании изделий в камерах с постоянным рабочим местом маляр должен находиться вне камеры у открытого проема так, чтобы при боковом отсосе факел лакокрасочного материала имел направление в сторону воздухозаборного отверстия.
2.2.28. Краскораспылители и рукава к ним в конце смены необходимо очистить и промыть с соблюдением мер предосторожности от остатков лакокрасочных материалов и сдать в кладовую.
2.2.29. Хранить пищевые продукты и принимать пищу в рабочем помещении на окрасочных участках, в краскозаготовительном отделении и на складах не допускается.
2.2.30. Для удаления с поверхности кожи загрязнений не допускается использовать песок, опилки и особенно органические растворители (керосин, бензин-растворитель и сольвент), которые раздражают кожу. Для очистки кожи должны использоваться специальные кремы, эмульсии, растительное масло.
2.2.31. По окончании работы маляр обязан очистить кисти от остатков лакокрасочных, материалов и убрать в отведенное место для хранения или сдать в кладовую.
2.2.32. Мыть руки перед приемом пищи и после окончания работы следует теплой водой с мылом.
2.2.33. Запрещается начинать окрасочные работы, если в зоне ближе 20 м идут ремонтные работы с применением открытого огня (с искрообразованием).
2.2.34. Окрасочные работы на открытом воздухе должны производиться в специальной одежде и респираторах. Не допускается проведение работ:
- при температурах ниже 5 °C;
- при дожде и снегопаде.
3. ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ СЛЕСАРНЫХ РАБОТ
3.1.1. К самостоятельному выполнению слесарных работ допускается обученный персонал, прошедший медицинский осмотр и признанный годным для выполнения работ в конкретных условиях, вводный инструктаж по охране труда и первичный инструктаж на рабочем месте, ознакомленный со специальными инструкциями по работе с инструментом, с правилами пожарной безопасности, усвоивший безопасные приемы работы, знающий и умеющий применять методы оказания первой помощи при несчастных случаях.
3.1.2. Слесарь-ремонтник должен знать результаты аттестации своего рабочего места по условиям труда.
3.1.3. Слесарю-ремонтнику, выполняющему работы по смежной профессии (стропальщик, электрогазосварщик, газорезчик), необходимо соблюдать требования инструкции по охране труда для смежной профессии.
3.1.4. Перед началом работы слесарь-ремонтник обязан:
а) привести в порядок рабочую специальную одежду и обувь: застегнуть обшлага рукавов, заправить одежду и застегнуть ее на все пуговицы, надеть головной убор, при работах в производственных помещениях с действующим энергетическим оборудованием - защитную каску, застегнутую подбородным ремнем, подготовить рукавицы (перчатки) и защитные очки;
б) осмотреть рабочее место, убрать все, что может помешать выполнению работ или создать дополнительную опасность;
в) проверить освещенность рабочего места (освещенность должна быть достаточной, но свет не должен слепить глаза);
г) в случае недостаточности общего освещения необходимо применять для местного освещения переносные инвентарные светильники напряжением 12 В с рукояткой из диэлектрического материала, защитной сеткой и вилкой, конструкция которой исключает возможность ее подключения в розетку напряжением свыше 12 В;
д) проверить исправность необходимого для работы инструмента:
- молоток (кувалда) должен быть надежно насажен на исправную (без трещин) рукоятку;
- зубила, крейцмейсели, бородки, обжимки и керны не должны иметь сбитых или сношенных затылков с заусенцами;
- набор гаечных ключей должен соответствовать размерам болтов и гаек, если ключи не подходят к гайкам, пользоваться раздвижными ключами;
- губки гаечных ключей должны быть параллельны, а рабочие поверхности не иметь битых и смятых граней;
- напильники, шаберы, отвертки, ножовки должны иметь рукоятки длиной не менее 150 мм;
- деревянные рукоятки инструмента должны быть прочно насажены и оборудованы бандажными кольцами;
- полотно ножовки должно быть хорошо натянуто и не иметь повреждений;
- угол заточки острия зубил должен соответствовать обрабатываемому металлу;
- работая электрическим и пневматическим ручным инструментом, а также с грузоподъемными механизмами и электрогазосварочным инструментом, необходимо выполнять требования инструкций по безопасной работе с этим инструментом;
- о всех обнаруженных неполадках сообщить непосредственному руководителю и до их устранения к работе не приступать.
3.1.5. При выполнении слесарных работ:
- верстак должен быть установлен строго горизонтально, а стол обит листовой сталью и должен иметь защитную сетку высотой 1 м по периметру верстака;
- поверхность верстака должна быть гладкой, без выбоин и заусенцев и должна содержаться в чистоте и порядке;
- тиски должны быть прочно закреплены на верстаке, губки тисков должны быть параллельны, не должны иметь сколов и выбоин, а насечка не стерта и не сбита, затяжной винт исправен;
- обрабатываемую деталь необходимо прочно закреплять в тисках;
- поданные на обработку и обработанные детали необходимо укладывать устойчиво на подкладках в специальную тару или на стеллажи;
- пол у верстака должен быть ровный и сухой, перед верстаком должна быть установлена деревянная решетка, исключающая попадание обуви между рейками.
3.2. Работа со слесарным инструментом
3.2.1. Во время работы слесарь-ремонтник обязан:
- пользоваться только исправным инструментом, предусмотренным технологической картой;
- при работе инструментом ударного действия использовать защитные очки;
- при работе клиньями или зубилами с использованием кувалд и выколоток применять держатели длиной не менее 0,7 м. Выколотки должны быть изготовлены из мягкого металла;
- при работе пневмозубилом, молотком, а также на шлифовальных и сверлильных машинах обязательно надевать защитные очки или щитки для защиты глаз и лица;
- срезаемый или срубаемый материал направлять в сторону от себя;
- при работе с листовым материалом использовать рукавицы;
- при обрубке деталей из твердого или крупногабаритного материала применять заградительные сетки (ширмы).
- при опрессовке узлов на пневматических и гидравлических приспособлениях укладку изделий производить при полной неподвижности штока гидроцилиндра;
- при работе на гидравлических прессах устанавливать запрессовываемые детали без перекосов;
- установку и снятие тяжелых деталей и узлов, массой более 16 кг, производить только с помощью грузоподъемных средств, соответствующих поднимаемому грузу;
- при работе совместно с электросварщиком, при проведении огневых работ, пользоваться защитными очками со стеклами-светофильтрами, брезентовыми костюмом и рукавицами;
- для совмещения болтовых отверстий применять монтажные ломики или специальные оправки;
- пользоваться защитным экраном или очками, работая на заточных станках;
- следить за чистотой и порядком на рабочем месте, не загромождать проходов и проездов.
3.2.2. Слесарю-ремонтнику запрещается:
- работать не в специальной обуви и одежде, без использования средств индивидуальной защиты;
- применять неисправный и неправильно заточенный инструмент и приспособления;
- прикасаться к токоведущим частям электрооборудования, открывать дверцы электрошкафов. В случае необходимости следует обращаться к электромонтеру;
- останавливать вращающийся инструмент руками или каким-либо предметом;
- пользоваться гаечными ключами, имеющими трещины, выбоины, скосы;
- применять прокладки при зазорах между гранями гайки и ключа;
- наращивать длину рукоятки ключа с помощью другого ключа или трубы;
- выполнение работ слесарно-монтажным ручным изолирующим инструментом, если на их поверхности или в толще изоляции имеются раковины, сколы, вздутия и другие дефекты;
- обдувать сжатым воздухом одежду на себе и на других работающих;
- при работе на пневматических и гидравлических приспособлениях и прессах поправлять деталь во время движения штока гидроцилиндра;
- превышать установленную грузоподъемность талей и стропов;
- пользоваться осветительными приборами для местного освещения напряжением свыше 50 В;
- пользоваться оправками, выколотками и другим слесарным инструментом и приспособлениями, не включенными в технологическую карту;
- находиться в опасной зоне перемещаемого груза, при работе грузоподъемных машин;
- во время перерывов оставлять элементы собираемых конструкций на весу.
3.3. Работа с электроинструментом
К работе с электроинструментом класса 1 в помещениях с повышенной опасностью поражения электрическим током и вне помещений допускается персонал, имеющий группу по электробезопасности не ниже II, а к работе с электроинструментом II и III класса - I группу по электробезопасности. Лица, допущенные к работе с электроинструментом, должны предварительно пройти обучение и проверку знаний инструкции по охране труда иметь запись в квалификационном удостоверении о допуске к выполнению работ с применением электроинструмента. Электротехнический персонал со II группой по электробезопасности и выше допускается к работе с электроинструментом без записи в квалификационном удостоверении на право производства специальных работ.
3.3.1. Электроинструментом разрешается производить только ту работу, для которой он предназначен.
3.3.2. При работе с электроинструментом работник обязан:
- электроинструмент подвергнуть внешнему осмотру и проверке на холостом ходу.
При внешнем осмотре проверить и убедиться в том, что:
- отсутствуют трещины и другие повреждения на корпусе;
- исправен кабель (шнур), его защитные трубки и штепсельные вилки;
- вставной инструмент (сверла, отвертки, ключи, зенкеры и т.п.) правильно заточен, не имеет трещин, выбоин, заусенцев и прочих дефектов;
- абразивный круг на шлифовальной машине надежно огражден защитным кожухом;
- у машин I класса имеется заземление между корпусом машины и заземляющим контактом штепсельной вилки;
- следить за тем, чтобы питающий кабель был защищен от случайного повреждения, а также соприкосновения с горячими и масляными поверхностями;
- устанавливать и снимать вставной инструмент, а также его регулировать только после полной остановки ротора электроинструмента и отключения его от сети;
- при прекращении подачи электроэнергии или временном перерыве в работе отключить машину штепсельной вилкой от сети;
- при длительных перерывах в работе электроинструмент уложить в специально предназначенное место;
- при внезапном останове машины (например, при заклинивании сверла на выходе из отверстия) ее следует немедленно отключить;
- бережно обращаться с ним, не подвергая его ударам, перегрузкам в работе, воздействию грязи, влаги, нефтепродуктов, растворителей и т.п.;
- регулярно подвергать его проверке в соответствии с паспортными данными;
- применять специальные приспособления для подвешивания, если масса машины превышает 10 кг;
- при работе шлифовальной машиной и другими подобными инструментами пользоваться защитными очками или щитком для зашиты глаз и лица.
На холостом ходу проверить:
- четкость работы пускового устройства (выключателя);
- отсутствие постороннего шума, стука и вибрации.
3.3.3. При работе электроинструментом не допускается:
- превышать предельно допустимую продолжительность работы, указанную в паспорте машины;
- передавать его лицам, не имеющим права работать с ним;
- стоять во время работы на обрабатываемом изделии;
- обрабатывать деталь, находящуюся на весу или свисающую с упора;
- использовать массу тела для создания дополнительной нагрузки на инструмент;
- работать у неогражденных или незакрытых люков и проемов, а так же с переносных лестниц, стремянок и незакрепленных подставок;
- самостоятельно устранять неисправности электроинструмента (в этих случаях необходимо сдавать его в ремонт);
- переносить его, держа за кабель или вставной инструмент (переносить можно только держа за рукоятку);
- оставлять без присмотра инструмент, подсоединенный к питающей сети;
- удалять стружку из отверстий и от вращающегося режущего инструмента руками (для этого необходимо применять специальные крючки или щетки);
- работать со сверлильным и другим вращающимся инструментом в рукавицах;
- держать руки вблизи вращающегося инструмента;
- тормозить вращающийся шпиндель нажимом на него каким-либо предметом или руками;
- снимать с машины средства виброзащиты и управления рабочим инструментом;
- крепить абразивный круг без картонных прокладок;
- снимать защитные кожухи;
- пользоваться погнутыми оправками, шпинделями и шпильками;
- работать боковыми (торцевыми) поверхностями круга, если он не предназначен для этого вида работ;
- прокладывать питающий провод через дверные и оконные проемы, ворота;
- использовать абразивный круг, не прошедший испытаний на механическую прочность.
3.3.4. Не допускается эксплуатировать электроинструмент, у которого истек срок периодической проверки, а так же при возникновении во время работы следующих неисправностей:
- повреждения штепсельного соединения и кабеля;
- нечеткой работы выключателя;
- искрения щеток на коллекторе, сопровождающегося появлением кругового огня на его поверхности;
- вытекания смазки из редуктора и вентиляционных каналов;
- появление дыма или запаха, характерного для горящей изоляции;
- появление стука, вибрации, повышенного шума;
- поломки или появления трещин в корпусной детали, рукоятке, защитном ограждении;
- повреждения вставного инструмента.
3.3.5. Электроинструмент и вспомогательное оборудование к нему (трансформаторы, преобразователи частоты, защитно-отключающие устройства, кабели-удлинители) должны подвергаться периодической проверке не реже одного раза в 6 месяцев.
В периодическую проверку электроинструмента и вспомогательного оборудования входят:
- внешний осмотр;
- проверка работы на холостом ходу не менее 5 минут;
- измерение сопротивления изоляции мегомметром на напряжении 500 В в течение 1 минуты при включенном выключателе, при этом сопротивление изоляции должно быть не менее 0,5 МОм;
- проверка исправности цепи заземления (для инструмента класса 1).
3.3.6. После капитального ремонта электроинструмента или ремонта его электрической части он должен быть подвергнут испытаниям, в программу которых входит:
- проверка правильности сборки внешним осмотром и трехкратным включением и отключением выключателя у подключенного на номинальное напряжение электроинструмента, при этом не должно быть отказов пуска и остановки;
- проверка исправности цепи заземления (для инструмента класса I) и испытание изоляции на электрическую прочность;
- обкатка в рабочем режиме не менее 30 минут.
3.4. Работа с пневмоинструментом
3.4.1. При внешнем осмотре пневмоинструмента проверить и убедиться в том, что:
- пневматический инструмент смазан;
- отсутствуют трещины и другие повреждения на корпусе;
- вставной инструмент (сверла, отвертки, ключи, зенкеры и т.п.) правильно заточен, не имеет трещин, выбоин, заусенцев и прочих дефектов;
- абразивный круг на шлифовальной машинке надежно огражден защитным кожухом;
- на шлифовальных кругах, предназначенных для работы на ручных шлифовальных машинах, должны быть нанесены цветные полосы: желтая - на кругах с рабочей скоростью 60 м/с, красная - 80 м/с, зеленая -100 м/с, зеленая и синяя - 120 м/с.
Допускается нанесение цветных полос на этикетку при условии ее прочного скрепления с кругом.
- пневмозубило-молоток имеет устройство, исключающее обратный вылет инструмента;
- шланги пневмоинструмента находятся в исправном состоянии.
3.4.2. На холостом ходу проверить:
- плотность присоединения шлангов к пневмоинструменту, трубопроводам, соединения между собой (шланги должны быть присоединены при помощи инвентарных специальных ниппелей, штуцеров, хомутов);
- четкость работы пускового устройства;
- отсутствие повышенного шума, стука и вибрации;
- отсутствие самопроизвольного движения рабочего органа.
3.4.3. При работе пневмоинструментом работник обязан: подключать гибкие трубопроводы пневмоинструмента к трубопроводам сжатого воздуха только через вентили, установленные на воздухораспределительных коробках или отводах от магистрали;
- подавать воздух только после установки инструмента в рабочее положение;
- следить, чтобы не было утечки воздуха в местах присоединения гибкого трубопровода;
- применять вставной инструмент с хвостовиком, соответствующим размерам втулки ствола;
- при работе пневмозубилом, шлифовальной машинкой и другими подобными инструментами пользоваться защитными очками или щитком для защиты глаз и лица;
- при работе с тяжелым пневмоинструментом подвешивать его на специальные подвески;
- обрабатываемые изделия устанавливать устойчиво, согласно технологической карте;
- при работе шлифовальным кругом убедиться в его исправности и надежности крепления;
- при работе ударным и рубящим инструментом пользоваться противошумными наушниками;
- следить, чтобы пневмошланги не пересекались с транспортными коммуникациями, рельсами железнодорожных путей и дорогами, кабелями и гибкими трубопроводами сварочной аппаратуры, тросами, а также не соприкасались с горячими и масляными поверхностями;
- устанавливать и снимать вставной инструмент, а также его регулировать только после полной остановки шпинделя и отключений от магистрали;
- принять меры к предупреждению попадания подводящего гибкого трубопровода под режущую часть инструмента;
- при прекращении подачи воздуха или временном перерыве в работе перекрыть вентиль воздушной магистрали и вынуть вставной инструмент, а на сверлильных машинах перевести пусковую муфту в нерабочее положение;
- при длительных перерывах пневмоинструмент уложить в специально предназначенное место;
- при появлении вибрации, вызванной работой пневмоинструмента, применять резиновые, войлочные или стеганые маты;
- в зоне повышенного шума использовать средства индивидуальной защиты (противошумные наушники, противошумные вкладыши типа «беруши» и антифоны);
- в случае срыва гибкого трубопровода немедленно выключить подачу сжатого воздуха;
- при обнаружении неисправности пневмоинструмента или оборудования работу немедленно прекратить и доложить об этом своему непосредственному руководителю.
3.4.4. Не допускается при работе пневмоинструментом:
- работать без средств виброзащиты и управления рабочим инструментом, а также без глушителя шума;
- присоединять воздушный рукав к пневмоинструменту при открытом кране воздушной магистрали;
- тормозить вращающийся шпиндель нажимом на него каким-либо предметом или руками;
- стоять во время работы на обрабатываемом изделии;
- обрабатывать деталь, находящуюся на весу или свисающую с упора;
- использовать массу тела для создания дополнительного давления на инструмент;
- работать у неогражденных или незакрытых люков и проемов, а так же с переносных лестниц, стремянок и незакрепленных подставок;
- самостоятельно устранять неисправности пневматического инструмента (необходимо сдавать его в ремонт);
- переносить его, держа за воздушный шланг;
- оставлять без присмотра, подвергать его ударам;
- применять подкладки при наличии люфта во втулке;
- держать за вставной инструмент;
- приступать к зачистке неостывших сварных швов;
- вырубать канавки при направлении рабочей части инструмента на себя;
- удалять стружку из отверстий и от вращающегося режущего инструмента руками (для этого необходимо применять специальные крючки или щетки);
- работать со сверлильным и другим вращающимся инструментом в рукавицах;
- держать руки вблизи вращающегося инструмента;
- работать пневматическим инструментом ударного действия без устройств, исключающих самопроизвольный вылет рабочей части при холостых ударах;
- прекращать подачу сжатого воздуха перекручиванием и перегибанием рукава;
- снимать с машины средства виброзащиты, управления, глушитель шума;
- пользоваться погнутыми оправками, шпинделями и шпильками, а также забитыми шайбами;
- крепить абразивный круг без картонных прокладок;
- снимать защитные кожухи с машинок, работающих абразивными кругами с отверстием;
- работать боковыми (торцовыми) поверхностями круга, если он не предназначен для этого вида работ.
3.4.5. Пневматический инструмент непосредственно перед выдачей должно осматривать и опробовать лицо, его выдающее. В процессе эксплуатации пневматический инструмент необходимо ежедневно очищать от загрязнений по окончании работ и по мере надобности подтягивать крепежные детали. Пневматический инструмент, независимо от условий его работы и исправности, следует не реже одного раза в 6 месяцев разбирать, промывать, смазывать детали и заправлять роторные лопатки, а обнаруженные при осмотре поврежденные или сильно изношенные части заменять новыми. После сборки инструмента необходимо произвести регулировку частоты вращения шпинделя на соответствие паспортным данным и проверку его работы на холостом ходу в течение 5 минут.
Лицо, производившее указанные выше работы, должно делать запись об исправности инструмента в журнал учета и осмотра.
3.4.6. Вибрационные параметры и шумовые характеристики пневматического инструмента должны контролироваться после его ремонта, сопровождающегося разборкой.
3.4.7. Рабочая часть пневматического инструмента должна быть правильно заточена и не иметь повреждений, трещин, выбоин и заусенцев. Боковые грани инструмента не должны иметь острых ребер, хвостовик должен быть ровным, без скосов и трещин и во избежание самопроизвольного выпадения должен соответствовать размерам втулки, быть плотно пригнан и правильно центрирован. Применять подкладки (заклинивать) или работать пневматическим инструментом при наличии люфта во втулке запрещается.
3.4.8. Клапан включения пневматического инструмента должен легко и быстро открываться и закрываться и не пропускать воздух в закрытом положении.
3.4.9. Для пневматического инструмента должны применяться гибкие шланги. Не допускается использовать шланги, имеющие повреждения.
Присоединять шланги к пневматическому инструменту и соединять их между собой необходимо с помощью ниппелей или штуцеров и стандартных стяжных хомутов. Не допускается крепить шланги проволокой.
Места присоединения воздушных шлангов к пневматическим инструментам, трубопроводам и места соединения шлангов между собой не должны пропускать воздуха.
3.4.10. До присоединения шланга к пневматическому инструменту должна быть продута воздушная магистраль, а после присоединения шланга к магистрали должен быть продут и шланг. Свободный конец шланга при продувке должен быть закреплен. Инструмент присоединяется к шлангу после прочистки сетки в футорке.
3.4.11. На воздухоподводящем трубопроводе должна быть запорная арматура.
3.4.12. Подключение шланга к магистрали и инструменту, а также его отсоединение, должны производиться при закрытой запорной арматуре.
3.4.13. Не допускается работать пневматическим инструментом с не отрегулированными клапанами.
4. ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ НА МЕТАЛЛОРЕЖУЩЕМ И КУЗНЕЧНО-ПРЕССОВОМ ОБОРУДОВАНИИ
4.1. Общие требования
- ремонтный персонал, допущенный к работе на станках, должен иметь соответствующую запись в удостоверении на право производства специальных работ;
- на каждом станке должен быть указан его инвентарный номер. У станка (группы станков) должен быть вывешен список лиц, имеющих право работать на нем (них), а также табличка с указанием должностного лица (из числа специалистов), ответственного за содержание в исправном состоянии и безопасную эксплуатацию станочного оборудования, назначенного распоряжением по цеху. На рабочем месте у станка должна быть вывешена краткая выписка из инструкции по охране труда или памятка по технике безопасности. При наличии в помещении станков одной группы достаточно одной выписки из инструкции по охране труда или памятки по технике безопасности, вывешенной на видном месте, доступном для работающих. СО 153-34.03.204 [32];
- при вводе в эксплуатацию, после капитального ремонта электродвигателя с заменой обмотки, а также не реже одного раза в 6 лет электрооборудование станка должно испытываться повышенным напряжением, должно измеряться сопротивление изоляции и проверяться непрерывность цепи защиты;
- после капитального ремонта станка необходимо провести испытание в работе на холостом ходу в течение одного часа и под нагрузкой (не менее 50 % номинальной). При этом должно быть обращено внимание на надежность работы элементов аварийного отключения;
- результаты измерений и испытаний станка записываются в журнал произвольной формы.
4.1.1. К самостоятельной работе на металлорежущих ставках допускаются лица прошедшие медицинский осмотр, вводный инструктаж на рабочем месте, обучение, проверку знаний инструкции по охране труда и имеющие соответствующую запись в квалификационном удостоверении о результатах проверки знаний и квалификации для работы на соответствующем типе станков (токарном, фрезерном, строгальном, шлифовальном, сверлильном и др.) и усвоившие безопасные приемы работы, обученные оказанию первой помощи пострадавшим.
4.1.2. Станочнику разрешается работать только на станках, к которым он допущен и выполнять работу, которая поручена ему руководителем.
4.1.3. Не разрешается допускать на свое рабочее место лиц, не имеющих отношения к порученной работе. Без разрешения непосредственного руководителя не доверять свой работающий станок другому рабочему.
4.1.4. Не допускается работать в тапочках, сандалиях, босоножках и т.п.
4.1.5. Не допускается работать на неисправном и не имеющем необходимых ограждений станке, производить ремонт и переделку станка самостоятельно.
4.1.6. Не допускается работать на станке в рукавицах или перчатках, а также с забинтованными пальцами без резиновых напальчников. Установка и снятие крупногабаритных деталей должна производится в рукавицах, но только после полной остановки станка. (СО 153-34.03.204) [32].
4.1.7. Во избежание несчастных случаев и попадания грязи, стружки в механизмы станка не допускается обдувать воздухом из шланга обрабатываемую поверхность и станок.
4.1.8. Не допускается уборка у станка во время его работы.
4.1.9. При выполнении работ станочник должен надежно и жестко закреплять обрабатываемую деталь на станке.
Масса и габаритные размеры обрабатываемой детали должны соответствовать паспортным данным станка.
4.1.10. Устанавливать и снимать тяжелые детали и приспособления (массой более 16 кг) необходимо только с помощью подъемных механизмов. Не допускается превышать нагрузку, установленную для грузоподъемных средств.
4.1.11. Станочнику не разрешается опираться на станок во время его работы. Он не должен позволять это делать и другим.
4.1.12. При ремонте станка и пусковых устройств на станке должен быть вывешен плакат «Не включать - работают люди».
4.1.13. Станочнику разрешается самостоятельно пользоваться грузоподъемными механизмами только после специального обучения и аттестации.
4.1.14. Деталь должна быть надежно застроплена при подъеме с помощью специального строповочно-захватного приспособления.
4.1.15. Освобождать обрабатываемую деталь от стропов или захватных приспособлений разрешается только после надежной установки, а где необходимо - и закрепления детали на станке.
4.1.16. Каждый станочник обязан:
а) выполнять все правила безопасности;
б) пользоваться полагающейся спецодеждой, спецобувью и индивидуальными защитными средствами (очками, респираторами, масками и др.);
в) при обнаружении возможной опасности предупредить работников и немедленно сообщить администрации цеха или отдела;
г) содержать в чистоте рабочее место в течение всего рабочего дня и не загромождать его деталями, заготовками, металлическими отходами, мусором и т.п.;
д) укладывать устойчиво на подкладках и стеллажах поданные на обработку и обработанные детали; высота штабелей не должна превышать для мелких деталей 0,5 м, для средних – 1 м, для крупных- 1,5 м;
е) применять только исправные гаечные ключи соответствующих размеров;
ж) не принимать пищу у станка;
з) не оставлять свою одежду на рабочем месте;
и) отрегулировать местное освещение станка так, чтобы рабочая зона была достаточно освещена и свет не слепил глаза. Протереть арматуру и светильник. Не допускается пользоваться местным освещением напряжением выше 50 В (Правила технической эксплуатации электроустановок потребителей);
к) при всяком перерыве в подаче электроэнергии немедленно выключить электрооборудование станка;
л) если на металлических частях станка обнаружено напряжение (ощущение тока), электродвигатель работает на две фазы (гудит), заземляющий провод оборван, остановить станок и немедленно доложить мастеру о неисправности электрооборудования;
м) пользоваться деревянной решеткой и содержать ее в исправном состоянии;
н) работая с подручным или учеником, обучать его безопасным приемам работы и следить за их выполнением.
Требования перед началом работы.
4.1.17. Принять станок от сменщика и проверить, хорошо ли убраны станок и рабочее место, ознакомиться с имевшимися в предыдущей смене неполадками в работе станка и с принятыми мерами по их устранению.
4.1.18. Перед каждым включением станка убедиться, что пуск станка никому не угрожает опасностью.
4.1.19. Привести в порядок рабочую одежду: застегнуть или подвязать обшлага рукавов, надеть головной убор; женщины должны убрать волосы под косынку, повязанную без свисающих концов.
4.1.20. О неисправности станка немедленно доложить мастеру; до устранения неисправности к работе не приступать.
4.1.21. Приготовить крючок для удаления стружки, ключи и другой необходимый инструмент. Не применять крючок с ручкой в виде петли.
4.1.22. Проверить наличие и исправность:
а) ограждений зубчатых колес, приводных ремней, валиков, приводов и пр., а также токоведущих частей электрической аппаратуры (пускателей, рубильников, трансформаторов, кнопок);
б) заземляющих устройств;
в) предохранительных устройств для защиты от стружки, охлаждающих жидкостей;
г) устройств для крепления инструмента (отсутствия трещин, надломов, прочность крепления пластинок твердого сплава или керамических пластинок, стружколомающих порогов и пр.);
д) режущего, измерительного, крепежного инструмента и приспособлений и разложить их в удобном для пользования порядке.
Работать только исправным инструментом и приспособлениями и применять их по назначению.
4.1.23. Проверить на холостом ходу станка:
а) исправность органов управления (механизмов главного движения, подачи, пуска, остановка движения и др.);
б) исправность системы смазки и охлаждения (убедиться в том, что смазка и охлаждающая жидкость подаются нормально и бесперебойно);
в) исправность фиксации рычагов включения и переключения (убедиться в том, что возможность самопроизвольного переключения с холостого хода на рабочий исключена);
г) нет ли заеданий или излишней слабины в движущихся частях станка, особенно в шпинделе, в продольных и поперечных салазках суппорта.
4.1.24. Проверить исправность ручного инструмента при получении его из кладовой:
а) ручка напильника и шабера должна иметь металлическое кольцо, предохраняющее ее от раскалывания;
б) молоток должен быть насажен на рукоятку овального сечения, расклиненную металлическим клином и изготовленную из твердых и вязких пород дерева, боек молотка должен иметь ровную слегка выпуклую поверхность, не допускается работать молотком со сбитым бойком, имеющим трещины или насаженным на рукоятку из дерева мягких пород, а также плохо закрепленным на рукоятке;
в) зубило и другой ударный инструмент должны быть длиной не менее 150 мм, кернер - 100 мм и не иметь наклепа на бойке;
г) гаечные ключи должны быть исправными и соответствовать размеру гаек. Не допускается работать гаечными ключами с прокладками, удлинять их трубами и применять контр ключи;
д) разложить инструмент и приспособления в удобном для пользования порядке.
4.1.25. Пользоваться режущим инструментом, имеющим правильную, заточку. Запрещается применение неисправного инструмента и приспособлений.
4.1.26. Проверить и обеспечить достаточную смазку станка, при смазке пользоваться только соответствующими приспособлениями.
4.1.27. Разместить рукава, подводящие охлаждающую жидкость так, чтобы была исключена возможность соприкосновения их с режущим инструментом и движущимися частями станка. Охлаждающую жидкость подавать только насосом.
Требования во время работы.
Во время работы станочник должен:
4.1.28. Выполнять указания по обслуживанию и уходу за станком  изложенные в Руководстве к станку, а также требования предупредительных плакатов и Памятки по технике безопасности имеющихся на станке.
4.1.29. При смене обрабатываемой детали или ее измерении отвести инструмент на безопасное расстояние и выключить подачу.
4.1.30. Устанавливать и снимать режущий инструмент только после полного останова станка.
4.1.31. Не работать без кожуха, прикрывающего сменные шестерни.
4.1.32. Не допускать разбрызгивания масла и жидкости на пол. Для защиты от брызг устанавливать щитки.
4.1.33. Не допускается охлаждать режущий инструмент мокрыми тряпками или щетками.
4.1.34. Остерегаться срыва ключей, правильно накладывать ключ на гайку и не поджимать им гайку рывком.
4.1.35. Не брать и не подавать через работающий станок какие-либо предметы, не подтягивать болты, гайки и другие соединительные детали станка.
4.1.36. Остерегаться наматывания стружки на обрабатываемый предмет или резец и не направлять вьющуюся стружку на себя. Пользоваться специальным инвентарным стружколомателем.
4.1.37. Пользоваться для удаления стружки от станка специальными крючками и щетками-сметками. Не допускается удалять стружку руками и инструментом.
4.1.38. Следить за своевременным удалением стружки с рабочего места и станка.
4.1.39. Остерегаться заусенцев на обрабатываемых деталях.
4.1.40. При возникновении вибрации остановить станок. Принять меры к устранению вибрации, проверить крепление резца и детали.
4.1.41. Остановить станок и выключить электродвигатель при:
а) уходе от станка даже на короткое время (если не поручено обслуживание двух или нескольких станков);
б) временном прекращении работы;
в) перерыве в подаче электроэнергии;
г) уборке, смазке, чистке станка;
д) обнаружении неисправности в оборудовании;
е) подтягивании болтов, гаек и других соединительных деталей станка;
ж) установке, измерении и съеме детали;
з) проверке или зачистке режущей кромки резца;

и) снятии и надевании ремней на шкивы станка.
4.1.42. Передвижение ремня по ступенчатым шкивам на ходу необходимо осуществлять только с применением переводок.
4.1.43. При обработке деталей применять режимы резания, указанные в операционной карте для данной детали. Не допускается увеличивать установленные режимы резания без ведома мастера.
4.1.44. Если при обработке металла образуется отлетающая стружка, то при отсутствии специальных защитных устройств на станке надеть защитные очки или предохранительный щиток из прозрачного материала.
4.1.45. При обработке вязких металлов, дающих сливную стружку, применять резцы со специальными стружколомающими устройствами.
4.1.46. При обработке хрупких металлов (чугуна, бронзы и т.д.), отлетающую стружку, а также при дроблении стальной стружки в процессе обработки применять следующие защитные устройства:
- специальные стружкоотводчики;
- прозрачные экраны или индивидуальные щитки (для защиты лица).
Требования по окончании работы.
После окончания работы станочник обязан:
4.1.47. Выключить станок и электродвигатель.
4.1.48. Привести в порядок рабочее место, убрать со станка стружку, инструмент, приспособления, очистить станок от грязи, вытереть и смазать трущиеся части станка, аккуратно сложить готовые детали и заготовки.
4.1.49. Убрать инструмент в отведенные для этой цели места. Навести чистоту и порядок в шкафчике для инструмента.
4.1.50. При сдаче смены сообщить сменщику или мастеру о замеченных дефектах станка, вентиляции и др. и о принятых мерах по их устранению.
4.1.51. О всякой замеченной опасности заявить администрации.
4.1.52. Вымыть лицо и руки теплой водой с мылом или иными моющими средствами, принять душ.
4.2. Работа на токарных станках
4.2.1. При закреплении детали в кулачковом патроне или использовании планшайб следует захватывать деталь кулачками на максимально возможную величину. Не допускать, чтобы после закрепления детали кулачки выступали из патрона или планшайбы за пределы их наружного диаметра. Если кулачки выступают, заменить патрон или установить специальное ограждение.
4.2.2. Во время работы токарь обязан:
- в кулачковом патроне без подпоры задней бабки закреплять только короткие, длиной не более двух диаметров, уравновешенные детали, в других случаях для подпоры пользоваться задней бабкой;
- при обработке в центрах деталей длиной, равной 12 диаметрам и более, а также при скоростном и силовом резании деталей длиной, равной восьми диаметрам и более, применять дополнительные опоры (люнет);
- при обработке деталей в центрах проверить крепление задней бабки, смазать центр после установки изделия. В процессе работы следует периодически смазывать задний центр;
- при работе с большими скоростями применять вращающийся центр, прилагаемый к станку;
- при обточке длинных деталей следить за центром задней бабки;
- следить за правильной установкой резца и не подкладывать под него разные куски металла;
- использовать подкладки, равные площади резца;
- не следует пользоваться случайными подкладками;
- резец зажимать с минимально возможным вылетом и не менее чем тремя болтами;
- затачивать короткие резцы с соответствующей оправкой;
- поданные на обработку и обработанные детали укладывать устойчиво на подкладках;
- очищать планшайбу при ее надевании на конец шпинделя;
- применять прижимные колодки при зачистке изделий на станке наждачной бумагой или порошком;
- при подводке резца к оправке или планшайбе соблюдать осторожность и избегать чрезмерно глубокой подачи резца;
- обрабатываемую поверхность располагать как можно ближе к опорному или зажимному приспособлению;
- после закрепления детали в патроне вынуть торцовый ключ;
- при закреплении детали в центрах:
а) протереть и смазать центровые отверстия;
б) следить за тем, чтобы размеры токарных центров соответствовали центровым отверстиям обрабатываемой детали;
в) не затягивать туго задний центр, надежно закреплять заднюю бабку и пиноль;
г) следить за тем, чтобы деталь опиралась на центр всей конусной частью центрового отверстия;
д) не допускать упора центра в дно центрового отверстия детали;
- закрепить патрон сухарями.
4.2.3. Во время работы на станке токарю запрещается:
- работать при скоростном резании с не вращающимся центром задней бабки;
- закладывать и подавать рукой в шпиндель обрабатываемый пруток при включенном станке;
- тормозить вращение шпинделя нажимом руки на вращающиеся части станка или детали;
- на ходу станка производить замеры, проверять рукой чистоту поверхности обрабатываемой детали;
- находиться между деталью и станком при установке детали грузоподъемным краном;
- во время работы станка открывать и снимать ограждения и предохранительные устройства;
- работать со сработанными или забитыми центрами;
- пользоваться зажимными патронами, если изношены рабочие плоскости кулачков;
- при отрезании тяжелых частей детали или заготовок придерживать отрезаемый конец руками.
4.2.4. Во избежание травм из-за неправильного использования инструмента необходимо:
а) включить сначала вращение шпинделя, а затем подачу резца, при этом обрабатываемую деталь следует привести во вращение до соприкосновения ее с резцом, врезание производить плавно, без ударов;
б) перед остановом станка сначала выключить подачу, отвести режущий инструмент от детали, а потом выключить вращение шпинделя.
4.3. Работа на фрезерных станках
4.3.1. Перед установкой на станок обрабатываемой детали и приспособления очистить их от стружки и масла, тщательно очистить соприкасающиеся базовые и крепежные поверхности, чтобы обеспечить правильную установку и прочность крепления.
4.3.2. Деталь необходимо закреплять в местах, находящихся как можно ближе к обрабатываемой поверхности.
4.3.3. Деталь с необработанными поверхностями следует крепить с помощью тисков и приспособления с насечкой на прижимных губках.
4.3.4. Прежде чем вынуть деталь из тисков, патрона или прижимных планок необходимо остановить станок, отвести режущий инструмент, чтобы не повредить руку о режущие кромки.
4.3.5. Во время работы фрезеровщик обязан:
- фрезерную оправку или фрезу закреплять в шпинделе только ключом, включив перебор, чтобы шпиндель не проворачивался;
- не оставлять ключ на головке затяжного болта после установки фрезы или оправки;
- набор фрез устанавливать в оправку так, чтобы зубья их были расположены в шахматном порядке;
- после установки и закрепления фрезы проверить радиальное и торцевое биение, которое должно быть не более 0,1 мм;
- при снятии переходной втулки, оправки или фрезы из шпинделя пользоваться специальной выколоткой, подложив на стол станка деревянную подкладку;
- обрабатываемую деталь прочно и жестко закреплять в приспособлении, при этом усилия резания должны быть направлены на неподвижные опоры, а не на зажимы;
- при закреплении на станке приспособлений и обрабатываемых деталей пользоваться только специально предназначенной рукояткой либо исправными стандартными ключами, соответствующими размерам гаек и головок болтов;
- подачу детали к фрезе производить только тогда, когда фреза получила рабочее вращение;
- врезать фрезу в деталь постепенно, механическую подачу включать до соприкосновения детали с фрезой. При ручной подаче не допускать резких увеличений скорости и глубины резания;
- пользоваться только исправной фрезой, если режущие кромки затупились или выкрошились, фрезу заменить;
- при смене обрабатываемой детали или ее измерении отвести фрезу на безопасное расстояние и выключить подачу;
- не допускать скопления стружки на фрезе и оправке. Удалять стружку только после полной установки шпинделя специальными крючками с защитными чашками и щетками-сметками.
4.3.6. Не допускается зажим и отжим фрезы осуществлять ключом на оправке путем включения электродвигателя.
4.3.7. Не допускается тормозить станок нажатием на детали.
4.3.8. При остановке станка необходимо выключить подачу, затем отвести фрезу от обрабатываемой детали и выключить вращение фрезы (шпинделя).
4.3.9. Во время работы на станке фрезеровщику запрещается:
- выколачивать фрезу из шпинделя, поддерживать ее голой рукой, для этих целей следует использовать эластичную прокладку;
- при фрезеровании вводить руки в опасную зону вращения фрезы;
- во время работы станка открывать и снимать ограждения и предохранительные устройства.
4.4. Работа на шлифовальных станках
4.4.1. При работе на шлифовальном станке необходимо:
а) проверить шлифовальный круг на отсутствие трещин и выбоин;
б) проверить круг устанавливаемый на станок на холостом ходу на рабочей скорости: при диаметре до 150 мм - в течение 3 минут; при диаметре свыше 150 мм - 5 минут. Наличие защитного кожуха для круга обязательно;
в) не допускается устанавливать на станок неиспытанные круги;
г) проверить отсутствие биения шпинделя и круга;
д) проверить легкость перемещения шлифовальной и задней бабки и пиноли;
е) подтянуть ослабевшие гайки, болты, клинья и проверить шплинтовку соответствующих болтовых соединений станка, приспособлений и устройств;
ж) подавать шлифовальный круг на деталь или деталь на круг плавно, без рывков и резкого нажима;
з) оберегать круг от ударов и толчков.
4.4.2. Устанавливать инструмент на шлифовальный станок должен специально обученный рабочий или наладчик, постоянно работающий на этом станке. Не допускается устанавливать круги без маркировки и отметки об их испытании.
4.4.3. Станки должны иметь блокирующие устройства, выключающие движение стола и вращение шлифовального круга, если прекратится подача электроэнергии в электромагнитную плиту.
4.4.4. На станках с ручной подачей изделия не допускается использовать рычаг для увеличения нажима деталей на абразивный круг.
4.4.5. Во время работы шлифовщик обязан:
- перед установкой на станок обрабатываемой детали и приспособления очистить их от стружки и масла;
- тщательно очистить соприкасающиеся базовые и крепежные поверхности, чтобы обеспечить правильную установку и прочность крепления;
- при установке и закреплении детали на плоскошлифовальном станке:
а) крепить детали только специальными упорными и прижимными планками, размещая их на равном расстоянии;
б) все упорные планки ставить ниже обрабатываемой поверхности;
в) крепежные болты располагать как можно ближе к месту прижима детали, а крепящие планки - под прямым углом к детали, резьба крепежных деталей должна быть исправной;
г) для крепления деталей не применять случайных неприспособленных планок и прокладок;
д) проверить правильность установки детали на станке;
- при работе с магнитной плитой или патронами включить вначале умформер, а затем станок;
- при работе на станках с магнитными столами, плитами и патронами соблюдать следующее:
а) не допускать повышения температуры магнитных узлов, так как это может вызвать сгорание изоляции, выброс деталей или взрыв внутри плиты;
б) не устанавливать на станок погнутые детали;
в) для снятия деталей, удерживаемых остаточным магнетизмом электромагнита, переключить ток в обратном направлении и одновременно снимать детали или пользоваться демагнитизатором;
- при установке и закреплении обрабатываемой детали в центрах:
а) не применять центры с изношенными конусами;
б) после установки детали в центрах проверить крепление задней бабки и пиноли;
- при обработке в центрах шлифовку деталей производить с исправными центровыми отверстиями с безопасными хомутиками и паводковыми патронами;
- проверить исправность вентиляционного устройства и правильность установки пылеприемника;
- при переходе к работе с охлаждением следует подождать, если кругом, предназначенным для мокрого шлифования, работали всухую, пока круг охладится, и только после этого начинать работу с охлаждающей жидкостью;
- при обработке длинномерных деталей установить люнет;
- выверку обрабатываемых деталей производить при помощи рейсмуса или индикатора;
- замеры обрабатываемых деталей производить только при полной остановке станка;
- не приближать лицо к вращающемуся шпинделю и детали при наблюдении за ходом работы;
- для удаления абразивной пыли пользоваться специальной щеткой и совком, при этом обязательно надевать защитные очки;
- следить за тем, чтобы шлифовальный круг изнашивался равномерно по всей ширине рабочей поверхности.
4.4.6. Во время работы на станке шлифовальщику запрещается:
- на ходу станка производить замеры, проверять чистоту поверхности обрабатываемой детали;
- тормозить вращение шпинделя нажимом руки на вращающиеся части станка;
- детали, удерживаемые остаточным магнетизмом, снимать ударами или рывками;
- устанавливать на станок неиспытанные круги;
- класть детали, инструменты, другие предметы на станину станка и шлифовальную бабку;
- выполнять операции на станке, для которых он не предназначен;
- убирать абразивную пыль непосредственно руками;
- пользоваться кругами, имеющими трещины и выбоины;
- работать боковой поверхностью абразивного круга;
- выдувать ртом пыль из отверстий, для ее удаления пользоваться струей охлаждающей жидкости;
- прикасаться к движущейся обрабатываемой детали и шлифовальному кругу до полного их останова;
- подавать на холодный круг обрабатываемое изделие сразу с полным нажимом, сначала круг должен равномерно разогреться;
- оставлять ключи, приспособления и другой инструмент на работающем станке.
4.5. Работа па сверлильных станках
4.5.1. Во время работы сверловщик обязан:
- надежно и правильно закрепить обрабатываемую деталь, чтобы была исключена возможность ее вылета;
- обрабатываемые детали, тиски и приспособления прочно и надежно закреплять на столе или фундаментной плите;
- правильно отцентрировать и надежно закрепить режущий инструмент;
- режущий инструмент подводить к обрабатываемой детали плавно, без удара;
- при ручной подаче сверла и при сверлении напроход или мелкими сверлами не нажимать сильно на рычаг;
- при смене сверла или патрона пользоваться деревянной выколоткой;
- при сверлении отверстий в вязких металлах применять спиральные сверла со стружкодробящими канавками;
- удалять стружку с обрабатываемой детали и стола только тогда, когда инструмент остановлен;
- при сверлении хрупких металлов, если нет на станке защитных устройств от стружки, надеть защитные очки или предохранительный щиток из прозрачного материала;
- в случае заедания инструмента, поломки хвостовика сверла, метчика или другого инструмента выключить станок;
- при возникновении вибрации остановить станок. Проверить крепление сверла, принять меры к устранению вибрации;
- перед остановом станка обязательно отвести инструмент от обрабатываемой детали.
4.5.2. Во время работы на станке сверловщику запрещается:
- работать в рукавицах;
- применять патроны и приспособления с выступающими стопорными винтами и болтами;
- удерживать и поправлять просверливаемую деталь руками;
- крепить деталь, приспособление или инструмент на ходу станка;
- тормозить вращение шпинделя руками;
- использовать станину станка для укладки каких-либо предметов и инструмента. Производить керновку детали на столе станка;
- пользоваться инструментом с изношенными конусными хвостовиками,
4.6. Работа на строгальных станках
4.6.1. При работе на строгальных станках необходимо проверить:
а) наличие и исправность ограждения задней зоны максимального выхода ползуна из станины у поперечно-строгальных станков;
б) наличие и исправность ограждения зоны выхода стола за габариты станины у продольно-строгальных станков.
4.6.2. При работе на больших станках пользоваться специальными прочными и устойчивыми подставками или лестницами.
4.6.3. Отвести стол или ползун как можно дальше от суппорта при установке обрабатываемой детали на станине и съеме ее со станка.
4.6.4. Установку и закрепление обрабатываемой детали, приспособлений и инструмента следует производить на полностью остановленном станке.
4.6.5. Во время работы строгальщик обязан:
- перед установкой на станок обрабатываемой детали и приспособления очистить их от стружки и масла. Тщательно очистить соприкасающиеся базовые и крепежные поверхности, чтобы обеспечить правильную установку и прочность крепления;
- поданные на обработку и обработанные детали укладывать устойчиво на подкладках;
- перед пуском станка убедиться, что на столе станка нет никаких посторонних предметов;
- не заходить самому и не допускать людей в опасные зоны, если не выключен электродвигатель;
- обрабатываемую деталь прочно и жестко закреплять в приспособлении, при этом усилия резания должны быть направлены на неподвижные опоры, а не на зажимы;
- при креплении детали за необрабатываемые поверхности применять тиски и приспособления, имеющие насечку на прижимных губках;
- при закреплении на станке приспособлений и обрабатываемых деталей использовать только исправные стандартные ключи, соответствующие размерам гаек и головок болтов;
- пользоваться только исправным резцом, если режущие кромки затупились или выкрошились, резец заменить;
- при смене обрабатываемой детали или ее измерении отвести резец на безопасное расстояние и выключить подачу.
4.6.6. Во время работы строгальщику запрещается:
- проверять рукой остроту и исправность резца на ходу станка;
- откидывать резец руками во время холостого (обратного) хода станка;
- во время работы станка открывать и снимать ограждения и предохранительные устройства;
- оставлять ключи, приспособления и другой инструмент на работающем станке.
4.7. Работа на заточных станках
4.7.1. Подготовить необходимые для заточки и доводки инструмента абразивные и алмазные круги, они не должны иметь заметных трещин и выбоин.
4.7.2. Проверить надежность крепления абразивного или алмазного круга, наличие прокладок между зажимными фланцами и кругом надежность крепления гаек, зажимающих фланцы.
4.7.3. Надежно закрепить подручник, установив его таким образом, чтобы зазор между краем подручника и рабочей поверхностью абразивного края был не более 3 мм. Рабочая поверхность подручника должна быть ровной, а край рабочей поверхности без выбоин и выработки.
4.7.4. Проверить паспорт об испытании на прочность кругов диаметром 150 мм и больше.
4.7.5. Проверить исправную работу станка на холостом ходу в течение 3-5 минут, находясь в стороне от опасной зоны возможного разрыва абразивного крута.
4.7.6. Проверить срабатывание блокировочного устройства.
4.7.7. Во время работ заточник обязан:
- включить вытяжную вентиляцию и проверить ее работу;
- инструмент, выданный на заточку, разложить на верстаке, не загромождая рабочее место и проходы:
- перед установкой на станок обрабатываемой детали и приспособления очистить их от стружки и масла;
- при заточке или доводке инструмент надежно закреплять в приспособлении или пользоваться подручником. Не допускается при заточке удерживать инструмент на весу;
- заточку осевого инструмента, обрабатываемого в центрах производить только с исправными центровыми отверстиями, не допускать, чтобы вершина центров упиралась в дно центровых отверстий, инструмент должен плотно входить в оба центра всей конусной поверхности центровых отверстий;
- при ручной подаче подавать круг или инструмент на круг плавно, без рывков и резкого нажима;
- не допускается работа боковыми поверхностями круга, если круг не предназначен специально для такого вида работ;
- заточку и доводку инструмента алмазными кругами производить только с охлаждением;
- при заточке инструмента с охлаждающей жидкостью следить за тем, чтобы жидкость омывала абразивный или алмазный круг по всей его рабочей поверхности и своевременно отводилась;
- при переходе с сухой на мокрую заточку во избежание разрыва дать кругу предварительно охладиться (остыть) и только после этого начинать заточку инструмента с охлаждающей жидкостью;
- правку абразивных кругов производить только алмазами, алмазно-металлическими карандашами или специальными алмазозаменителями в соответствии с установленной технологией правки;
- алмазную и металлическую пыль удалять со станка специальной щеткой-сметкой или скребком, производить эту работу непосредственно руками запрещается.
4.7.8. Во время работы на станке не допускается:
- затачивать режущий инструмент на неисправном оборудовании;
- тормозить вращение шпинделя нажимом руки на вращающиеся части станка;
- работать кругами, имеющими трещины или выбоины;
- применять рычаги для увеличения нажима на круг;
- во время работы станка открывать и снимать ограждения и предохранительные устройства;
- оставлять ключи, приспособления и другой инструмент на работающем станке;
- проводить регулировку подручника на работающем станке.
4.8. Работа на кузнечно-прессовом оборудовании
4.8.1. Кузнечно-прессовое оборудование ремонтных предприятий следует располагать в отдельных помещениях (участках).
4.8.2. На рабочих местах у ковочного оборудования должны быть специальные приспособления для хранения инструмента. Для охлаждения ручного инструмента в процессе работы у прессов, молотов и наковален при горячей обработке должен быть установлен бачок с горячей водой.
4.8.3. Размещение материалов, тары с заготовками, деталями и отходами должно быть удобным для их зачаливания при использовании грузоподъемных устройств и подъемно-транспортных средств.
4.8.4. Отходы и окалину необходимо хранить в таре или специально отведенном месте с бетонным или металлическим полом.
4.8.5. Перед началом работы рабочий обязан:
а) привести в порядок рабочую одежду, застегнуть пуговицы, заправить одежду так, чтобы не было развевающихся концов, убрать волосы под головной убор;
б) проверить и убедиться в исправности всех частей станка (пресса), заземляющего провода и контакта его соединения, остановочно-пусковых приспособлений (пусковых кнопок, педалей и др.);
в) проверить наличие ограждений на вращающихся частях машины, особенно обратив внимание на наличие ограждения для защиты опасной зоны пресса или штампа. Приступать к работе только на исправном прессе;
г) проверить работу пресса на холостом ходу;
д) проверить исправность ручного инструмента (пинцетов магнитных и простых, крючков и др.), предусмотренных технологией для выполнения данной операции.
4.8.6. Во время работы на прессе рабочий обязан:
а) включать пресс на рабочий ход только после того как заготовка будет правильно уложена в штамп, а руки выведены из опасной зоны. При движении ползуна пресса не поправлять заготовку, даже если она неправильно уложена, в этом случае надо быстро выключить пресс;
б) при установке заготовок и снятии деталей массой 20 кг и более пользоваться специальными подъемными приспособлениями или устройствами;
в) не применять для сидения ящики и другие случайные предметы. В необходимых случаях работать сидя, используя для этого специальный винтовой стул со спинкой;
г) уборку пресса, а также смазку механизмов пресса производить только при выключенном электромоторе и при полной остановке маховика;
д) образующиеся при штамповке отходы не бросать на пол, а использовать для них соответствующую тару;
е) если необходимо отлучиться с рабочего места, остановить пресс и выключить электромотор.
4.8.7. Применяемый для кузнечно-прессовых работ ручной инструмент должен соответствовать ГОСТ 11384 - ГОСТ 11435 [17].
4.8.8. Клещи, крючки, пинцеты должны быть изготовлены из стали, не поддающейся закалке.
4.8.9. Наковальни для ручной ковки должны закрепляться на подставках.
4.8.10. При установке наковальни ее рабочая поверхность должна быть над уровнем пола в пределах 600-800 мм.
4.8.11. Расстояние между наковальней и горном должно быть не менее 1,5 м, между рядом расположенными наковальнями - не менее 4 м и от наковальни до прохода - не менее 2 м.
4.8.12. Со стороны проходов необходимо устанавливать щиты, предохраняющие окружающих от отлетающей окалины и частиц металла, а также экраны, предохраняющие от вредного теплового воздействия нагревательных устройств.
4.8.13. Работа должна выполняться в защитных очках или щитках. При обработке поковок, нагретых до белого накала, работающие должны пользоваться очками или щитками со светофильтрами.
4.8.14. Ковка пережженного или охладившегося ниже нормы металла не допускается.
Подвергающиеся удару инструменты перед применением необходимо подогревать, а сильно нагревшиеся во время работы инструменты охлаждать в емкости с водой и затем просушивать.
4.8.15. Окалину и обрубки с наковальни следует удалять специальными средствами, щетками и короткой метлой. Допускается пользоваться воздухосдувом для удаления окалины с наковальни, если организован сбор окалины в специальную тару по герметичному воздуховоду.
4.8.16. Клещи должны подбираться точно по профилю поковки. Губки клещей должны плотно прилегать к поковке и надежно удерживать ее в требуемом положении.
4.8.17. Перед ковкой необходимо удалить окалину с заготовки специальным устройством, металлической щеткой, скребком или легкими ударами молотка. Заготовка должна плотно прилегать к наковальне.
4.8.18. Подъем и перемещение к наковальне вручную коротких и тяжелых заготовок должны выполняться с применением самозажимающих клещей с разведенными цевками. Эти операции должны выполнять два человека, подача заготовки на наковальню должна производиться по команде старшего.
4.8.19. Ручки инструмента при ударах следует держать сбоку, а не перед собой, не допуская ударов по клещам, ручкам инструмента и т.п.
5. ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ СВАРОЧНЫХ, ГАЗОРЕЗОЧНЫХ, НАПЛАВОЧНЫХ И ПАЯЛЬНЫХ РАБОТ
5.1. Общие требования
5.1.1. При выполнении газорезочных, электро- и газосварочных работ следует выполнять специальные требования безопасности в зависимости от вида и методов осуществления этих работ.
5.1.2. Электрогазосварщику, газорезчику, наплавщику разрешается выполнять только ту работу, которая поручена непосредственным руководителем и при наличии наряда-допуска, оформленного в соответствии с Правилами пожарной безопасности (ППБ-01-03) [29].
5.1.3. Работники, занятые производством электро- и газосварочных работ, должны быть обеспечены средствами индивидуальной защиты (СИЗ) в соответствии с существующими нормами.
5.1.4. Выбор конкретных типов СИЗ должен проводиться в зависимости от вида работ, применяемых веществ и материалов.
5.1.5. Защитные средства, выдаваемые в индивидуальном порядке, должны находиться во время работы у работника или на его рабочее месте.
5.1.6. Выбор СИЗ следует определять в зависимости от уровня загрязнения воздушной среды и поверхностей изделия токсичными веществами, интенсивности шума, вибрации, степени электробезопасности, микроклимата на рабочем месте и характера выполняемой работы.
5.1.7. СИЗ органов дыхания применяются в том случае, когда при помощи вентиляции не обеспечивается требуемая чистота воздуха рабочей зоны, предусмотренная требованиями ГОСТ 12.1.005 [3].
5.1.8. Выбор СИЗ лица и органов зрения должен производиться в зависимости от методов, режимов и видов работ, интенсивности излучения, индивидуальной особенности зрения.
5.1.9. Для защиты глаз от излучения, искр и брызг расплавленного металла и пыли должны применяться защитные очки типа ЗП и ЗН. Допускается использование светофильтров.
5.1.10. При ручной и механической газовой резке, ручной сварке, газовой строжке, газовой выплавке пороков металла и при нагреве изделии и процессе напыления газосварщики и газорезчики должны быть обеспечены защитными очками закрытого типа со стеклами марки ТС-2.
5.1.11. Вспомогательным рабочим, работающим непосредственно со сварщиком, резчиком или работником, выполняющим процесс напыления, рекомендуется пользоваться защитными очками со стеклами марки СС-14 со светофильтрами П-1800.
5.1.12. Дня защиты лица при сварке, резке, закалке, зачистке, нагреве и процессе напыления работники должны обеспечиваться щитками в соответствии с требованиями ГОСТ 12.4.023 [12].
5.1.13. При проведении электросварочных и газопламенных работ воздействующий шум не должен превышать значений, предусмотренных требованиями ГОСТ 12.1.003 [2].
При превышении предельно допустимых норм шума работники должны обеспечиваться СИЗ органов слуха: противошумными наушниками, шлемами или противошумными вкладышами.
5.1.14. СИЗ органов слуха следует выбирать в зависимости от частотного спектра шума на рабочем месте.
5.1.15. Работники, пользующиеся средствами индивидуальной защиты, должны быть проинструктированы о правилах пользования этими средствами и способах проверки их исправности.
5.1.16. Спецодежда должна иметь соответствующий сертификат, быть удобной, не стеснять движения работающего, не вызывать неприятных ощущений, защищать от искр и брызг расплавленного металла, свариваемого изделия, влаги, производственных загрязнений, механических повреждений, отвечать санитарно-гигиеническим требованиям и условиям труда. Выбор спецодежды в зависимости от методов сварки и условий труда должен производиться в соответствии с рекомендациями ГОСТ 12.4.044 [14], ГОСТ 12.4.045 [15] и ГОСТ 12.4.010 [10].
5.1.17. При выполнении работ по сварке, наплавке, резке, а также когда температура окружающего воздуха выше 50 (C, спецодежда должна обеспечивать эффективную теплозащиту.
5.1.18. Для защиты рук при сварке, наплавке, процессе напыления и резке работники должны обеспечиваться рукавицами, рукавицами с крагами или перчатками, изготовленными из искростойкого материала с низкой электропроводностью.
5.1.19. Запрещается использовать рукавицы и спецодежду из синтетических материалов типа лавсан, капрон и т.д., которые не обладают защитными свойствами, разрушаются от излучений сварочной дуги и могут возгораться от искр и брызг расплавленного металла и спекаться при соприкосновении с нагретыми поверхностями.
5.1.20. Для защиты ног от ожогов брызгами расплавленного металла, механических травм, переохлаждения при работе на открытом воздухе зимой, перегревания при сварке изделий с подогревом, а также от поражения электрическим током, особенно при работе в закрытых сосудах, отсеках, работники должны обеспечиваться специальной обувью.
5.1.21. Применять спецобувь с открытой шнуровкой и металлическими гвоздями не допускается.
5.1.22. Основными средствами индивидуальной защиты электросварщика ручной электродуговой сварки металлическими электродами являются:
- спецодежда и спецобувь для электросварщиков;
- щиток (маска);
- очки, защищающие лицо и глаза от попадания шлака и брызг металла при их удалении;
- брезентовые рукавицы.
5.1.23. Находящиеся в эксплуатации ручные резаки, горелки, редукторы, шланги и газорезательные машины должны быть закреплены.
5.1.24. Рабочие места сварщиков в помещении при сварке открытой дугой должны быть отделены от смежных рабочих мест и проходов несгораемыми экранами (ширмами, щитами) высотой не менее 1,8 м. При сварке на открытом воздухе ограждения следует ставить в случае одновременной работы нескольких сварщиков вблизи друг от друга и на участках интенсивного движения людей. Если экранирование невозможно, лиц, подвергающихся опасности, необходимо защищать с помощью средств индивидуальной зашиты.
5.1.25. При производстве работ по сварке, наплавке и резке металлов на открытом воздухе над установками и сварочными постами должны быть сооружены укрытия (навесы) от непогоды. Сварочное оборудование должно размещаться в металлических контейнерах. При отсутствии навесов работы по сварке, наплавке и резке во время дождя или снегопада должны быть прекращены.
5.1.26. Необходимо устанавливать ограждения, защищающие сварщиков, работающих рядом или ниже ярусом, от излучений, искр и брызг расплавленного металла, случайного падения огарков электродов и др.
5.1.27. При выполнении сварочных работ на высоте более 5 м должны устанавливаться леса и площадки из негорючих материалов. Электросварщики обязаны пользоваться предохранительными поясами со стропами и страховочными канатами из негорючего материала, а также специальными сумками для инструмента и сбора огарков электродов. Работа должна выполняться по наряду-допуску.
5.1.28. При выполнении электросварочных и газопламенных работ внутри емкостей или полостей конструкций рабочие места надлежит обеспечивать вытяжной вентиляцией. Скорость движения воздуха внутри емкости (полости) должна быть при этом 0,3-1,5 м/с.
5.1.29. Работа внутри емкостей при температуре воздуха выше 32 °C не допускается без применения специальных изолирующих средств индивидуальной защиты, обеспечивающих эффективную теплозащиту и подачу чистого воздуха в зону дыхания.
5.1.30. При газовой резке и сварке изделий постоянное рабочее место должно быть оборудовано рационально устроенным столом или приспособлениями, служащими для удержания и перемещения обрабатываемого изделия. Эти приспособления должны обеспечивать удобное положение корпуса рабочего, а при сварке или ручной резке мелких деталей - возможность выполнять работы сидя. Рабочее место должно быть оборудовано отсосами сварочных аэрозолей.
5.1.31. На стационарных рабочих местах электросварщиков, газосварщиков и резчиков должна устанавливаться стойка с крючком или вилкой для подвески потушенных горелок или резаков во время перерывов в работе. На временных рабочих местах потушенные горелки или резаки могут подвешиваться на части обрабатываемой конструкции (кронштейны, мерные устройства, элементы продольной жесткости и т.п.).
5.1.32. Во время работы газосварщиков и газорезчиков шкафы ацетиленовых и кислородных постов должны быть открыты, подходы ко всем постам должны быть свободными и не загромождаться. Периодически (по мере надобности) отличительная окраска шкафов должна восстанавливаться.
5.1.33. Размещение ацетиленовых генераторов в проездах, местах массового нахождения или прохода людей, а также вблизи мест забора воздуха компрессорами или вентиляторами не допускается.
5.2. Электросварочные и наплавочные работы
5.2.1. Электросварщик обязан:
- при работах на высоте свыше 1,3 м от уровня пола применять предохранительный пояс;
- подъем на высоту и спуск с нее, а также спуск в цистерны, баки, барабаны и топки котлов производить по стремянкам или приставным лестницам после отключения сварочного аппарата;
- смену электродов при электросварочных работах в условиях особой опасности поражения электрическим током, в закрытых сосудах, каналах, колодцах и в стесненных условиях производства электросварочных работ без факторов повышенной опасности, а также на открытых площадках производить при полном снятии напряжения холостого хода источника тока.
5.2.2. Электросварщику разрешается:
- выполнять электросварочные работы с лесов и подмостей только после принятия мер против загорания деревянных элементов и попадания расплавленного металла на работающих или проходящих внизу людей;
- при производстве электросварочных работ в случае недостаточного освещения применять переносные светильники напряжением 12 В с рукояткой из диэлектрического материала, защитной сеткой и вилкой, конструкция которой исключает возможность ее подключения в розетку напряжением свыше 12 В;
- место проведения огневых работ должно быть очищено от горючих веществ и материалов в радиусе, указанном в ППБ-01-03 п. 644 [29].
5.2.3. После получения задания электросварщик обязан:
- осмотреть и при необходимости освободить проходы, убрать все легковоспламеняющиеся и горючие материалы с учетом высоты места проведения работ и разлета искр;
- произвести осмотр сварочных проводов, которые должны быть надежно изолированы и в необходимых местах защищены от действия высоких температур, механических повреждений, химических воздействий, не переплетались между собой и не пролегали совместно с другими сварочными проводами или проводами электрической питающей сети и шлангами газопламенной обработки;
- проверить, что провода не проходят через дверные и оконные проемы, ворота;
- убедиться, что все вращающиеся части надежно ограждены, устройства заземлены и доступны для осмотра и эксплуатации;
- проверить наличие и исправность инструмента (молоток, зубило или крейцмейсель для отбивки шлака, стальную щетку, шаблоны, клеймо);
- проверить исправность и соответствие переносного светильника, а также наличие общего освещения на рабочем месте и на подходах к нему;
- проверить состояние настилов, ограждений, бортовой доски на лесах, подмостях непосредственно на месте выполнения электросварочных работ;
- осмотреть и при необходимости освободить проходы, убрать все легковоспламеняющиеся и горючие материалы в радиусе 5 м от места проведения электросварочных работ;
- проверить наличие ширм и защитного настила;
- проверить зачистку свариваемых и наплавляемых деталей от краски, масла и т.п. для предотвращения загрязнения воздуха испарениями и газами;
- опробовать работу местной вентиляции при проведении электросварочных работ в условиях, требующих ее применения (барабаны котлов, короба, баки и т.п.);
- в случае выполнения электросварочных работ с назначений наблюдающих проверить, что рубильник для отключения источника тока находится вблизи наблюдающего и работа электросварщика будет проводиться в зоне видимости наблюдающих;
- при работе внутри барабанов, котлов и других резервуаров и подземных сооружений надеть предохранительный пояс, к которому должна быть прикреплена надежно на спине спасательная веревка, второй конец веревки должен находиться постоянно в руках у наблюдающего (страхующего);
- следить, чтобы подручные или выполняющий совместно со сварщиком работы персонал пользовались защитными средствами;
- следить, чтобы шлак, брызги расплавленного металла, огарки электродов, обрезки металла и других предметов и личный инструмент не падали на работающий персонал и проходящих людей;
- постоянно следить за исправностью электрододержателя и провода (прямого) к нему;
- следить, чтобы провода сварочной цепи не подвергались механическим, тепловым и прочим воздействиям, могущим вызвать нарушение и повреждение их электроизоляции;
- в перерывах между процессом сварки проверять состояние и наличие защитных заземлений на корпусах электросварочной аппаратуры;
- если в процессе работы или в перерывах на рабочем месте будет обнаружен запах горючего газа (утечка из газового поста газопровода, газового баллона, других источников), то немедленно прекратить электросварочные работы, сообщить производителю работ (бригадиру или мастеру), произвести отключение источника сварочного тока, уйти в безопасное место;
- отключить источник сварочного тока от питающей сети в следующих случаях:
а) уходя с рабочего места даже на короткое время;
б) временного прекращения работы;
в) перерыва в подаче электроэнергии;
г) при обнаружении какой-либо неисправности;
д) при уборке рабочего места;
е) других опасных ситуациях на рабочем месте.

5.2.4. Электросварщику запрещается:
- использовать в работе самодельные электродержатели;
- очищать сварной шов от шлака, брызг металла и окалины без защитных очков;
- работать под подвешенным грузом;
- сваривать деталь на весу;
- прикасаться голыми руками даже к изолированным проводам и токоведущим частям сварочной установки;
- прикасаться к свариваемым деталям при смене электродов;
- класть электрододержатель на металлические конструкции;
- производить работы во время грозы, под дождем или снегопадом без навеса;
- производить сварочные работы с приставных лестниц;
- регулировать величину сварочного тока при замкнутой цепи при работе с аппаратом переменного тока;
- выполнять электросварочные работы на трубопроводах, арматуре, сосудах и других элементах тепломеханического оборудования, находящихся под давлением;
- применять и хранить бензин, керосин, ацетон и другие легковоспламеняющиеся материалы в местах производства сварочных работ;
- применять для предварительного обезжиривания поверхностей под сварку и наплавку керосин, бензин, ацетон и другие горючие и легковоспламеняющиеся вещества, а также трихлорэтилен, дихлорэтан и другие хлорпроизводные углеводороды;
- выполнять одновременно сварочные и лакокрасочные работы на оборудовании, расположенном в одном помещении;
- работать в одежде и рукавицах со следами масел и жиров, бензина, керосина и других горючих жидкостей.
5.2.5. Подсоединение сварочных установок к электрической сети производится только через коммутационные аппараты электромонтерами.
5.2.6. Непосредственное питание сварочной дуги от силовой, осветительной и контактной сети не допускается.
5.2.7. Схема присоединения нескольких источников сварочного тока при работе на одну сварочную дугу должна исключать возможность возникновения между изделием и электродом напряжения, превышающего наибольшее напряжение холостого хода одного из источников сварочного тока.
Напряжение холостого хода источников тока для дуговой сварки при номинальном напряжении сети не должно превышать:
- 80 В эффективного значения - для ручной дуговой сварки и полуавтоматической сварки;
- 140 В эффективного значения - для источников переменного тока автоматической дуговой сварки;
- 100 В - среднего значения для источников постоянного тока.
5.2.8. Одно и многопостовые сварочные установки должны быть защищены предохранителями или автоматическими выключателями со стороны питающей сети.
5.2.9. Присоединение к сети и отключение от нее сварочных установок должен производить электротехнический персонал предприятия, эксплуатирующий эту электросеть.
5.2.10. Передвижные источники сварочного тока на время их перемещения должны быть отключены от сети.
5.2.11. Сварочные кабели следует соединять путем опрессования, сварки или пайки.
Подключение кабелей к сварочному оборудованию должно осуществляться впрессованными или припаянными кабельными наконечниками.
5.2.12. Длина первичной цепи между пунктом питания и передвижной сварочной установкой должна быть не более 10 м.
5.2.13. Заземление электросварочных установок должно выполняться до их подключения к сети и сохраняться до отключения от сети.
5.2.14. Ремонт сварочных установок должен выполняться только после снятия с них напряжения.
5.2.15. Осмотр и чистка сварочной установки и ее пусковой аппаратуры должны производиться не реже одного раза в месяц.
5.2.16. Сопротивление изоляции обмоток сварочных трансформаторов и преобразователей тока должно измеряться после всех видов ремонта, но не реже одного раза в 12 месяцев.
5.2.17. Подавать напряжение к свариваемому изделию через систему последовательно соединенных металлических стержней, рельсов или любых других предметов не допускается.
Если свариваемый предмет не имеет металлического контакта с заземленным столом, заземлению подлежит сам свариваемый предмет.
5.2.18. Перед началом электросварочных работ необходимо осмотром проверить исправность изоляции сварочных проводов и электрододержателей, а также плотность соединения всех контактов.
5.2.19. Провода, подключенные к сварочным аппаратам распределительным щитам и другому оборудованию, а также в местах сварочных работ, должны быть надежно изолированы и в необходимых местах защищены от воздействия высокой температуры, механических повреждений и от воздействия химических агрессивных веществ.
5.2.20. При работе с подручным или в составе бригады сварщик перед зажиганием дуги обязан предупредить об этом окружающих.
5.2.21. При ручной сварке внутри емкостей и сварке крупногабаритных изделий следует применять переносные портативные местные отсасывающие устройства, снабженные приспособлениями для быстрого и надежного крепления вблизи зоны сварки.
5.3. Газосварочные, газопламенные и газорезочные работы
5.3.1. В сварочных цехах, на участках должна быть оборудована общеобменная вентиляция, на стационарных, рабочих местах - местная вентиляция, обеспечивающая снижение уровня содержания вредных веществ в воздухе рабочей зоны.
5.3.2. Перед началом работ производится проверка:
- герметичности присоединения рукавов к горелке, резаку, редуктору, предохранительным устройствам и другой аппаратуре;
- исправности аппаратуры, наличия разрежения в канале для горючего газа инжекторной аппаратуры;
- состояния предохранительных устройств;
- правильности подводки кислорода и горючего газа к горелrе, резаку или газорезательной машине;
- правильности и исправности подвода тока и заземления;
- наличия и исправности средств пожаротушения.
5.3.3. Переносные ацетиленовые генераторы следует устанавливать на открытых площадках. Допускается временная их работа в хорошо проветриваемых помещениях объемом не менее 300 м3. Ацетиленовые генераторы необходимо ограждать и размещать не ближе 10 м от мест проведения огневых работ, а также от мест забора воздуха компрессорами и вентиляторами. В местах установки ацетиленового генератора должны быть вывешены запрещающие плакаты: «Вход посторонним воспрещен - огнеопасно», «Не курить», «Не проходить с огнем». При эксплуатации переносных генераторов должны соблюдаться меры безопасности, указанные в паспортах на это оборудование.
5.3.4. Курение и применение открытого огня в радиусе менее 10 м от мест хранения ила не разрешается, о чем должны быть вывешены соответствующие запрещающие знаки.
5.3.5. Закрепление газоподводящих рукавов на присоединительных ниппелях аппаратуры, горелок, резаков и редукторов должно быть надежным и выполнено с помощью хомутов.
5.3.6. Допускается вместо хомутов закреплять шланги не менее чем в двух местах по длине ниппеля мягкой отожженной (вязальной) проволокой.
На ниппели водяных затворов рукава должны надеваться плотно, но не закрепляться.
5.3.7. Карбид кальция должен храниться в сухих, проветриваемых помещениях. Не разрешается размещать склады для хранения карбида кальция в подвальных помещениях и низких затапливаемых местах.
5.3.8. Вскрытые барабаны с карбидом кальция следует защищать водонепроницаемыми крышками.
5.3.9. В местах хранения и вскрытия барабанов с карбидом кальция не допускается курение, пользование открытым огнем и применение искрообразуюшего инструмента.
5.3.10. Все ацетиленовые генераторы должны иметь паспорт, установленной формы и инвентарный номер. Каждый ацетиленовой генератор должен быть снабжен инструкцией по эксплуатации.
5.3.11. Не допускается установка генераторов в помещениях, в которых работают или постоянно находятся люди, в проходах, на лестничных площадках, в подвалах, в неосвещенных местах, в каналах и тоннелях, а также в помещениях, где возможно выделение веществ, образующих с ацетиленом взрывоопасные смеси (например, хлора) или легковоспламеняющиеся (например, серы, фосфора и др.).
5.3.12. При необходимости установки переносных ацетиленовых генераторов в проходах или на лестничных клетках они должны быть ограждены и находиться под непрерывным надзором.
При отрицательной температуре воздуха генераторы следует располагать в утепленных помещениях.
5.3.13. Минимальное расстояние от места сварки до склада легковоспламеняющихся материалов (керосина, бензина, пакли и т.п.), а также до взрывоопасных материалов и установок (в том числе газовых баллонов и газогенераторов) должно быть не менее 10 м.
5.3.14. Не допускается применение открытого огня или раскаленных предметов для отогрева газогенераторов. Замерзшие ацетиленовые генераторы разрешается отогревать только паром или горячей водой, не имеющей следов масла, отогревать переносные генераторы в помещении допускается на расстоянии не менее 10 м от открытого огня и при наличии вентиляции.
5.3.15. Наполнение газогенератора водой должно производиться точно до уровня контрольного устройства.
5.3.16. Постовые затворы должны быть размещены в металлических вентилируемых шкафах в вертикальном положении и удалены на расстояние не менее 0,5 м от изолированных проводов, 1 м от оголенных проводов и 3 м от источника открытого пламени.
5.3.17. Уровень жидкости в предохранительном затворе следует проверять перед началом работы и через каждые 2 ч работы при отсутствии давления газа в нем, а также после каждого обратного удара. Не реже одного раза в неделю затвор необходимо проверять мыльной эмульсией на герметичность при рабочем давлении и не реже одного раза в 6 месяцев - при наибольшем рабочем давлении. Проверка прочности затвора должна производиться гидравлическим давлением 6 МПа 1 раз в год. Плотность прилегания обратного клапана к седлу следует проверять не реже одного раза в 15 дней трехкратным отрывом клапана при полном отсутствии давления. При этом затвор должен быть залит жидкостью до уровня контрольного устройства.
Результаты проверок на плотность предохранительного затвора должны заноситься в журнал (произвольной формы).
5.3.18. После каждого проникновения в затвор пламени следует проверять плотность прилегания обратного клапана к седлу, герметичность и прочность затвора в соответствии с требованиями п. 5.3.17 настоящего Руководства.
5.3.19. После монтажа затвора перед пуском его в эксплуатацию должны проверяться плотность прилегания обратного клапана к седлу и герметичность затвора.
5.3.20. Загрузка камеры газогенератора карбидом кальция должна производиться кусками размером, соответствующим системе генератора. Карбид кальция должен быть раздроблен заранее.
Вставлять камеру с карбидом кальция в гнездо генератора и вытаскивать ее для разрядки во избежание появления искр от трения следует медленно, плавно и без толчков. Проталкивание карбида кальция в воронку аппарата железными прутками и проволокой запрещается. Для проталкивания следует применять деревянные палки или другие приспособления, исключающие возможность образования искр.
5.3.21. При эксплуатации ацетиленовых генераторов не допускается:
- работать при неисправном водяном затворе или без затвора и допускать снижение уровня воды в затворе ниже допустимого;
- работать при неисправных и не отрегулированных предохранительных клапанах или при их отсутствии, а также устанавливать заглушки вместо предохранительных клапанов и мембран;
- работать на карбидной пыли;
- загружать и выгружать карбид кальция в мокрые ящики или корзины и выполнять эти операции без рукавиц;
- загружать карбид кальция сверх нормы, установленной инструкцией по эксплуатации ацетиленового генератора;
- форсировать газообразование сверх установленной паспортной производительности и искусственно увеличивать давление сверх установленной нормы;
- заклинивать колокол генератора или устанавливать на него какие-либо грузы;
- отключать автоматические регуляторы;
- открывать крышку загрузочного устройства реторты генераторов среднего давления всех систем, находящегося под давлением газа;
- работать от одного переносного генератора при снабжении ацетиленом более чем одного поста газопламенной обработки.
5.3.22. Оставлять без надзора переносной генератор во время его работы не допускается.
5.3.23. По окончании работы карбид кальция в генераторе должен быть полностью доработан или слит, корпус и реторты промыты водой, а генератор и неиспользованный карбид кальция в закрытой таре установлены в безопасном месте.
Помещение, в котором был установлен действующий переносной генератор, по окончании работы должно быть тщательно проветрено.
5.3.24. Осмотр, очистку и промывку ацетиленовых генераторов следует производить не менее 2 раз в месяц. Перед чисткой ацетиленовых генераторов все отверстия должны быть открыты для проветривания. Промывать предохранительные клапаны следует не менее 2 раз в месяц.
Рабочие, выгружающие из генератора иловые остатки, должны пользоваться респираторами, брезентовыми рукавицами и защитными очками.
5.3.25. Ацетиленовые генераторы и другое ацетиленовое оборудование должны эксплуатироваться в соответствии с требованиями инструкций по эксплуатации завода-изготовителя и нормативно-технической документацией.
5.3.26. Работы по резке металла с применением пропан-бутана или природного газа, а также с применением открытого огня от других источников допускаются на расстоянии (по горизонтали) не менее:
- от групп баллонов (более двух), предназначенных для ведения газопламенных работ - 10 м;
- от отдельных баллонов с кислородом и горючими газами - 5 м;
- от газопроводов горючих газов, а также газообразных постов, размещенных в металлических шкафах:
а) при ручных работах - 3 м;
б) при механизированных работах - 1,5 м.
5.3.27. Металл, поступающий на сварку или газовую резку, должен быть очищен от краски (особенно на свинцовой основе), масла, окалины, грязи для предотвращения разбрызгивания металла и загрязнения воздуха испарением и газами.
5.3.28. При сварке и резке окрашенного, загрунтованного металла его необходимо очистить по линии реза или шва. Ширина очищаемой от краски полосы должна быть не менее 100 мм (по 50 мм на сторону). Применение для этой цели газового пламени не допускается.
5.3.29. При проведении газосварочных или газорезательных работ не допускается:
- отогревать замерзшие ацетиленовые генераторы, трубопроводы, вентили, редукторы и другие детали сварочных установок открытым огнем или раскаленными предметами;
- допускать соприкосновение кислородных баллонов, редукторов и другого сварочного оборудования с различными маслами, а также промасленной одеждой и ветошью;
- работать от одного предохранительного затвора двум сварщикам;
- загружать карбид кальция завышенной грануляции;
- загружать карбид кальция в мокрые загрузочные устройства;
- производить продувку рукава для горючих газов кислородом и кислородного рукава горючим газом, а также взаимно заменять рукава при работе;
- перекручивать, заламывать или зажимать газоподводящие рукава;
- переносить генератор при наличии в газосборнике ацетилена;
- форсировать работу ацетиленовых генераторов.
5.3.30. Газопламенная обработка металлов (ГОМ) в закрытых сосудах, отсеках, в замкнутых пространствах и труднодоступных местах (резервуарах, котлах, цистернах, тоннелях, подвалах и т.п.) выполняют по наряду-допуску на особо опасные работы (приложение 3).
5.3.31. До начала сварочных работ каждая емкость, в том числе и находившаяся в эксплуатации, должна быть провентилирована путем пяти-шести кратной смены воздуха. Скорость движения воздуха на рабочем месте внутри резервуара или подземного сооружения должна составлять 0,3-1,5 м/с.
Температура подаваемого воздуха должна быть не ниже 20 °C.
В случае выполнения сварочных работ внутри закрытых емкостей с применением сжиженных газов (пропана, бутана) и углекислоты вытяжная вентиляция должна обеспечивать отсос внизу.
5.3.32. Перед сваркой емкостей (резервуаров, баков и т.п.), в которых находилось жидкое топливо, легковоспламеняющиеся или горючие жидкости, кислоты, газы и т.п., должны быть произведены их очистка, промывка горячей водой с каустической содой, пропарка, просушка и вентилирование с последующей проверкой, подтверждающей отсутствие опасной концентрации вредных веществ.
В этом случае емкость должна быть отглушена от трубопроводов, по которым возможно попадание в нее транспортируемых веществ.
5.3.33. До начала сварочных работ в подземном сооружении в нем должно проверяться содержание вероятных вредных и взрывоопасных газов непосредственно перед допуском.
При обнаружении таких газов в подземном сооружении должны быть приняты меры по его вентиляции.
5.3.34. Если, несмотря на вентиляцию, будет обнаружено присутствие вредных или взрывоопасных газов с превышением ПДК, то работа в подземном сооружении должна быть запрещена до тех пор, пока не будет устранено их поступление, а повторная проверка не подтвердит отсутствие газов с повышенной концентрацией.
5.3.35. Для выполнения сварочных работ внутри барабанов котлов и других резервуаров и подземных сооружений должно быть назначено не менее 3 человек, из которых двое (наблюдающие) должны находиться вне резервуара (сооружения) у люка (лаза) и страховать сварщика с помощью спасательной веревки, прикрепленной к его спасательному поясу. Не допускается присутствие на месте работ посторонних лиц.
Наблюдающие не имеют права отлучаться от люка резервуара или подземного сооружения, пока сварщик находится в резервуаре.
При необходимости спуститься к пострадавшему один из наблюдающих должен надеть шланговый или изолирующий противогаз и спасательный пояс и переедать конец от спасательной веревки оставшемуся наверху наблюдателю.
5.3.36. В случае если работы в закрытых сосудах, стесненных условиях, емкостях и т.п. одновременно выполняют несколько сварщиков, должны быть предусмотрены меры оказания помощи всем работающим.
5.3.37. Не допускается производство сварочных и огневых работ на сосудах, аппаратах, трубопроводах, коммуникациях и т.п., заполненных горючими или вредными веществами, а также находящихся под давлением негорючих жидкостей, газов, паров и воздуха или под напряжением.
5.3.38. Во время работы в замкнутых пространствах и труднодоступных местах сварочный трансформатор, ацетиленовый генератор, баллоны с сжиженным или сжатым газом должны размещаться вне емкостей, в которых производится сварка.
5.3.39. ГОМ в отсеках разрешается проводить только в специальной одежде и спецобуви из несгораемых материалов.
5.3.40. Одновременное производство электросварочных и газопламенных работ внутри емкостей не допускается.
5.3.41. Не допускается применять для газопламенных работ в резервуарах, колодцах и других замкнутых емкостях бензорезы.
5.3.42. В случае обнаружения утечек кислорода и ацетилена из трубопроводов и газоразборных постов и при невозможности быстрого устранения неисправностей поврежденный участок должен быть отключен, а помещение - тщательно проветрено.
5.3.43. При ручных газопламенных работах к затвору может быть присоединена только одна горелка или один резак.
5.3.44. В помещениях, где производится газопламенная обработка металла, должна быть вентиляция для удаления вредных газов, выделяющихся при этих работах.
Не допускается производство работ по газовой резке и сварке при неисправной вентиляции.
5.3.45. Кислородные рампы для питания одного поста с числом баллонов до шести разрешается устанавливать внутри цеха.
5.3.46. Все цеховые и межцеховые газопроводы должны быть заземлены, электрическое сопротивление между заземляющим устройством и любой точкой газопровода должно соответствовать ПУЭ.
5.3.47. В водяном затворе поста уровень воды или других жидкостей должен постоянно поддерживаться на высоте контрольного краника. При использовании сухого затвора проверять его состояние «закрыт - открыт». Проверка должна производиться не реже трех раз в смену при выключенной подаче газа в затвор.
5.3.48. На газопроводах для природного газа или пропан-бутана устанавливать жидкостные затворы открытого типа запрещается. Уровень жидкости в затворе закрытого типа должен постоянно поддерживаться на высоте контрольного краника. Проверка уровня жидкости должна проводиться не реже трех раз в смену при выключенной подаче газа в затвор.
5.3.49. При питании аппаратуры от газопровода с давлением газа выше 0,15 МПа у каждого рабочего поста на газопроводе нужно устанавливать постовой регулятор давления (редуктор).
5.3.50. Подача воздуха в резак от цеховой магистрали с давлением более 0,5 МПа должна производиться через редуктор.
5.3.51. При питании постов горючим газом и кислородом от баллонов последние должны устанавливаться в вертикальном положении в специальных стойках и прочно прикрепляться к ним хомутами или цепями.
На участке газопламенной обработки не должно быть более одного запасного наполненного баллона на каждый пост и более десяти кислородных и пяти ацетиленовых запасных баллонов. При потребности участка с числом постов до десяти в большом количестве газа должно быть организовано вне помещения участка (цеха) рамповое питание или промежуточный склад хранения баллонов.
5.3.52. Отбор кислорода из баллонов должен производиться до остаточного давления газа в баллоне не менее 0,05 МПа.
Перед началом газовой сварки и резки следует произвести проверку:
а) плотности и прочности присоединения газовых рукавов к горелке (резаку) и редукторам;
б) наличия воды в затворе до уровня контрольного крана и плотности всех соединений в затворе на пропуск газа, а также плотности присоединения рукава к затвору.
5.3.53. Установка стоек с баллонами в проходах и проездах не допускается. Запрещается допускать соприкосновение баллонов, а также рукавов с токоведущими проводами, на что следует обращать особое внимание в тех местах, где одновременно применяется электрическая сварка и газопламенная обработка металлов.
5.3.54. Присоединение редуктора к баллону должно производиться ключом, постоянно находящимся у сварщика (газорезчика). Не допускается подтягивание накидной гайки редуктора при открытом вентиле баллона.
5.3.55. Для открывания вентиля ацетиленового баллона и для управления редуктором у работника должен быть специальный торцевой ключ. Во время работы этот ключ все время должен находиться на шпинделе вентиля баллона.
Использование для этих целей обычных гаечных ключей не допускается.
5.3.56. В случаях обнаружения пропуска газа через сальник ацетиленового вентиля после присоединения редуктора подтягивание сальников необходимо производить при закрытом вентиле баллона.
Эксплуатация баллона с вентилем, пропускающим газ, запрещается. Такой баллон с надписью мелом о неисправности вентиля должен направляться на завод (цех) - наполнитель.
5.3.57. Горелки, резаки, рукава, редукторы, вентили, водяные затворы и прочая аппаратура должны находиться в исправном состоянии. Вентили должны надежно перекрывать газ, а сальники не должны его пропускать. Не допускается эксплуатация аппаратуры, имеющей неплотности.
5.3.58. Рукава (шланги) должны применяться в соответствии с их назначением. Не допускается использование кислородных рукавов для подачи ацетилена или наоборот.
5.3.59. Рукава при газовой сварке должны быть защищены от возможных повреждений. При укладке рукавов не допускается их сплющивание, скручивание и перегибание.
Не допускается пользоваться замасленными рукавами. Не должно допускаться попадание на рукава искр, огня или тяжелых предметов, а также воздействие высоких температур. Проводить испытания рукавов для газовой сварки не реже одного раза в 3 месяца, а осмотр рукавов - ежедневно.
5.3.60. При использовании ручной аппаратуры не допускается присоединение к рукавам вилок, тройников и т.д. для питания нескольких горелок (резаков).
5.3.61. Длина рукавов для газовой сварки и резки не должна превышать 30 м.
При производстве монтажных работ допускается применение рукавов длиной до 40 м, использование рукавов длиной свыше 40 м допускается только в исключительных случаях с разрешения руководителя работ и инженера по охране труда.
5.3.62. Не допускается применение дефектных рукавов, а также ремонт их с помощью изоляционной лентой или другим материалом. При необходимости ремонта рукава испорченные места его должны быть вырезаны, а отдельные куски соединены специальными ниппелями. Не допускается производить соединение рукавов с помощью отрезков гладких трубок.
Минимальная длина участка стыкуемых рукавов должна быть не менее 3 м; количество стыков на рукавах не должно быть более двух.
5.3.63. Закрепление рукавов на присоединительных ниппелях аппаратуры (горелок, резаков, редукторов и др.) должно быть надежным; для этой цели должны применяться специальные хомуты. Допускается обвязывать рукава мягкой отожженной стальной (вязальной) проволокой не менее чем в двух местах по длине ниппеля. Места присоединения рукавов должны тщательно проверяться на плотность перед началом и во время работы. На ниппели водяных затворов рукава должны плотно надеваться, но не закрепляться.
5.3.64. Сварщики и резчики должны при зажигании ручной горелки или резака сначала немного приоткрыть вентиль кислорода, затем открыть вентиль ацетилена и после кратковременной продувки рукава (для вытеснения воздуха) зажечь горючую смесь газов.
5.3.65. При длительных перерывах в работе (обеденный перерыв и т.п.), кроме горелок и резаков, должны быть закрыты вентили на кислородных и ацетиленовых баллонах или на газоразборных постах, а нажимные винты редукторов вывернуты до освобождения пружины.
При перегреве горелки (резака) работа должна быть приостановлена, а горелка (резак) потушена и охлаждена до полного остывания, для охлаждения горелки каждый сварщик (резчик) должен иметь сосуд с чистой холодной водой.
5.3.66. При обратном ударе пламени следует немедленно закрыть вентили на горелке (резаке), на баллонах и водяном затворе. Прежде чем пламя будет зажжено вновь после обратного удара, необходимо проверить состояние затвора и рукавов.
5.3.67. При временном прекращении работ на газорезательных машинах, при наладке, установке копиров и т.д. подача газов и электрического тока к машине должна быть прекращена.
5.3.68. Перед началом работ газосварщик (газорезчик) обязан:
5.3.68.1. Подготовить рабочее место на соответствие требованиям безопасности, освободив от лишних и легковоспламеняющихся предметов.
5.3.68.2. Подготовить индивидуальные средства защиты.
5.3.68.3. Подобрать инструмент и технологическую оснастку, необходимую при выполнении работ, проверить их исправность и соответствие требованиям безопасности.
5.3.68.4. Перед работой в закрытых сосудах:
а) убедиться в отсутствии скопления в них вредных или взрывоопасных газов;
б) опробовать работу приточно-вытяжной вентиляции;
в) убедиться, что рукава не пересекают электрические провода, металлические конструкции, горячие трубопроводы и т.п.;
г) проверить наличие и исправность лестницы или другого приспособления для безопасного входа и выхода из сосуда.
5.3.68.5. Проверить плотность и прочность присоединения газовых шлангов к горелке (резаку) и редукторам, исправность горелки (резака), редуктора, шлангов и манометров.
5.3.68.6. Подготовить баллоны с кислородом и пропан-бутаном в следующей последовательности:
а) проверить, не истек ли срок периодического испытания;
б) снять колпак с баллона;
в) проверить исправность резьбы штуцера и вентиля;
г) проверить отсутствие видимых следов масла или жира на кислородных баллонах;
д) продуть штуцер (кислородного баллона) для удаления посторонних газов кратковременным открыванием вентиля, находясь в стороне от струи кислорода.
5.3.68.7. Установить баллоны раздельно в вертикальном положении в специальных стойках и надежно закрепить.
5.3.68.8. В летнее время баллоны с пропан-бутаном защитить от прямого попадания солнечных лучей.
5.3.68.9. Обеспечить, чтобы расстояние баллонов от отопительных приборов и печей, радиаторов отопления было не менее 1 м, а от источников тепла с открытым огнем - не менее 5 м, от места сварочных работ - не менее 10 м.
5.3.68.10. При осмотре рукавов необходимо убедиться в том, что общая длина рукавов для газовой сварки и резки не превышает 30 метров, на наружной поверхности рукавов отсутствуют пузыри, оголенные участки оплетки, вмятины и другие дефекты, влияющие на эксплуатационные качества рукавов, рукава гибки и эластичны. Радиус изгиба без пережима и образования трещин на поверхности рукава должен быть равен 4 диаметрам, новые рукава очищены от пыли, талька и т.п. продувкой сжатым воздухом или техническим азотом.
5.3.68.11. При осмотре горелок (резаков) убедиться:
а) в отсутствии внешних повреждений, в том, что инжектор и сопла не засорены;
б) регулирующие вентили свободно ходят в гнездах и в них отсутствуют неплотности;
в) в достаточности подсоса в инжекторной аппаратуре.
5.3.68.12. Перед работой с лесов и подмостей проверить прочность ограждения, отсутствие горючих материалов и наличие на деревянном настиле огнестойких покрытий (металлический лист, асбестовое полотно и т.п.).
5.3.68.13. При осмотре газоразборных постов, ацетиленовых и кислородных, трубопроводов, рукавов, арматуры и т.п. пользоваться электросветильниками в герметичной арматуре, напряжением не выше 12 В или аккумуляторными фонарями во взрывобезопасном исполнении.
5.3.69. Во время работы газосварщик (газорезчик) обязан:
5.3.69.1. При зажигании ручной горелки или резака сначала необходимо приоткрыть вентиль кислорода, затем вентиль ацетилена и только после кратковременной продувки рукавов зажечь горючую смесь газов.
5.3.69.2. При тушении горелки (резака) первым закрыть вентиль горючего газа, а вторым - кислород. При «обратном ударе» пламени немедленно закрыть вентили на горелке (резаке) и на баллонах. После «обратного удара» проверить рукава и продуть их инертным газом.
5.3.69.3. При разрыве, срыве или воспламенении рукава для горючего газа закрыть вентили, погасив пламя горелки (резака), и закрыть вентиль на баллоне этого газа.
5.3.69.4. Следить затем, чтобы:
а) рукава были предохранены от возможных повреждений, не пересекались между собой;
б) свариваемые детали находились в устойчивом положении и были надежно закреплены;
в) при резке конструкций отрезная часть не упала или не причинила кому-либо травму.
5.3.69.5. При перегреве горелки (резака) работу приостановить, а горелку (резак) потушить и охладить. Для охлаждения горелки иметь сосуд с чистой холодной водой.
5.3.69.6. Перемещение за пределы рабочего места производить только при потушенной горелке (резаке).
5.3.69.7. При перерывах в работе горелка (резак) должна быть потушена, а вентили на горелке (резаке) плотно закрыты.
5.3.69.8. При работе в закрытых сосудах включить вентиляцию и надеть спасательный пояс. Убедиться, что с его рабочего места хорошо видны наблюдающие и ими принимаются поданные согласованные сигналы.
5.3.69.9. При работе на высоте пристегнуться карабином предохранительного пояса к прочным элементам конструкций, указанным при инструктаже.
5.3.69.10. При длительных перерывах в работе, кроме вентилей на горелке и резаке, закрыть вентили на кислородных и ацетиленовых баллонах.
5.3.69.11. Перевозить кислородные и ацетиленовые баллоны только на рессорных транспортных средствах, а также на специальных ручных тележках и носилках.
5.3.69.12. Тушение ацетилена производить углекислотными огнетушителями или песком.
5.3.69.13. Если давление в баллоне окажется выше допустимого, выпустить газ кратковременным открыванием вентиля в атмосферу или охладить баллон холодной водой.
5.3.69.14. При пользовании сжиженным газом перед каждым зажиганием горелки (резака) выпустить через горелку (резак) образующуюся в рукаве смесь паров сжиженного газа с воздухом.
5.3.69.15. При обращении с баллонами, наполненными газом, устранить возможность падения и ударов по ним, попадания на них масла, жира, брызг расплавленного металла и нагревания их прямыми солнечными лучами.
5.3.69.16. Перемещение баллонов в пределах рабочего места производить путем кантовки (перекатывания на башмаке) в слегка наклонном положении или на специальных носилках и тележках.
5.3.69.17. Перед началом работы тщательно осмотреть и проверить места возможной утечки газа путем покрытия их мыльной эмульсией.
5.3.69.18. Подъем баллонов на высоту производить в специальных контейнерах (клетях) с помощью грузоподъемных механизмов. Каждый баллон должен быть установлен в отдельной ячейке и закреплен. Одновременно в контейнере разрешается поднимать не более 4 баллонов.
5.3.69.19. Отбор ацетилена из баллонов производить до остаточного давления не ниже:
а) 0,05 МПа - при температуре окружающей среды ниже 0 (C;
б) 0,1 МПа - при температуре окружающей среды от 0 до +15 °C;
в) 0,2 МПа - при температуре окружающей среды от + 16 до +25 °C;
г) 0,3 МПа - при температуре окружающей среды от + 26 до +35 °C.
5.3.69.20. Отбор кислорода разрешается производить до остаточного давления в баллоне не ниже 0,05 МПа.
5.3.69.21. При использовании пропан-бутана в холодное время года применять подогрев баллонов до +30 °C горячей водой или пропускать сжиженный газ через специально устроенный испаритель.
5.3.69.22. При воспламенении пропан-бутана тушить пожар углекислотными огнетушителями или струей воды, при малых очагах пламени применять песок или покрывала из не воспламеняющегося материала.
5.3.70. При работе с керосинорезом газосварщик (газорезчик) обязан выполнять следующие требования:
5.3.70.1. Для подачи керосина в резак следует пользоваться только бензостойкими рукавами с внутренним диаметром 6 мм при длине не менее 5 м и не более 30 м; не допускается пользоваться другими рукавами.
5.3.70.2. Бачок с горючим должен находиться на высоте не более 1 м над уровнем пола или земли, на расстоянии не более 5 м от баллонов с кислородом и от источников открытого огня и не ближе 3 м от рабочего места резчика, при этом бачок должен быть расположен так, чтобы при работе на него не попадали пламя, искры и брызги металла.
5.3.70.3. При осмотре бачков для горючего необходимо убедиться:
а) в своевременном проведении испытания бачка на прочность (гидравлическим давлением на 10 МПа) и на плотность (пневматическим давлением 0,5 МПа);
б) в том, что корпус бачка не имеет повреждений - трещин, сильной коррозии, заметной деформации и т.п.;
в) в исправности манометра и наличии на нем не просроченного клейма госповерителя;
г) в наличии и исправности предохранительного клапана, отрегулированного на срабатывание при давлении 0,35 МПа.
5.3.70.4. Перед началом работы необходимо тщательно проверить исправность всей аппаратуры керосинореза, плотность соединений рукавов на ниппелях, исправность резьбы в накидных гайках и головках. Исправный, правильно настроенный керосинорез должен давать ровное голубое пламя, без хлопков и обратных ударов, не должен произвольно гаснуть и выбрасывать керосин.
5.3.70.5. Во время работы необходимо следить, чтобы брызги керосина не попадали на одежду работающих. При попадании брызг на одежду необходимо немедленно прекратить работу. Не допускается стоять напротив горящего или включаемого в работу керосинореза.
5.3.70.6. При коротких перерывах в работе необходимо закрыть вентиль подачи керосина в испаритель и вентиль для подогревающего кислорода, а резак керосинореза положить или повесить головкой вниз.
5.3.70.7. При длительных перерывах в работе сначала закрыть вентиль режущего кислорода, затем вентиль подачи горючего и вентиль подогревающего кислорода, после чего открыть спусковой кран на банке для снижения давления в бачке до атмосферного.
5.3.70.8. Заправлять керосинорезы горючим следует в специально отведенных для этих целей местах.
5.3.70.9. Не подходить с зажженным резаком к бачку для подкачки воздуха.
5.3.70.10. Давление кислорода на входе в резак должно быть выше, чем давление горючего в бачке.
5.3.70.11. Во время подкачки бачка резак с закрытым вентилем режущего кислорода должен находиться на специальной подставке.
5.3.70.12. При зажигании резака сначала должно быть пущено горючее, подогревающее испаритель, и зажжено пламя, затем, после подогрева испарителя, пущен режущий кислород.
5.3.70.13. При тушении резака сначала должен закрываться вентиль подкачки горючего, а затем кислорода.
5.3.70.14. Не допускается работать с перегретым резаком.
5.3.70.15. При обратном ударе пламени немедленно должен быть погашен резак, закрыт сначала вентиль подачи кислорода от баллона после чего закрыть вентиль подачи горючего на резаке и бачке.
5.3.70.16. Заправлять бачки керосинореза жидким горючим следует после проверки их исправности в специальных помещениях, безопасных в пожарном отношении. Вне таких помещений заправку необходимо производить на расстоянии не менее 10 м от открытого огня и от места производства работ.
5.3.70.17. Для удаления механических примесей горючее следует наливать в бачок только после отстаивания или фильтрования через сукно или мелкую сетку. Заполнять бачки горючим можно не более чем на 3/4 их емкости. Разлитое горючее следует немедленно засыпать песком или землей. Не допускается курение во время заправки бачка горючим.
53.70.18. На бачке с горючим должен быть установлен исправный манометр или предохранительный клапан, не допускающий повышения давления в бачке более 0,6 МПа. Давление в бачке с горючим не должно превышать давления подводимого кислорода.
5.3.70.19. В процессе работы нельзя допускать просачивание горючего через неплотности в резаке. Необходимо следить за плотностью соединения мундштука с головкой резака.
5.3.70.20. Если в процессе работы пламя горелки (резака) потрескивает, меняет цвет и гаснет (признак наличия воды в горючем) следует опорожнить бачок, промыть его и снова заправить чистым горючим.
5.3.70.21. Если пламя подогревателя коптит и гаснет, необходимо снять его сопло и прочистить латунной или медной проволокой.
5.3.70.22. При падении давления в бачке или чрезмерно тугой набивке испарителя (признак его - гаснет хорошо отрегулированное пламя) следует в первом случае подтянуть накидную гайку насоса, а во втором - сменить набивку.
5.3.70.23. Не допускается применять керосинорезы при выполнении газопламенных работ в колодцах, резервуарах и других замкнутых сосудах.
5.3.70.24. При временном прекращении работы воздух из бачка с горючим надо выпустить только после того, как будет погашено пламя резака. Не допускается отвертывать накидную гайку насоса до полного выпуска воздуха из бачка.
5.3.70.25. Не реже одного раза в неделю следует производить чистку испарителя с разборкой резака.
5.3.71. Газосварщику (газорезчику) запрещается:
5.3.71.1. Присоединять к рукавам вилки, тройники и другие устройства для питания нескольких горелок.
5.3.71.2. Разбирать и ремонтировать вентили баллонов своими силами. Эту работу должны выполнять специализированные организации и специально подготовленные работники.
5.3.71.3. Использовать кислородные рукава для подачи ацетилена и наоборот.
5.3.71.4. Работать при отсутствии на рабочем месте противопожарных средств.
5.3.71.5. Работать при загрязненных и засоренных выходных каналах мундштуков.
5.3.71.6. Смазывать маслом редуктор, горелку, резак, браться за них замасленными руками, а также хранить возле них замасленные обтирочные материалы, испачканным в масле (промасленном) инструментом.
5.3.71.7. Работать с приставных лестниц.
5.3.71.8. Производить сварку на открытом воздухе в снежную и дождливую погоду.
5.3.71.9. Производить газосварку, газорезку трубопроводов, сосудов и резервуаров, находящихся под давлением, независимо от того, каким газом или жидкостью они заполнены.
5.3.71.10. Зажигать горелку от горячего металла или каких-либо предметов.
5.3.71.11. Иметь на рабочем месте более одного запасного наполненного баллона.
5.3.71.12. Работать в помещениях, где ведется окраска с применением легко воспламеняющихся жидкостей и материалов.
5.3.71.13. Работать в помещениях, где ощущается запах ацетилена и других горючих газов.
5.3.71.14. Держать рукава, горелку, резак под мышкой, на плечах, между ног.
5.3.71.15. Определять места утечки газа с помощью открытого огня.
5.3.71.16. Снимать колпаки с баллонов с помощью молотка, зубила и других инструментов, могущих вызвать искру.
5.3.71.17. Подтягивать накидную гайку редуктора при открытом вентиле баллона.
5.3.71.18. Работать при утечке газа из баллона через неплотности в вентиле, редукторе, горелке, резаке.
5.3.71.19. Устанавливать баллоны с пропан-бутаном в помещениях с температурой воздуха выше +35 °C.
5.3.71.20. Производить отбор газа из баллонов без редукторов.
5.3.71.21. При подогреве металла пользоваться одним горючим газом без кислорода, а также применять сжиженные горючие газы, не обладающие ощутимым запахом.
5.3.71.22. Применять жидкое горючее в замкнутых помещениях, этилированный бензин при газопламенной обработке металла.
5.3.71.23. Тушить водой горящий бензин, керосин и их смеси.

5.3.72. После окончания работы газосварщик (газорезчик) обязан:
5.3.72.1. Закрыть вентили на баллонах и газопроводах, продуть воздухом все коммуникации, освободить зажимные пружины редукторов и очистить резаки (горелки).
5.3.72.2. Снять рукава и сдать вместе с ручными горелками (резаками) и редукторами в кладовую.
5.3.72.3. Отключить местную вентиляцию.
5.3.72.4. Привести в порядок рабочее место, обойти и проверить место в радиусе 10 м, куда могли долететь искры и брызги металла, убедиться в отсутствии тлеющих предметов (ветоши, дерева, изоляционных материалов и т.д.).
5.3.72.5. Убедиться, что никто случайно не остался в закрытых сосудах, колодцах, каналах и т.п., где производились работы.
5.3.72.6. Сдать руководителю и сменщику рабочее место чистым и сообщить о всех замечаниях и неисправностях, выявленных во время работы.
5.3.72.7. Снять спецодежду и повесить в шкаф. Вымыть лицо и руки либо принять душ.
5.4. Хранение и эксплуатация газовых баллонов
5.4.1. Газовые баллоны надлежит хранить и применять в соответствии с требованиями Правил устройства и безопасной эксплуатации сосудов, работающих под давлением (ПБ 03-576-03) [22].
5.4.2. Хранение и транспортирование баллонов с газами должно осуществляться только с навинченными на их горловины предохранительными колпаками. При транспортировании баллонов нельзя допускать толчков и ударов. К местам сварочных работ баллоны должны доставляться на специальных тележках, носилках, санках. Переноска баллонов на плечах и руках не разрешается. Снимать баллоны с автомашины колпаками вниз не допускается.
5.4.3. Не допускается хранение других материалов и оборудования в помещениях складов баллонов, а также совместное размещение газовых баллонов в общих складах.
5.4.4. Баллоны с горючим газом, имеющие башмаки, должны храниться в вертикальном положении в специальных гнездах, клетях и других устройствах, исключающих их падение.
Баллоны, не имеющие башмаков, должны храниться в горизонтальном положении на рамах или стеллажах. Высота штабеля в этом случае не должна превышать 1,5 м, а клапаны должны быть закрыты предохранительными колпаками и обращены в одну сторону.
5.4.5. Пустые баллоны следует хранить раздельно от баллонов, наполненных газом. При обращении с порожними баллонами из-под кислорода или горючих газов должны соблюдаться такие же меры безопасности, как с наполненными баллонами.
5.4.6. Газовые баллоны разрешается транспортировать, хранить, выдавать и получать только лицам, прошедшим обучение по обращению с ними и имеющим соответствующее удостоверение.
5.4.7. При эксплуатации, хранении и перемещении баллонов с кислородом должны быть обеспечены меры защиты баллонов от соприкосновения с материалами, одеждой работников и обтирочными материалами, имеющими следы масел.
5.4.8. Баллоны с газом при их хранении, транспортировании и эксплуатации должны быть защищены от действия солнечных лучей и других источников тепла. Баллоны, устанавливаемые в помещениях, должны находиться от приборов отопления на расстоянии не менее 1 м, а от источников тепла с открытым огнем и печей - не менее 5 м. Расстояние от горелок (по горизонтали) до перепускных рамповых (групповых) установок должно быть не менее 10 м, а до отдельных баллонов с кислородом или горючих газов - не менее 5 м. Хранение в одном помещении баллонов с кислородом и баллонов с горючими газами, а также карбида кальция, красок, масел и жиров не допускается.
5.4.9. По окончании работы баллоны с газом должны размещаться в специально отведенном для хранения баллонов месте, исключающем доступ посторонних лиц.
5.4.10. Совместная транспортировка кислородных баллонов с баллонами горючих газов как наполненных, так и пустых на всех видах транспорта запрещается, за исключением доставки двух баллонов на специальной ручной тележке к рабочему месту.
В исключительных случаях допускается совместная транспортировка кислородных и ацетиленовых баллонов на автотранспорте при соблюдении следующих условий:
- одновременно должно транспортироваться не более десяти кислородных и ацетиленовых баллонов (суммарно);
- перед погрузкой ацетиленовые баллоны должны быть тщательно очищены от следов масла и жиров;
- в кузове машины не должно быть следов жира, масел и замасленных предметов;
- баллоны должны быть уложены не более чем в один ряд на деревянных подставках;
- рабочие, сопровождающие автомашину с баллонами, должны быть проинструктированы о правилах и мерах безопасности.
5.4.11. Баллоны, предназначенные для газопламенных работ, должны иметь отличительную окраску и надписи, указанные в таблице 1.
Таблица 1
	Газ
	Окраска баллонов
	Текст надписи
	Цвет надписи
	Цвет полосы

	Кислород
	Голубая
	Кислород
	Черный
	-

	Ацетилен
	Белая
	Ацетилен
	Красный
	-

	Нефтегаз
	Серая
	Нефтегаз
	То же
	-

	Пропан (бутан)
	Красная
	Пропан
	Белый
	-

	Бутилен
	То же
	Бутилен
	Желтый
	Черный

	Природный газ
	«»
	Природный
	Белый
	-


5.4.12. Баллоны должны подвергаться техническому освидетельствованию в соответствии с требованиями «Правил устройства и безопасной эксплуатации сосудов, работающих под давлением» [22].
5.4.13. Баллоны, имеющие неисправные вентили, трещины и коррозию корпуса, заметное изменение формы, окраску и надписи, не соответствующие требованиям Ростехнадзора, а также баллоны с истекшим сроком освидетельствования подлежат немедленному изъятию из эксплуатации и направлению на ремонт на газонаполнительную станцию или в специальные ремонтные мастерские, с последующим переосвидетельствованием.
Баллон с утечкой газа не должен приниматься для работы или транспортирования.
5.4.14. Проверка утечки газа осуществляется путем покрытия мыльной эмульсией возможных мест утечки. Вентили баллонов емкостью 5-10 л проверяют на герметичность установкой на горловину баллона трубы с резиновой прокладкой и заполнением этой трубы водой. Утечку из баллона можно проверить путем опускания его в сосуд с водой.
Проверять баллоны и другие установки на утечку газа с применением огня запрещается.
Если баллон неисправен, его следует вынести в безопасное место и осторожно выпустить газ из него. При невозможности из-за неисправности вентилей выпустить газ баллоны должны быть возвращены на наполнительную станцию.
5.4.15. Необходимо избегать ударов по баллонам металлическими предметами и предохранять их от воздействия прямых солнечных лучей и других источников тепла.
5.4.16. Не допускается подогревать баллоны для повышения давления.
5.4.17. Если давление в баллоне окажется выше допустимого, необходимо кратковременным открыванием вентиля выпустить часть газа в атмосферу или охладить баллон холодной водой в целях понижения давления.
При выпуске газа из баллона или продувке вентиля или горелки рабочий должен находиться в стороне, противоположной направлению струи газа.
5.4.18. При возникновении хлопков во время работы необходимо закрыть на горелке сначала вентиль горючего газа, а затем кислородный и охладить мундштук в воде. Во время охлаждения мундштука в воде необходимо следить, чтобы вентили были полностью закрыты, в противном случае возможно скопление газа на поверхности воды с образованием взрывоопасной смеси.
5.4.19. Не допускается использование баллона для работы при загрязнении его маслом или жиром, работник должен немедленно поставить об этом в известность мастера или производителя работ и принять меры по предотвращению случайного открытия вентиля.
5.5. Паяльные работы
5.5.1. При обезжиривании и травлении деталей следует соблюдать основные правила безопасности работы:
5.5.1.1. Травильное помещение должно хорошо проветриваться.
5.5.1.2. На рабочее место нельзя допускать лиц, не имеющих непосредственного отношения к травильному участку.
5.5.1.3. Если была пролита концентрированная или разведенная щелочь, необходимо ее немедленно смыть большим количеством воды.
5.5.1.4. Работать со щелочами и кислотами следует в кислотощелочестойких перчатках, в спецодежде из кислотощелочестойких материалов с применением специальных очков, щитков, экранов. При попадании кислоты или щелочи на кожу или глаза необходимо промыть пораженное место большим количеством воды.
5.5.1.5. Не допускается заливать воду в сосуд с концентрированной кислотой во избежание разбрызгивания и выплескивания кислоты.
5.5.1.6. Применение дихлорэтана для обезжиривания и промывки деталей и установок допускается только при обеспечении условий, устраняющих возможность разлива дихлорэтана и выделения паров его в рабочее помещение.
5.5.1.7. В помещениях, где производят работы с дихлорэтаном, полы должны быть цементные (бетонные) и выложены метлахской плиткой.
5.5.2. При механической очистке металлов следует соблюдать следующие правила безопасности:
5.5.2.1. Очистка дробью и металлическим песком должна производиться в специальном изолированном помещении.
5.5.2.2. Не допускается применение сухого песка.
5.5.2.3. Дробеструйные и дробеметные установки должны быть такими, чтобы рабочий мог производить очистку деталей, находясь вне камеры.
5.5.2.4. Загрузка и выгрузка деталей в камеры и барабаны, а также очистка их от пыли и дроби должны быть механизированы.
5.5.2.5. Установки для гидроочистки и гидропескоочистки деталей должны быть оборудованы вытяжным устройством и приспособлениями для механического поворота деталей во время очистки и не должны выделять паров и пыли в рабочее помещение цеха.
5.5.2.6. Ручную очистку деталей металлическими щетками необходимо производить в защитных очках и противопылевых респираторах.
5.5.3. Рабочее место при проведении паяльных работ должно быть очищено от горючих материалов, а находящиеся на расстоянии менее 5 м конструкции из горючих материалов должны быть защищены экранами из негорючих материалов или политы водой (водным раствором пенообразователя и т.п.).
5.5.4. Паяльные лампы необходимо содержать в полной исправности и не реже одного раза в месяц проверять их на прочность и герметичность с занесением результатов и даты проверки в специальный журнал. Кроме того, не реже одного раза в год должны проводиться их контрольные гидравлические испытания.
5.5.5. Каждая паяльная лампа должна иметь паспорт с указанием результатов заводских гидравлических испытаний и допустимого рабочего давления. Предохранительные клапаны должны быть отрегулированы на заданное давление, а манометры на лампах - находиться в исправном состоянии.
5.5.6. Заправлять паяльные лампы горючим и разжигать их следует в специально отведенных для этих целей местах.
5.5.7. Для предотвращения выброса пламени из паяльной лампы горючее, заправляемое в лампу, должно быть очищено от посторонних примесей и воды.
5.5.8. При пользовании паяльной лампой следует:
а) до начала работ убедиться в исправности лампы;
б) следить за пламенем горелки, своевременно и правильно регулировать его;
в) не реже одного раза в месяц сдавать лампу для профилактического ремонта;
г) хранить лампу в специально отведенном для этого месте.
5.5.9. При работе паяльной лампой не допускается:
5.5.9.1. Наливать и выливать горючее, разбирать лампу, отвертывать головку вблизи открытого огня.
5.5.9.2. Доливать горючее в работающую лампу, и если она еще не остыла.
5.5.9.3. Зажигать паяльную лампу, облитую горючим.
5.5.9.4. При работе в колодцах разжигать в них паяльные лампы, разогревать составы для заливки муфт и припой, разжигать паяльные лампы следует только вне колодца.
5.5.9.5. Разжигать лампу под оборудованием, электропроводами и вблизи маслонаполненных аппаратов.
5.5.9.6. Снимать горелку до спуска давления в резервуаре.
5.5.9.7. Применять в качестве горючего для ламп, работающих на керосине - бензин или смесь бензина с керосином, а для ламп, работающих на бензине - керосин или смесь керосина с бензином.
5.5.9.8. Повышать давление в резервуаре лампы при накачке воздуха более допустимого рабочего давления, указанного в паспорте.
5.5.9.9. Заполнять лампу горючим более чем на 3/4 объема ее резервуара.
5.5.9.10. Отворачивать воздушный винт и наливную пробку с зажженной или не остывшей горелкой.
5.5.9.11. Ремонтировать лампу вблизи открытого огня, зажигать вблизи ремонтируемой лампы спички, курить.
5.5.10. Спускать давление воздуха из резервуара лампы можно через наливную пробку только после того, как горелка потушена и полностью остыла.
5.5.11. При работах с паяльными лампами следует применять щитки из огнеупорного материала, ограничивающие распространение пламени, и иметь наготове асбестовую ткань и другие средства пожаротушения на случай возникновения пожара.
5.5.12. При пайке газовой горелкой необходимо следить за герметичностью соединений всей аппаратуры и соединительных шлангов.
5.5.13. Не допускается производить пайку изделия газовой горелкой на изделиях находящихся под давлением, а также вблизи легковоспламеняющихся или огнеопасных материалов.
5.5.14. При работе с электрическим паяльником следует соблюдать меры защиты от поражения электрическим током. Ручка паяльника должна быть изготовлена из диэлектрического теплостойкого материала, при работе ручка должна быть сухой. Нагрев паяльника должен осуществляться от сети электрического тока напряжением не свыше 36 В, допускается применение паяльника на 220 В при соблюдении правил безопасности.
6. ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ ЭЛЕКТРОХИМИЧЕСКИХ РАБОТ, РЕМОНТЕ АККУМУЛЯТОРНЫХ БАТАРЕЙ И РАБОТ С ПОЛИМЕРНЫМИ МАТЕРИАЛАМИ
6.1. Электрохимические работы
6.1.1. Шлифовально-полировочное отделение должно быть отгорожено и удалено от гальванического отделения, для исключения попадания пыли в гальванические ванны.
6.1.2. Местные отсосы шлифовально-полировочных кругов должны быть сблокированы с механизмом пуска станка.
6.1.3. Во избежание воспламенения пыли системы вентиляции от шлифовальных и полировальных станков должны быть устроены раздельно.
6.1.4. В помещениях для хранения и расфасовки химикатов необходимо предусматривать вытяжную вентиляцию, местную от шкафов для взвешиваний и расфасовки химикатов и общеобменную из нижней зоны помещения. Приточная вентиляция должна быть принудительной с подачей воздуха в верхнюю зону помещения.
6.1.5. Гальванические цеха должны быть оснащены горячей и холодной водой. Для смывания вредных веществ, попавших на рабочего, а также аптечкой, укомплектованной средствами для оказания первой помощи при отравлении и ожогах.
6.1.6. Химические материалы должны храниться в плотно закрытой таре, которая должна быть снабжена этикеткой с точным названием вещества. Бутыли с кислотой и щелочью должны находиться в исправных корзинах и обрешетках, устланных стружкой, пропитанной раствором хлористого калия или хлористого магния.
6.1.7. Ванны с кислотами должны размещаться так, чтобы верхние борта их находились на расстоянии 0,9-1,0 м от пола или настила.
6.1.8. В нерабочее время все цианистые ванны должны быть закрыты плотными крышками.
6.1.9. Перед началом работы гальваник обязан:
6.1.9.1. Привести в порядок спецодежду и заправить ее так, чтобы не было развевающихся концов, надеть плотно облегающий головной убор и подобрать под него волосы, заправить концы косынки (платка).
Подготовить индивидуальные средства защиты, очки закрытого типа, резиновые перчатки, резиновые сапоги, прорезиненный фартук.
Обнаружив какую-либо неисправность в спецодежде или защитных средствах, немедленно сообщить об этом мастеру (руководителю).
6.1.9.2. Осмотреть рабочее место, убрать все лишнее из-под ног и с проходов; положить под ноги деревянную решетку, если пол скользкий или мокрый.
Убедиться, что крышка ванны исправна и надежно ее закрывает. Во время процесса гальванопокрытия держать ванну закрытой, что усилит работу бортовой вентиляции и исключит попадание вредных газов в помещение цеха.
6.1.9.3. Подготовить необходимые инструменты, приспособления, предварительно проверить их исправность; материал расположить в удобном и безопасном месте.
6.1.9.4. Проверить освещенность рабочего места. Напряжение в сети местного стационарного освещения не должно превышать 36 В, переносного - 12 В.
6.1.9.5. Проверить исправность отсасывающих устройств в системе местной вентиляции. В случае их неисправности доложить мастеру, до устранения неисправности % работе приступать не разрешается.
Убедиться в чистоте токопроводящих штанг на гальванической ванне и поддерживать чистоту во время работы.
6.1.9.6. Не допускать хранения ядов и других химикатов на рабочем месте.
6.1.9.7. Обратиться в медпункт для перевязки, если на теле обнаружатся ссадины или царапины, так как даже незначительный открытый порез при работе с ядовитыми веществами может привести к отравлению организма.
Перед работой необходимо смазывать руки защитными мазями, пастами, кремами, гелями.
6.1.10. Во время работы гальваник обязан:
6.1.10.1. Работать на цианистых ваннах только при исправной вентиляции. Если она не действует, немедленно отключить ванну, прекратить работу и сообщить о неисправности непосредственному руководителю.
6.1.10.2. Контролировать показания вольтметра на гальванической ванне. При повышении напряжения электрического тока выше 12 В работу на ванне прекратить и заявить мастеру или дежурному электрику.
6.1.10.3. Детали в ванну опускать в специальных корзинах, в сетках или на подвеске. Во избежание возможных ожогов опускать и поднимать их из нее необходимо осторожно, не разбрызгивая электролит.
Во избежание короткого замыкания электрического тока на ванне, что может привести к образованию гремучего газа, взрыву и ожогам, загружать (и выгружать) подвески или сетки осторожно, не допуская замыкания катода с анодом.
6.1.10.4. В цианистые ванны меднения, цинкования, кадмирования и другие загружать только детали, отмытые от кислоты.
6.1.10.5. Не разрешается производить никаких добавок химикатов в ванну без указания мастера.
6.1.10.6. При выделении из ванны газа с запахом миндаля немедленно прекратить работу. Все работающие должны покинуть помещение и сообщить о происшествии руководителю работ.
6.1.10.7. Перед едой и курением (в местах, специально отведенных для этого) обязательно вымыть руки с мылом и прополоскать рот. Принимать пищу и курить в помещении, где производятся работы по гальваническому покрытию, не допускается.
6.1.10.8. Убирая помещение, не подметать сухой пол, а мыть его, применяя деревянные опилки, смоченные в 1 %-ном растворе железного купороса.
6.1.10.9. Хранить и транспортировать кислоту только в исправной таре на специальных носилках или тележках; между бутылями и стенками тары класть мягкие прокладки.
6.1.10.10. Сливая кислоту из бутыли в ванну травления или в другие емкости, надежно удерживать бутыль в наклонном положении и следить за тем, чтобы жидкость вытекала равномерно.
Перед сливом кислоты в бутыль в горлышко бутыли должна быть вставлена специальная воронка. Не допускается слив кислоты без воронки. Для предупреждения выплескивания кислоты применять закрытые воронки с воздухоотводящей трубкой.
6.1.10.11. Во избежание возможных ожогов наливать кислоту в воду, а не наоборот.
6.1.10.12. Не сливать в канализацию отработанные цианистые растворы; до слива их следует обезвредить хлорной известью в соответствии с действующей инструкцией.
6.1.10.13. Пролитую на пол кислоту немедленно засыпать землей или песком, а потом убрать лопатой.
6.1.10.14. Тару с кислотой всегда держать плотно закрытой и не ставить ее в теплые места.
6.1.10.15. При попадании кислоты на тело, немедленно промыть поврежденное место сильной струей чистой воды, перевязать бинтом или чистой тканью и немедленно обратиться в медпункт.
6.1.10.16. При работе с ваннами цианистого цинкования и кадмирования, цианистого меднения и т.п. следить за тем, чтобы:
а) расходование и получение цианистых солей, а также учет и оформление документации осуществлялись специально назначенным ответственным лицом;
б) вскрытие тары и расфасовка цианистых солей производились только в специальной расфасовочной камере при действующей вытяжной вентиляции с обязательным использованием при этом противогаза марки БКФ с противопыльным фильтром;
в) тара, освободившаяся из-под цианистых солей, была тщательно промыта 1 %-ным раствором железного купороса;
г) чистка штанг на ваннах, подвесок и анодов производилась только мокрым способом, так как сухая пыль ядовита и может вызвать отравление; при чистке становиться на ванну не разрешается.
6.1.10.17. При работе на ваннах хромирования для зашиты от действия раствора электролита и мельчайших капель хромового электролита, находящихся в воздухе рабочего помещения, соблюдать следующие меры предосторожности:
а) следить, чтобы бортовая отсасывающая вентиляция работала на полную мощность;
б) обязательно надевать резиновые перчатки, резиновые сапоги, прорезиненный фартук и очки закрытого типа;
в) смазывать слизистую оболочку носа препаратами, рекомендованными врачом;
г) следить за тем, чтобы пол, где находятся ванны, был всегда чистым;
д) для предупреждения образования гремучего газа, короткого замыкания в ваннах хромирования, электрообезжиривания и др. необходимо периодически удалять с поверхности раствора ванны загрязнения и пенообразование.
6.1.10.18. При работе в ваннах никелирования во избежание дерматитных (кожных) заболевания (это возможно при попадании на тело раствора солей никеля) необходимо соблюдать следующие меры безопасности:
а) работы производить в спецодежде, головном уборе, прорезиненном фартуке, резиновых перчатках, резиновых сапогах и очках закрытого типа;
б) опускать в ванну детали и вынимать их осторожно, не разбрызгивая электролит;
в) попавший на руки электролит немедленно смыть холодной водой.
6.1.10.19. Промасливание деталей в электрованне производить при температуре веретенного масла не выше 120 °C, соблюдая следующие меры предосторожности:
а) надеть резиновые сапоги, фартук, резиновые перчатки и очки закрытого типа;
б) включить бортовую вентиляцию;
в) проверить исправность работы терморегулятора;
г) погружать детали в ванну осторожно, не допуская брызг, вынимая детали, дать стечь маслу;
д) не допускать разлива масла на пол и на настилы у ванн;
е) не курить и не производить никаких работ, связанных с применением открытого огня;
ж) в случае загорания масла выключить электронагрев, выключить вентиляцию в ванне, тушить загоревшееся масло имеющимися средствами пожаротушения (огнетушители, песок, кошма и пр.), одновременно сообщить о случившемся в пожарную охрану по телефону или через электроизвещатель;
з) окончив работу, выключить электронагрев ванны.
6.1.10.20. При работе на электрованнах химического оксидирования (воронения), ферросульфидирования с концентрированными растворами едких щелочей поддерживать температуру не выше 150 °C.
6.1.10.21. Для защиты от воздействия ядовитых растворов, предупреждения отравлений и химических ожогов соблюдать следующие меры предосторожности:
а) надеть резиновые сапоги, прорезиненный фартук, резиновые перчатки и очки закрытого типа;
б) не работать, если не включена бортовая вентиляция;
в) перед нагреванием ванны осторожно долить (по стенкам ванны) в нее до рабочего уровня горячую воду небольшими порциями и тщательно размешать раствор, разрушив при этом корку солей на поверхности;
г) для предупреждения выбрасывания раствора из ванны в процессе его нагревания до начала кипения периодически осторожно размешивать;
д) опускать детали в ванну и вынимать их осторожно, не разбрызгивая раствор;
е) при какой-либо неисправности в работе электрованны и терморегулятора прекратить работу и сообщить мастеру;
ж) если раствор пролит на пол, смыть его холодной водой из шланга, осторожно, чтобы брызги не попали на работающих;
з) при ожоге раствором щелочи немедленно смыть щелочь холодной водой, наложить повязку и обратиться в медпункт.
6.1.10.22. Детали, упавшие на дно ванны, извлекать только специальными приспособлениями (магнитом, щипцами и т.д.) при отключенном электрическом токе и нагревателях.
6.1.10.23. Аноды и штанги перед чисткой механическими щетками смочить водой, так как при сухой чистке выделяются пылевидные ядовитые вещества, содержащие соли меди, никеля и других металлов.
6.2. Работы по обслуживанию и ремонту аккумуляторных батарей
6.2.1. При осмотре аккумуляторных батарей во время обслуживания необходимо использовать электрические переносные лампы с предохранительной сеткой.
6.2.2. При плавке свинца оксиды, образующиеся на его поверхности, необходимо удалять металлической шумовкой и сбрасывать в ящик с плотно закрытой крышкой. Открывать крышку следует только во время сбрасывания оксидов.
Работать мокрым черпаком или заливать свинец в сырые, не прогретые формы не допускается.
6.2.3. Не допускается при отливке свинцовых деталей охлаждать их водой во избежание разбрызгивания горячих частиц свинца.
Для защиты от ожогов при работе с расплавленным свинцом рабочий должен надевать защитный резиновый фартук, резиновые перчатки, резиновые полусапоги и защитные очки.
6.2.4. На рабочих местах по ремонту электродов, отливке свинцовых деталей и сборке аккумуляторных батарей, а также при расплавлении свинца электрической дугой необходимо пользоваться респираторами.
6.2.5. При работе с заливочной мастикой необходимо смазывать руки защитными кремами, пастой, вазелином и т.п.
6.2.6. При работе с кислотами и щелочами аккумуляторщик должен надеть специальный защитный костюм из кислотощелочестойких материалов с капюшоном, резиновые сапоги (под брюки), резиновый фартук, специальные технические резиновые перчатки, защитные герметичные очки или маску. На рабочем месте должны находиться нейтрализующие растворы и чистая вода для промывки в случае необходимости глаз и лица.
6.2.7. На дверях аккумуляторного помещения должны быть надписи «Аккумуляторная», «Огнеопасно», «С огнем не входить», «Курение запрещается».
Ремонт и хранение кислотных и щелочных аккумуляторов должны осуществляться в разных помещениях.
6.2.8. Не допускается хранить серную кислоту в металлической посуде. Для этого необходимо использовать стеклянные бутыли с притертыми пробками.
6.2.9. Доставку кислоты и щелочи разрешается производить силами двух работников только с помощью специально оборудованных тележек или носилок с гнездами для бутылей.
6.2.10. Разведение кислотного электролита должно производиться в освинцованных или гуммированных кислотостойким материалом емкостях.
6.2.11. Не допускается вливать воду в серную кислоту. При приготовлении электролита серную кислоту следует лить в дистиллированную воду тонкой струей с помощью специальных приспособлений, не допускающих ее проливания.
6.2.12. Не допускается в помещениях, в которых хранятся кислота и щелочь, выполнение каких-либо работ, кроме разведения электролита.
6.2.13. При приготовлении щелочного электролита следует вливать небольшими порциями щелочь в емкость с дистиллированной водой при тщательном перемешивании.
6.2.14. Перед тем как открыть флакон со щелочью, пробка которого залита парафином, следует предварительно прогреть горловину флакона тканью, смоченной в горячей воде. Пробку открывать, не применяя больших усилий.
6.2.15. Класть раздробленный едкий натрий (калий) в сосуд для разведения раствора необходимо стальными щипцами, металлической или фарфоровой ложкой.
6.2.16. Места, залитые кислотой (щелочью) или электролитом, после удаления жидкости необходимо обмыть из шланга водой или нейтрализующими растворами.
6.2.17. Измерять напряжение и плотность электролита следует в резиновых перчатках и респираторе.
6.2.18. Проверку состояния полюсных зажимов аккумуляторов необходимо производить в резиновых перчатках.
6.2.19. Работы по пайке (сварке) электродов в аккумуляторном помещении разрешаются при следующих условиях:
а) пайка допускается не ранее чем через 2 часа после окончания заряда аккумуляторной батареи;
б) во время пайки должна производиться непрерывная вентиляция помещения;
в) место пайки должно быть ограждено от остальной батареи огнестойкими щитами;
г) работы должны выполняться персоналом, имеющим группу III по электробезопасности.
6.2.20. Приточно-вытяжная вентиляция в аккумуляторном помещении должна включаться за 30 минут до начала зарядки батарей и выключаться не ранее, чем через 1,5 часа после окончания зарядки.
6.2.21. В аккумуляторном помещении не допускается курение, вход в него с открытым огнем, пользоваться в нем электронагревательными приборами, аппаратами и инструментами, которые могут дать искру, за исключением работ, указанных в п. 6.2.19.
6.2.22. На всех сосудах с электролитом, дистиллированной водой и нейтрализующими растворами должны быть сделаны соответствующие надписи.
6.3. Работа с полимерными материалами
6.3.1. Рабочий, приступая к работе, должен проверить наличие и исправность защитных ограждений и приспособлений, а также исправность закрепления заземляющих проводников.
6.3.2. Детали массой более 20 кг разрешается поднимать только подъемными механизмами с применением специальных захватов.
6.3.3. При работе по напылению деталей пластическими массами в закрытых помещениях, внутри емкостей и котлов необходимо пользоваться защитными масками (респираторами) с подводом свежего воздуха.
6.3.4. С целью уменьшения концентрации порошка для напыления в воздухе аппарат для порошкового напыления не следует включать при выключенном пламени.
6.3.5. При вихревом напылении нагрев детали желательно производить в печи, так как при пламенном нагреве не обеспечивается равномерный прогрев всего изделия.
6.3.6. Температура нагрева детали не должна превышать 400 °C и должна строго контролироваться.
6.3.7. Источник тепла с температурой выше 400 °C не должен соприкасаться с порошково-воздушной смесью.
6.3.8. Открытое пламя или мощные источники воспламенения необходимо располагать на расстоянии не менее 4 м от установки для напыления. Курить вблизи установки на расстоянии менее 4 м не допускается.
6.3.9. Установка для напыления должна быть снабжена отсосом вышедшего за пределы верхнего уровня порошка. Взмученный порошок должен быть на 200 мм ниже верхней кромки установки.
6.3.10. Работы с ручным электрораспылителем необходимо проводить на резиновом коврике, в резиновых перчатках с питанием от электросети напряжением не выше 42 В.
6.3.11. Камера для напыления должна быть снабжена специальной аппаратурой, разрядником для снятия остаточного статического напряжения и противопожарной установкой.
6.3.12. Все работы, связанные с разогреванием, отвешиванием и приготовлением компонентов и составов на основе эпоксидных смол, производить в вытяжном шкафу. Не допускается работать в вытяжных шкафах с отсутствующей тягой, а также производить подогрев полимерных материалов открытым пламенем.
6.3.13. Выпаривание отвердителя производить только в вытяжном шкафу с вакуум-насосом. Открывать дверцы вытяжного шкафа разрешается не ранее чем через 5 минут после выключения подогрева.
6.3.14. При попадании отвердителя на кожу промыть ее теплой водой с мылом и натереть мыльной пастой, при попадании на кожу эпоксидной смолы осторожно смыть ее ацетоном и промыть водой с мылом.
6.3.15. Работающие с эпоксидными составами должны в течение рабочего дня не реже, чем через каждые 2 часа мыть руки теплой водой с мылом. Прикасаться немытыми руками к телу и одежде не допускается.
6.3.16. Наносить эпоксидные составы на обрабатываемые детали только инструментом (кистью, шпателем, лопаткой и др.).
6.3.17. В процессе работы с полимерными материалами курить и принимать пищу запрещается.
6.3.18. Работы с порошковыми материалами, обладающими токсическими свойствами или материалами, выделяющими при нагреве вредные газы, допускается производить только с применением специальных средств защиты (противогазов, шлемов с принудительной подачей воздуха и т.д.).
6.3.19. Для предотвращения пожара все легковоспламеняющиеся и взрывоопасные материалы должны храниться в запирающихся металлических ящиках.
6.3.20. Во всех цехах, где применяются полимерные материалы, должно иметься противопожарное оборудование согласно нормам пожарной безопасности.
6.3.21. Не допускается хранить полимерные материалы вблизи отопительных приборов, сушильных камер, электродвигателей и т.п., а также загромождать входы, выходы и запасные проходы.
6.3.22. При работе с полимерными материалами рабочий обязан:
а) перед началом работ приготовить необходимые материалы и инструменты, тару для готовых изделий и расположить их в удобном для работы порядке;
б) перед применением полимерных материалов смазать кожу рук тонким слоем мыльной пасты или протереть мыльным порошком;
в) столы или верстаки, на которых производится работа с эпоксидными составами, покрыть бумагой и по окончании работ бумагу сжечь;
г) проверить исправность контрольно-измерительных приборов (термометры, манометры);
д) включить общую вентиляцию, а также местные отсосы на рабочих местах. В помещениях, где отсутствует или неисправна вентиляция, не допускается производить работы с полимерными материалами;
е) знать расположение средств пожаротушения и уметь пользоваться ими. Не допускается использование инвентаря пожаротушения для других целей категорически;
ж) в случае возникновения пожара немедленно вызвать пожарную команду и принять меры к ликвидации очага загорания;
и) содержать в чистоте и порядке рабочее место, не загромождать проходов и проездов, укладывать заготовки и изделия в отведенных местах, о замеченных неисправностях в оборудовании сообщать мастеру.
7. ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РЕМОНТЕ ТЕПЛОМЕХАНИЧЕСКОГО ОБОРУДОВАНИЯ ЭЛЕКТРОСТАНЦИЙ И ТЕПЛОВЫХ СЕТЕЙ
Ремонтные работы на тепломеханическом оборудовании должны производиться по письменным нарядам-допускам (приложение 3) или устным распоряжениям в соответствии с СО 34.03.201-97 [33].
Газоопасные работы должны выполняться под руководством и контролем руководителя работ по нарядам-допускам, форма которых приведена в приложении 4.
7.1. Ремонт котельных установок
7.1.1. Работа внутри мельниц и других элементов пылесистем котельных установок разрешается только после очистки их от пыли, вентиляции, анализа воздуха на отсутствие окиси и двуокиси углерода, отключения от топки, воздухопроводов и линий пожаротушения шиберами, заслонками, вентилями или заглушками, проверки отсутствия незакрепленных плит или случайно защемленных в верхнем положении посторонних предметов и принятия мер против ошибочного включения мельницы двигателя и т.п.
7.1.2. Места проведения ремонтных работ на участках, находящихся в зоне возможного выброса вблизи взрывных предохранительных клапанов работающих пылесистем, должны быть ограждены плотными огнезащитными щитами и навесами.
7.1.3. При осмотре брони барабана мельницы перед ремонтом осматривающий должен находиться в горловине мельницы.
7.1.4. Доступ в барабан мельницы для осмотра брони разрешается при отсутствии опасности обрушения ее первых рядов. Ряды брони следует осматривать постепенно, предварительно убеждаясь в отсутствии опасности ее обрушения. При обнаружении ненадежно закрепленных броневых плит осмотр должен быть прекращен и броня обрушена.
7.1.5. При ремонте молотковых мельниц ротор должен быть застопорен.
7.1.6. При замене брони барабана мельницы, съеме и установке зубчатого венца барабан должен быть надежно закреплен во избежание его самопроизвольного вращения от небаланса, вызванного установкой части брони или одной половины венца.
7.1.7. При замене броневых плит мельниц шары должны быть обязательно удалены из барабана.
7.1.8. При демонтаже углеподающего патрубка течка угля должна быть закрыта снизу заглушкой из металлического листа толщиной 2-3 мм.
7.1.9. При производстве сварочных работ на оборудовании системы пылеприготовления участки, на которые возможно попадание искр при сварке и огневой резке в радиусе не менее 10 м, следует залить распыленной водой.
7.1.10. В момент пуска мельницы при ее опробовании не допускается находиться против полумуфт, а также против коробок выводов электродвигателей.
7.1.11. Не допускается ремонт и очистка пылепитателей без снятия напряжения с их электродвигателей, а также проталкивание руками топлива в пылепитателях.
7.1.12. Для осмотра элементов пылеприготовительной системы и бункеров разрешается пользоваться только взрывозащищенными светильниками от сети напряжением до 12 В или аккумуляторными светильниками взрывозащищенного исполнения.
7.1.13. При ремонте оборудования системы пылеприготовления персонал должен быть одет в теплоизолирующий костюм, применение защитных очков и комбинированных рукавиц обязательно.
7.1.14. Бункера топлива должны быть оборудованы сверху предохранительными ограждениями, исключающими возможность падения в них рабочих.
7.1.15. Спуск в бункер топлива разрешается только для его очистки и осмотра перед ремонтом или при переводе котла на сжигание жидкого (газообразного) топлива. Не допускается спуск в бункер с тлеющим или дымящимся топливом.
7.1.16. Перед спуском в бункер необходимо:
- прекратить подачу топлива в бункер, а имеющееся в нем топливо сжечь, перекрыть шиберы у выходных отверстий бункера. При отсутствии шибера у этого отверстия должна быть остановлена пылесистема, отключена система подачи воздуха на мельницу, снято напряжение с электроприводов механизмов пылесистемы, разобраны их электросхемы и на приводах механизмов подачи топлива в бункер вывешены плакаты безопасности «Не включать - работают люди»;
- отключить систему подачи пара и воздуха на обрушение топлива в бункере и при наличии электровибраторов снять с них напряжение;
- при наличии в бункере пыли тлеющих очагов заполнить его углекислотой или азотом, или насыщенным водяным паром давлением не выше 1,5 МПа. Углекислота (азот) или пар должны подводиться в верхнюю часть бункера рассредоточение параллельно потолку бункера во избежание завихрения пыли. Система подвода должна исключать возможность заброса конденсата в бункер пыли при ее включении;
- провентилировать бункер воздухом с последующим анализом его на отсутствие окиси углерода;
- открыть люк в бункер, если крышка люка без петель, необходимо принять меры против ее падения в бункер;
- смочить стенки бункера распыленной струей воды;
- опустить в бункер металлическую лестницу с крюками в верхней части или удобную веревочную лестницу, подвесив ее к прочной неподвижной конструкции и надежно закрепив.
Во время работы в бункере необходимо периодически проверять наличие окиси углерода внутри него. При обнаружении окиси углерода персонал должен быть выведен из бункера, очаги горения погашены, бункер вновь провентилирован и сделан повторный анализ воздуха на отсутствие окиси углерода.
7.1.17. Крепить опускаемые в бункер лестницы и страховочные канаты предохранительных поясов спускающихся в него людей необходимо за металлические скобы и кольца, имеющиеся вблизи люков.
7.1.18. Не допускается при нависании угля на одной стороне бункера или отсека опускаться ниже высшего уровня нависшего топлива. При этом страховочный канат должен быть привязан с той стороны бункера, с которой нависло топливо.
7.1.19. Работать в бункере топлива необходимо в суконном костюме, брюках навыпуск, сапогах, рукавицах, очках, в респираторе и каске. На голове у работающего и наблюдающих должны находиться шланговые противогазы.
7.1.20. Не допускается при работе с лестницы становиться на топливо, не закрепив предварительно карабин фала предохранительного пояса.
7.1.21. При подъеме рабочего из бункера страховочный канат должен выбираться на участке между петлей и верхним концом одновременно с подъемом человека, чтобы в бункере не было провисания каната.
7.1.22. При производстве ремонтных работ в щелевых бункерах приеморазгрузочных устройств персонал во время работы лопастного питателя должен находиться на стороне, противоположной направлению его движения, и на расстоянии от него не менее 3 м.
Персонал, обслуживающий питатели, должен быть предупрежден о месте нахождения людей, работающих в бункерах.
7.1.23. При работе внутри зольных бункеров затворы на течках в эти бункеры должны быть закрыты и заперты на замок.
7.1.24. Образовавшиеся в бункере своды из слежавшейся или спекшейся золы следует разрушать через боковые дверцы или люки.
7.1.25. На предприятии, использующем газообразное топливо, приказом по организации должно быть назначено лицо из числа руководящих инженерно-технических работников, ответственное за безопасную эксплуатацию газового хозяйства.
7.1.26. На границах отключенного для ремонта участка газопровода после отключающих устройств должны устанавливаться заглушки.
7.1.27. Помещения газорегулирующих пунктов и газорегулирующих установок (без постоянного дежурного персонала), смотровые колодцы подземных газопроводов, а также опасные в отношении загазованности места (без постоянного обслуживающего персонала) должен обслуживать специально обученный персонал.
7.1.28. Прежде чем входить в газоопасное помещение, необходимо произвести анализ воздушной среды на содержание газа. Наличие газа должно определяться с помощью газоанализатора взрывозащищенного типа. При обнаружении загазованности помещения входить в него можно только после проветривания помещения и повторной проверки воздуха в нем на отсутствие газа и достаточность кислорода (не менее 20 % по объему). Если в результате вентиляции удалить газ не удается, то входить и работать в газоопасном помещении допускается только в шланговом противогазе. Аппаратура включения освещения и электродвигателя вентилятора должна быть вынесена за пределы газоопасного помещения.
7.1.29. При проведении газоопасных работ должны соблюдаться следующие требования:
а) в качестве переносного источника света должны использоваться только светильники взрывозащищенного исполнения. Включение и выключение светильников в газоопасных местах, а также использование открытого огня не допускается;
б) инструмент должен быть из цветного металла, исключающего возможность искрообразования. Допускается применение инструмента из черного металла, при этом его рабочая часть должна обильно смазываться солидолом или другой смазкой;
в) не допускается использование электродрелей и других электрифицированных инструментов, а также приспособлений, дающих искрение;
г) обувь персонала должна быть без стальных подковок и гвоздей, в противном случае необходимо надевать галоши.
7.1.30. Перед растопкой котла на нем должны быть прекращены все ремонтные работы, а весь персонал, не имеющий отношение к растопке, выведен начальником смены цеха (блока) из помещения.
На соседних котлах должны быть прекращены все ремонтные работы, выполняемые вне топок и газоходов на сторонах, обращенных к растапливаемому котлу или находящихся в пределах прямой видимости от него (фронтовая и задняя стены, потолочные перекрытия).
7.1.31. Перед проведением импульсной (термоволновой) и других механизированных видов очистки поверхностей нагрева котла и регенеративных воздухоподогревателей персонал должен быть удален из зоны расположения очищаемых элементов котла.
Осмотры и ремонт в этой зоне в период очистки не допускается.
7.1.32. Работы в элементах котельной установки, а также в воздуховодах газоходах должны производиться при условии:
- отключения их от действующего оборудования и трубопроводов пара, воды, мазута, газа и воздуха и установки заглушек на отключающей фланцевой арматуре по пару, воде, мазуту и газу;
- вентиляции их от вредных газов и проверки воздуха на загазованность;
- снятия напряжения и разобранных электросхем электродвигателей тягодутьевых установок.
7.1.33. При работе внутри котельной установки, газоходов и воздуховодов с переносными электрическими светильниками количество ламп должно быть не менее двух с питанием их от разных источников напряжением 12 В. Допускается также освещение аккумуляторными и батарейными фонарями.
7.1.34. Внутри топки котла допускается применять светильники общего освещения с лампами накаливания напряжением до 220 В. При этом светильники должны быть расположены на высоте не менее 2,5 м над рабочими местами или должны быть приняты меры, исключающие возможность доступа к лампе без применения инструмента. Электропроводка должна быть выполнена защищенным проводом или проложена в металлорукавах.
При недостаточном освещении внутри топки котла допускается использование прожектора на напряжение 220 В, устанавливаемого вне топки котла в недоступном для работающих месте.
7.1.35. Не допускается допуск ремонтного персонала на элементы котельной установки, газоходы и воздуховоды до окончания очистки стен и трубных элементов от шлака, золы и очаговых остатков.
Не допускается работать в топке при наличии в ней нависших глыб шлака или кирпичей, грозящих обвалом.
7.1.36. При заливке водой горячей золы и шлака рабочий должен находиться на таком расстоянии от них, чтобы образующийся при этом пар не мог попасть на него. Заливать горячую золу и шлак следует только распыленной водой. Рабочий, производящий заливку, должен быть в теплой защитной спецодежде, каске с пелериной, респираторе и защитных очках.
Заливать шлак или золу под ногами у себя или других рабочих не допускается.
7.1.37. Во время заливки шлака и золы и очистки топки один из рабочих должен находиться снаружи у лаза для наблюдения за работающими внутри топки.
7.1.38. При выполнении работ внутри топки в ней одновременно должно находиться не менее 2 человек.
7.1.39. Не допускается при очистке топки работать в газоходах и поверхностях нагрева котла, расположенных в конвективной шахте, использовать для влезания в топку или конвективную шахту котла, лаз через который проходит сварочный кабель, газопроводные рукава или провода освещения.
7.1.40. При производстве аварийного ремонта котла без предварительной очистки топки перед началом работ внутри нее должны быть приняты меры для предотвращения падения шлака и обмуровки на персонал.
7.1.41. Не допускается при выполнении ремонтных работ на регенеративных вращающихся воздухоподогревателях вынимать защемленные пакеты набивки и находится под пакетами холодной набивки при их установке или выемке, а также внутри бочки при перемещении ротора. Поворот ротора должен производиться специальными приспособлениями.
7.1.42. До начала работы внутри барабана котла должны быть открыты оба люка. Перед допуском рабочих в барабан после его кислотной промывки должны быть проведены вентиляция и проверка воздуха в барабане на достаточность кислорода (20 % по объему), содержание водорода и сернистого газа. Концентрация водорода в барабане не должна превышать 1/5 нижнего предела его воспламеняемости, а сернистого газа - значения предельно допустимой концентрации.
Вентиляция барабана котла должна обеспечиваться переносным вентилятором или воздушно-душирующей установкой, размещенной вне барабана (у одного из открытых люков барабана или у какого-либо временно освобожденного штуцера).
Для повышения интенсивности вентиляции рабочих мест при работе в нижних барабанах должны быть открыты люки также и у верхних барабанов.
Очистку барабана и соединительных труб должны выполнять не менее 2-х чел. При очистке кипятильных труб ручной шлифовальной электрической машиной с гибким валом один рабочий должен наблюдать за работающим в барабане и иметь возле себя коммутационный аппарат для выполнения указаний работающего в барабане, а также на случай необходимости отключения электродвигателя. Наличие наблюдающего обязательно и в тех случаях, когда электродвигатель имеет дистанционное управление.
При чистке кипятильных труб шлифовальную головку необходимо удалять из трубы после отключения электродвигателя, повторное включение электродвигателя должно производиться лишь после того, как головка будет вновь заведена в трубу.
Электродвигатели напряжением свыше 12 В и переносные понижающие трансформаторы, к которым присоединяются переносные ручные светильники или электрифицированный инструмент, следует устанавливать снаружи барабана около лаза. Корпус и один из выводов обмотки низшего напряжения трансформатора должны иметь заземление. Применяемое в этих случаях электрооборудование должно соответствовать требованиям ГОСТ 12.2.007.0 Изделия электротехнические. Общие требования безопасности [5] и ГОСТ 12.2.013.0 Машины ручные, электрические. Общие требования безопасности и методы испытаний [6].
Прежде чем закрыть люки после окончания работы, руководитель и производитель работ должны убедиться, не остался ли случайно внутри подземного сооружения или резервуара кто-либо из рабочих, а также не забыты ли там материалы, инструмент и другие посторонние предметы. Оставлять люки открытыми после окончания работ в подземном сооружении или в резервуаре не допускается.
7.1.43. Работы в газоходах и дымовых трубах должны производиться только после тщательной вентиляции места работы через открытые люки и защиты от проникновения дымовых газов со стороны работающих котлов закрытием и уплотнением заслонок, запираемых на замок, или устройством устойчивых временных герметичных стенок, кирпичных или деревянных, обшитых металлическим листом и уплотняемых по периметру асбестовым шнуром. Обдувочные линии пара необходимо отключать с установкой на них заглушек.
7.1.44. Внутренний ремонт дымовых труб и газоходов должен производиться при отсутствии дымовых газов и после проверки достаточности вентиляции газохода.
7.1.45. При работе на высоте 1,3 м и более без защитных ограждений необходимо пользоваться предохранительными поясами, имеющими две цепи с карабинами для поочередного зацепления. Не допускать персонал к ходовой лестнице без предохранительного пояса.
7.1.46. При ремонтных работах или осмотрах с подвесных приспособлений должна быть ограждена опасная зона около дымовой трубы, расположенная вокруг нее на расстоянии 1/10 высоты трубы, измеряемой от цоколя. На ограждении должны быть вывешены знаки безопасности, запрещающие вход в огражденную зону. Над проходами и проездами в пределах опасной зоны должны быть сделаны защитные навесы, боковые ограждения, а также установлены знаки безопасности, запрещающие проход посторонним лицам.
7.1.47. Ремонтные работы внутри дымовых труб должны производиться после очистки их от золы.
Наружные осмотры дымовых труб и газоходов должны проводить не менее 2-х человек, внутренние осмотры и ремонт - не менее 3-х человек.
Шахту ходовой лестницы для подъема и спуска рабочих в дымовой трубе необходимо защищать сетками с четырех сторон по всей высоте и на 2,5 м выше уровня рабочей площадки.
7.1.48. При работе внутри трубы одновременно на нескольких ярусах каждый из них должен быть отделен от вышележащего сплошным защитным настилом. При разборке футеровки одновременная работа в двух ярусах и более не допускается.
7.1.49. Поворот или ремонт труб шлакозолопроводов должен производиться с применением средств малой механизации при опорожненном трубопроводе и отключенных насосах.
7.1.50. Расчистка завалов на золоотвалах должна производиться в резиновых сапогах.
7.1.51. Не допускается проход по пульпопроводам и трубопроводам.
7.1.52. Для ремонта механической части и чистки секций электрофильтров в газоходе котла, а также для ремонта механизмов встряхивания этих секций отключать их электрическую часть должен электротехнический персонал. Вывешивать предупреждающие знаки безопасности на секциях, их люках и механизмах должен персонал котельного (котлотурбинного) цеха.
7.1.53. Внутренний осмотр и ремонт секций электрофильтров должны производиться после их отключения и разборки схемы электрической части, заземления коронирующей системы, отключения электрофильтра от дымоходов с обеих сторон шиберами или заглушками и вентиляции секций.
7.1.54. Работать в электрофильтрах необходимо с применением противопылевых респираторов и спасательных поясов.
7.2. Ремонт оборудования паротурбинных установок
7.2.1. Остановленная на ремонт турбина должна быть отключена от общих паропроводов.
7.2.2. Заводские приспособления для подъема крышек цилиндров и роторов турбин должны быть осмотрены перед началом производства работ. После ремонта приспособлений на них должна быть указана дата технического освидетельствования.
7.2.3. Снимаемые с турбины тяжелые детали (ротор, крышка цилиндра) должны укладываться на определенных площадках, на козлы и подкладки, исключающие их соскальзывание.
7.2.4. При вскрытии и подъеме крышки цилиндра необходимо:
- пользоваться для подъема имеющимися приспособлениями (например, балансиром);
- отрывать верхнюю половину цилиндра (крышки) от нижней с помощью отжимных болтов;
- убедиться перед подъемом, что крышка тщательно застроплена;
- поднимать крышку после тщательной выверки ее при установленных направляющих болтах (свечах) по команде ответственного лица;
- проверять при подъеме равномерность перемещения крышки относительно фланца разъема нижней половины цилиндра. При проверке равномерности перемещения крышки, а также при ее подъеме не допускается класть руки на фланец разъема под поднимаемую крышку.
7.2.5. Если при подъеме крышки обнаружен перекос или заедание, крышка должна быть опущена и ее крепление к крюку вновь выверено путем подтягивания или ослабления тросов. Длина тросов должна регулироваться гайками или талрепами подъемного приспособления.
7.2.6. При подъеме крышки цилиндра необходимо следить за тем, чтобы с нею не поднимались уплотнительные обоймы, если они по конструкции не крепятся к крышке цилиндра и если не исключена возможность их падения от толчков при дальнейшем подъеме. В том случае, если при незначительной высоте подъема крышки обоймы не могут быть выбиты ударами свинцовой кувалды по крышке, ее необходимо выставить на подкладки и закрепить обойму за крышку.
7.2.7. Не допускается зачищать и смазывать посадочные диафрагмы, находясь под поднятой диафрагмой, а также обрабатывать диафрагмы на весу.
7.2.8. Не допускается шабрить нижнюю половину цилиндра турбины под подвешенной крышкой цилиндра. Эту работу следует производить при отведенной в безопасное место или выставленной на подкладки крышке цилиндра.
7.2.9. Кантовку крышки цилиндра разрешается производить под непосредственным руководством руководителя работ. Перед кантовкой необходимо убедиться в отсутствии на крышке незакрепленных деталей (гаек, болтов, заглушек, инструментов и т.п.).
7.2.10. Электронагреватели типа ТЭН, применяемые для нагрева крепежных резьбовых соединений турбин высокого давления, должны быть заземлены и иметь сопротивление изоляции между корпусом нагревателя и токоведущими частями не менее 2 МОм. Работать с электронагревателем необходимо в резиновых диэлектрических перчатках.
К работе с электронагревателями допускается персонал, имеющий группу безопасности не ниже II.
При работе с электронагревателем не допускается:
- разбирать его, не отсоединив токоподводящий кабель от питающей сети;
- переходить с одного резьбового соединения на другое с включенным электронагревателем;
- производить разъем цанговых контактов токоведущих кабелей на работающем электронагревателе;
- оставлять без надзора электронагреватель в рабочем состоянии.
7.2.11. Не допускается при работе с эжекционным нагревателем стоять против пламени, а также работать в замасленной одежде и рукавицах.
7.2.12. При демонтаже дефектных лопаток турбин с применением электросварки ротор должен быть заземлен. Не допускается вынимать дефектные лопатки турбины с помощью грузоподъемного крана.
7.2.13. При вскрытии и закрытии подшипников необходимо:
- крышки и вкладыши стропить за ввернутые полностью рым-болты, плотно прилегающие к поверхности крышки;
- при выкатывании нижнего вкладыша подшипника во время центровки по полумуфтам для небольшого подъема ротора использовать скобу, установленную на разъеме подшипника. Вывертывать вкладыш следует с помощью ломика и рым-болтов. Не допускается браться за края вкладыша руками. Протирать расточку корпуса разрешается только после того, как будут приняты меры против соскальзывания вкладыша. Не допускается менять прокладки под вкладышем опорного подшипника без надлежащего укрепления вкладыша.
При перезаливке вкладышей подшипников баббитом формы должны быть просушены.
Работу следует выполнять в защитных очках, прорезиненном фартуке и рукавицах.
При обезжиривании вкладышей каустической содой и травлении их кислотой необходимо соблюдать соответствующие требования раздела 6.1.10. настоящего Руководства.
7.2.14. При разборке устройств регулирования и защиты необходимо:
- при разборке автоматического стопорного клапана отвернуть два диаметрально противоположных болта на разъеме колонки, установить вместо них две удлиненные линейные шпильки с нарезкой по всей длине с гайками и только после этого отвертывать остальные болты, осторожно распуская пружину гайками на длинных шпильках;
- вынимать дроссельный клапан после строповки его за навернутую до отказа соединительную полумуфту, держать клапан за шток и края не допускается;
- ослаблять пружины центробежного регулятора при его разборке равномерно с двух сторон.
7.2.15. При посадке деталей турбин с натягом методом глубокого охлаждения необходимо надевать рукавицы и работать с помощью специальных приспособлений. При использовании жидкого азота для охлаждения деталей следует учитывать возможность образования взрывоопасной смеси (жидкая азотно-кислородная смесь с содержанием более 30 % кислорода).
Для предупреждения образования взрывоопасных смесей необходимо предварительно проводить тщательную очистку охлаждаемых деталей и ванны от масла и жировых загрязнений и осуществлять в процессе охлаждения контроль за повышением концентрации кислорода в азоте.
7.2.16. Прорезку и зачистку гребней у концевых или диафрагменных уплотнений следует производить в рукавицах.
7.2.17. Перед началом проворачивания ротора турбины вручную (при центровке) необходимо встать ногами на горизонтальный разъем турбины или на площадку, установленную на уровне горизонтального разъема.
Проворачивание ротора вручную должно выполняться по команде производителя работ или назначенного им лица из состава бригады.
Перед проворотом ротора турбины краном ремонтные работы на ее проточной части должны быть прекращены, а персонал удален в безопасное место. При проворачивании ротора краном находиться в районе натягивающего троса не допускается. Наматывать трос следует равномерно, без набегов, избегая его защемления.
Палец, плотно вставляемый в соединительную полумуфту, должен иметь бурт, упирающийся в нее, и выемку (канавку) для наброса петли стропа.
Длина пальца должна быть не менее двух толщин фланцев соединительной полумуфты.
7.2.18. Не допускается применять ременную передачу при балансировке роторов турбины на станке. Ротор двигателя должен быть соединен с балансируемым ротором через подвижную муфту, легко расцепляемую на ходу. Против мест крепления пробных грузов должны быть установлены оградительные щиты.
Во время балансировки роторов турбины на станке или в собственных подшипниках место балансировки должно быть ограждено.
7.2.19. Не допускается производить работы, связанные с заменой и ремонтом арматуры на маслопроводах и с разборкой деталей регулирования (за исключением замены манометров), при работающей турбине или работающем масляном насосе.
7.2.20. Огневые работы на расстоянии менее 10 метров от участков газомасляной системы, содержащих водород, должны производиться по наряду с выполнением мер, обеспечивающих безопасность работы (установка ограждений, проверка воздуха в помещении на отсутствие водорода др.).
Не допускаются огневые работы непосредственно на корпусе генератора, трубопроводах и аппаратах газомасляной системы, заполненных водородом.
Около генераторов и устройств газомасляной системы должны быть вывешены предупреждающие знаки или плакаты безопасности «Осторожно! Опасность взрыва».
7.2.21. Персонал, занятый работами с огнестойким маслом «иввиоль-3», придя на работу, должен снять личную одежду и обувь и надеть спецодежду и спецобувь (комбинезон или брюки с курткой из хлопчатобумажной ткани, натечное белье, носки, ботинки на резиновой монолитной подошве или резиновые сапоги).
При работах, в процессе которых возможен прямой контакт с огнестойким маслом «иввиоль-3», следует надевать нарукавники, фартуки, резиновые перчатки на основе натурального каучука или квалитекса и резиновые сапоги.
Не допускается надевать перчатки на руки, загрязненные маслом «иввиоль-3».
7.2.22. Персонал, занятый работами с огнестойким маслом ОМТИ, должен работать в спецодежде (комбинезоне или брюках с курткой из хлопчатобумажной ткани) и спецобуви (ботинках).
При разборке отдельных сильно замасленных узлов следует работать в фартуках из текстовинита.
Персонал, привлекаемый к зачистке масляных баков и уборке больших количеств масла при нарушении герметичности маслосистемы, должен работать в резиновых слотах и перчатках.
7.2.23. При попадании огнестойкого масла «иввиоль-3» на кожу следует вытереть это место салфеткой, а затем вымыть несколько раз теплой водой с мылом.
7.2.24. При перерывах в работе и по окончании ее загрязненные средства индивидуальной защиты должны быть тщательно вымыты горячей водой с мылом или тринатрийфосфатом. Перчатки следует вымыть до их снятия, а подошвы обуви протереть при уходе с рабочего места.
7.2.25. По окончании смены каждый работающий с огнестойким маслом должен снять и убрать спецодежду в шкафчик для рабочей спецодежды и принять душ.
Хранить домашнюю одежду следует в отдельном шкафу.
7.2.26. Не реже 1 раза в месяц должен производиться контроль воздушной среды в помещении турбинного отделения на содержание огнестойкого масла.
7.2.27. При работе систем регулирования турбин на огнестойком масле «иввиоль-3» следует также ежедневно протирать пол моющими растворами с применением волосяных щеток на отметке обслуживания и нулевой отметке внутри ограждения маслобака системы регулирования.
7.3. Ремонт теплообменных аппаратов и трубопроводов
7.3.1. Не допускается во время работы теплообменного аппарата проведение его ремонта или работ, связанных с ликвидацией неплотностей соединений отдельных элементов аппарата, находящихся под давлением.
7.3.2. Подлежащий ремонту теплообменный аппарат или участок теплопровода во избежание попадания в него пара или горячей воды должен быть отключен со стороны как смежных трубопроводов и оборудования, так и дренажных и обводных линий. Дренажные линии и воздушники, сообщающиеся непосредственно с атмосферой, должны быть открыты.
7.3.3. Отключать теплообменные аппараты (трубопроводы) необходимо двумя последовательно установленными задвижками. Между ними должно быть дренажное устройство, соединенное непосредственно с атмосферой.
В отдельных случаях в схемах с бесфланцевой арматурой, когда нельзя отключить для ремонта теплообменный аппарат (трубопровод) двумя последовательными задвижками, допускается с разрешения главного инженера отключать ремонтируемый участок одной задвижкой. При этом не должно быть парения (утечки) через открытый на время ремонта на отключенном участке дренаж в атмосферу. Разрешение главного инженера фиксируется его подписью на полях наряда.
7.3.4. С теплообменных аппаратов и трубопроводов, отключенных для ремонта, следует снять давление и освободить их от пара и воды.
С электроприводов отключающей арматуры - снять напряжение, а с цепей управления электроприводами - предохранители.
Вся отключающая арматура должна быть в закрытом состоянии. Вентили дренажей, соединенных непосредственно с атмосферой, должны быть открыты. Вентили дренажей закрытого типа после дренирования теплообменного аппарата (трубопровода) должны быть закрыты; между запорной арматурой и теплообменным аппаратом (трубопроводом) должна быть арматура, непосредственно соединенная с атмосферой. Отключающая арматура и вентили дренажей должны быть обвязаны цепями или заблокированы другими приспособлениями, запертыми на замки.
На вентилях и задвижках отключающей арматуры следует вывешивать плакаты и знаки безопасности «Не открывать - работают люди», на вентилях открытых дренажей - «Не закрывать - работают люди», на ключах управления электроприводами отключающей арматуры - «Не включать - работают люди», на месте работы - «Работать здесь!».
Не допускается приступать к ремонту аппаратов и трубопроводов при избыточном давлении в них. Дренирование воды и пара должно производиться через дренажную арматуру.
7.3.5. Для проведения ремонтных работ на одном из подогревателей высокого давления при групповой схеме их включения должна отключаться вся группа подогревателей.
7.3.6. При разболчивании фланцевых соединений трубопроводов ослабление болтов следует производить осторожно, постепенным отвертыванием гаек во избежание возможного выброса пароводяной смеси в случае неполного дренирования трубопровода.
7.3.7. При работе людей внутри теплообменных аппаратов, а также при недостаточной плотности отключающей фланцевой арматуры ремонтируемое оборудование должно быть отделено от действующего с помощью заглушек, толщина которых должна соответствовать параметрам рабочей среды. Для облегчения проверки установки заглушек последние должны иметь хорошо видимые хвостовики.
Разрешается отключать одной задвижкой (без заглушек) теплообменные аппараты по тем потокам, рабочее давление в которых не выше атмосферного и температура теплоносителя не более 45 °C.
7.3.8. При выводе в ремонт оборудования со взрывоопасными, ядовитыми и агрессивными веществами необходимо его отключить, опорожнить, очистить (промыть, продуть) и отделить заглушками от действующего оборудования независимо от давления и температуры транспортируемых веществ.
7.3.9. При опробовании и прогреве трубопроводов пара и воды подтяжку болтов фланцевых соединений следует производить при избыточном давлении не выше 0,5 МПа.
Сальники стальных компенсаторов следует подтягивать при давлении не выше 1,2 МПа осторожно, чтобы не сорвать болты.
7.3.10. Набивку сальников компенсаторов и арматуры допускается производить при избыточном давлении в трубопроводах не более 0,02 МПа и температуре теплоносителя не выше 45 °C.
Заменять сальниковую набивку компенсаторов разрешается после полного опорожнения трубопровода.
7.3.11. При засорении дренажного штуцера в процессе прогрева паропровода или подъеме давления в нем штуцер должен быть продут быстрым закрытием и открытием вентиля.
Если устранить засорение продувкой невозможно, следует полностью отключить паропровод и прочистить дренажный штуцер.
Рабочий, ведущий продувку дренажного штуцера, должен находиться на стороне, противоположной выходу дренируемого конденсата или пара и выполнять эту работу в рукавицах.
7.4. Ремонт вращающихся механизмов
7.4.1. Ремонт вращающихся механизмов следует осуществлять согласно условиям производства работ, указанным в наряде. Напряжение с электродвигателя механизма и электроприводов запорной арматуры следует снять, а питающий кабель электродвигателя заземлить.
Запорную арматуру механизма (задвижки, шиберы, заслонки, вентили и др.) необходимо устанавливать в положение, обеспечивающее безопасность выполнения работы.
Допускается установка заземления на любом участке кабельной линии, соединяющей электродвигатель с секцией РУ, щитом, сборкой. Если работы на электродвигателе рассчитаны на длительный срок, не выполняются или прерваны на несколько дней, то отсоединенная от него кабельная линия должна быть заземлена также со стороны электродвигателя.
На отключенных приводах и пусковом устройстве механизма должны быть вывешены плакаты безопасности, запрещающие подачу напряжения и оперирование запорной аппаратурой, а на месте производства работы плакат безопасности «Работать здесь!».
7.4.2. При выводе в ремонт вращающихся механизмов с электроприводом снятие напряжения с электродвигателя и электроприводов арматуры должен производить электротехнический персонал.
7.4.3. На период пробного включения или балансировки вращающегося механизма должна быть задействована кнопка аварийного отключения электродвигателя механизма.
У аварийной кнопки отключения должен быть поставлен наблюдающий, которой по сигналу руководителя работ должен отключить механизм.
7.4.4. Перед пуском вращающегося механизма, в том числе перед опробованием, должны быть установлены все ограждения движущихся частей, сняты плакаты безопасности, убран инструмент и материалы, и выведены люди с места работ.
7.4.5. При балансировке ротора вращающегося механизма подвешивать грузы можно только после принятия мер по предупреждению вращения ротора.
7.4.6. Перед проведением статической балансировки роторов дымососов или вентиляторов на специальных балансировочных станках на них должны устанавливаться упоры, препятствующие падению ротора.
7.4.7. Ремонтные работы на тягодутьевых машинах на высоте 1,3 м и более должны производиться со специально устроенных лесов и подмостей. Не допускается работать со случайных настилов и отдельных досок.
7.4.8. Все сварочные работы непосредственно на роторе тягодутьевых машин должны выполняться при заземленном роторе.
7.4.9. При наплавке лопаток тягодутьевых машин следует избегать попадания расплавленного металла на электросварщика.
Наплавку молотков внутри мельницы и лопаток тягодутьевых машин без выемки ротора следует производить при наличии вентиляции, обеспечивающей необходимый воздухообмен, и под контролем наблюдающего с группой II или выше по электробезопасности, который должен находиться снаружи мельницы или тягодутьевой машины. Электросварщик, находящийся внутри мельницы или тягодутьевой машины, должен надеть спасательный пояс со страховочным канатом, конец которого должен находиться у наблюдающего.
7.4.10. Работы внутри вентилятора, дымососа, имеющего выход в нисходящий газоход, могут быть разрешены только после перекрытия этого газохода прочным настилом и принятия мер по предупреждению вращения ротора.
7.5. Ремонт оборудования тепловых сетей
7.5.1. Не допускается производство ремонтных и других работ на участках тепловой сети во время их гидропневматической промывки, а также нахождение вблизи промываемых трубопроводов лиц, не участвующих непосредственно в промывке.
7.5.2. На время испытания тепловой сети на расчетную температуру следует организовать наблюдение за всей трассой тепловой сети.
Особое внимание должно быть уделено участкам сети в местах движения пешеходов и транспорта, участкам бесканальной прокладки, участкам, на которых ранее имелись случаи коррозионного разрушения труб и т.п.
7.5.3. При испытании тепловой сети на расчетные параметры теплоносителя не допускается:
- производить на испытываемых участках работы, не связанные с испытанием;
- опускаться в камеры, каналы и туннели и находиться в них;
- располагаться против фланцевых соединений трубопроводов и арматуры;
- устранять выявленные неисправности.
7.5.4. При работе в трубопроводе должны быть обеспечены безопасные условия и отсутствие газа в самом трубопроводе и в камерах тепловой сети.
7.5.5. Влезать в трубопровод для осмотра разрешается только на прямолинейных участках длиной не более 150 м при диаметре трубопровода не менее 0,8 м. При этом должен быть обеспечен свободный выход с обоих концов участка трубопровода, подлежащего осмотру. Имеющиеся на участке ответвления, перемычки и соединения с другими трубопроводами должны быть надежно отключены. Работающий в трубопроводе и оба наблюдающих должны использовать средства индивидуальной защиты и страховки.
Для осмотра трубопровода должно быть назначено не менее 3 человек, из которых два должны находиться у обоих торцов трубопровода и наблюдать за работающим.
Работать в трубопроводе следует в брезентовом костюме и рукавицах, в сапогах, наколенниках, очках и каске. Конец спасательного каната предохранительного пояса должен находиться в руках наблюдающего со стороны входа в трубопровод. У наблюдающего со стороны выхода из трубопровода должен быть фонарь, освещающий весь участок трубы.
7.5.6. При выполнении ремонтных работ на тепловом пункте, когда температура теплоносителя не превышает 75 °C, оборудование следует отключать головными задвижками на тепловом пункте.
При температуре теплоносителя выше 75 (C ремонт и смену оборудования на тепловом пункте следует производить после отключения системы головными задвижками на тепловом пункте и задвижками на ответвлении к абоненту (в ближайшей камере).
Систему отключает персонал района тепловых сетей (цеха электростанции).
7.5.7. Смена конуса элеватора должна производиться путем снятия болтов с двух ближайших фланцев вставки перед элеватором.
Вынимать конус элеватора оттягиванием участков трубы перед элеватором не допускается.
7.5.8. При разрыве трубопровода с обводнением грунта и растеканием горячей воды опасная зона должна быть ограждена и при необходимости должны быть выставлены наблюдающие. На ограждении должны быть установлены предупреждающие плакаты и знаки безопасности, а в ночное время - сигнальное освещение.
7.5.9. При демонтаже отдельных участков трубопроводов необходимо следить, чтобы оставшаяся часть трубопроводов находилась в закрепленном положении. Консольно висящие концы трубопроводов должны опираться на временные стойки.
При укладке пространственных узлов трубопроводов не допускается оставлять их ответвления на весу без закрепления.
7.6. Работа в подземных сооружениях, резервуарах и закрытых сосудах
7.6.1. Все подземные сооружения должны проверяться на содержание наиболее вероятных вредных веществ в воздухе рабочей зоны непосредственно перед допуском в них.
Для подземных сооружений, расположенных в непосредственной близости от подземного газопровода (на расстоянии до 15 м по обе стороны от него), сроки проверок, порядок обслуживания и спуска в них людей должны быть определены инструкцией, утвержденной главным инженером предприятия.
При обнаружении газа в каком-либо из сопутствующих газопроводу сооружений необходимо принять меры по их проветриванию. При этом должны быть дополнительно проверены на загазованность остальные подземные сооружения в радиусе 50 м от газопровода.
7.6.2. Наличие наиболее вероятных вредных веществ в воздухе подземного сооружения или резервуара необходимо определять газоанализатором. Пробы воздуха следует отбирать с помощью шланга, опускаемого в люк подземного сооружения или резервуара.
Перед определением наличия вредных газов в колодце хозфекальной канализации необходимо, стоя с наветренной стороны, произвести взрыхление осадка на его дне длинным шестом.
7.6.3. Пробы воздуха следует отбирать из наиболее плохо вентилируемых мест верхней и нижней зон подземного сооружения или резервуара. При отборе пробы из верхней зоны конец шланга нужно опускать внутрь на 20-30 см. В этом случае может быть обнаружено вредное вещество с меньшей плотностью, чем воздух. Для обнаружения вредных веществ тяжелее воздуха отбор пробы должен производиться из нижней зоны подземного сооружения, при этом конец шланга должен быть опущен на расстояние от пола (грунта) не более 1 м.
7.6.4. Не допускается спускаться в подземные сооружения и резервуары для отбора проб воздуха.
7.6.5. До начала и во время работы в подземном сооружении или резервуаре должна быть обеспечена естественная или принудительная его вентиляция.
Естественная вентиляция камер и каналов должна создаваться открытием не менее двух люков с установкой около них специальных козырьков, направляющих воздушные потоки в люки. До спуска людей в подземное сооружение или влезания в резервуар продолжительность естественной вентиляции должна составлять не менее 20 минут.
Принудительная вентиляция должна производиться при наличии в воздухе подземного сооружения или резервуара вредных веществ или температуре воздуха в нем выше 32 °C.
Принудительная вентиляция может быть обеспечена передвижным вентилятором или компрессором с полным обменом воздуха в подземном сооружении или резервуаре в течение 10-15 минут. Опущенный в подземное сооружение шланг вентилятора не должен доходить до уровня пола на 20-25 см.
Если естественная и принудительная вентиляция не обеспечивают полного удаления вредных веществ, спуск в подземное сооружение или резервуар разрешается только с применением изолирующих органы дыхания средств (самоспасатели ПДУ-3, СПИ-20 и т.п., шланговый противогаз). Применение шлангового противогаза разрешается при условии отсутствия вредных и опасных газов в месте забора воздуха.
7.6.6. Не допускается производить вентиляцию подземного сооружения или резервуара кислородом.
7.6.7. На расстоянии 10-15 м от открытых люков подземных сооружений, расположенных на проезжей части, в обе стороны движения транспорта должны устанавливаться предупреждающие дорожные знаки. Вне населенных пунктов на расстоянии не менее 50 м от места проведения работ со стороны движения транспорта дополнительно выставляется предупреждающий дорожный знак. Место производства работ должно быть ограждено. В темное время суток и в условиях недостаточной видимости предупреждающие дорожные знаки, а также ограждения должны быть освещены лампами напряжением не выше 42 В. Огражденная зона в местах работы и прохода к люкам в зимнее время должна быть очищена от снега, льда и посыпана песком.
7.6.8. При открывании люка подземного сооружения или резервуара стоять следует с наветренной стороны (спиной к ветру).
7.6.9. Время пребывания в подземном сооружении или резервуаре, а также продолжительность отдыха с выходом из них определяет руководитель работ в зависимости от условий и характера работы, с указанием этого в строке наряда «Особые условия».
7.6.10. Работать в подземном сооружении или резервуаре (кроме резервуаров для хранения топлива и масел) при температуре воздуха в нем выше 32 °C допускается только в исключительных случаях (при аварии, если она грозит жизни людей, разрушению оборудования и т.п.) с разрешения руководителя работ и под его непосредственным руководством с принятием необходимых мер для предотвращения ожогов персонала.
При температуре воздуха в подземном сооружении или резервуаре выше 32 °C работа должна производиться в спецодежде. При наличии в подземном сооружении или резервуаре жидкой среды необходимо пользоваться резиновой обувью.
7.6.11. Не допускается работа в подземном сооружении или резервуаре при уровне воды в нем над уровнем пола выше 200 мм, а также при температуре воды выше 45 °C.
Спуск рабочих в заполненные паром подземные сооружения и подвальные помещения независимо от температуры воздуха в них не допускается.
7.6.12. Для работы внутри подземного сооружения или резервуара, а также для периодических осмотров их должна назначаться проинструктированная бригада, состоящая не менее чем из трех человек, из которых двое должны находиться у люка и следить за состоянием работающего и воздухозаборным патрубком шлангового противогаза.
7.6.13. Наблюдающие не имеют права отлучаться от люка подземного сооружения или резервуара и отвлекаться на другие работы, пока в подземном сооружении или резервуаре находится человек.
При работе в подземном сооружении, имеющем большую глубину и длину, когда зрительное наблюдение за работающим поддерживать невозможно, с ним должна быть организована связь с помощью принятых сигналов или телефона.
Если работающий в подземном сооружении почувствовал себя плохо, он должен прекратить работу и выйти на поверхность, при этом наблюдающий должен помочь ему, привлекая находящийся вблизи персонал.
При необходимости спуститься к пострадавшему один из наблюдающих должен надеть изолирующее средство (самоспасатели, шланговый противогаз) и спасательный пояс, передав конец от спасательной веревки другому наблюдающему, оставшемуся наверху.
7.6.14. До начала работы необходимо проверить исправность противогаза и шлангов.
У противогаза с принудительной подачей воздуха должна быть проверена также исправность воздуходувки и действие ее приводов.
Герметичность противогаза и шланга проверяется путем зажатия рукой конца шланга при надетом противогазе. Если в таком положении дышать невозможно, то противогаз исправен.
7.6.15. Перед спуском в подземное сооружение или резервуар гофрированный шланг, подводящий воздух к дыхательному клапану маски противогаза, должен быть закреплен на поясном ремне.
Воздухозаборные патрубки противогаза должны быть расположены с наветренной стороны от места выделения или места возможного выделения вредных веществ и укреплены таким образом, чтобы было исключено засасывание пыли с поверхности грунта. При отсутствии принудительной подачи воздуха с помощью вентилятора длина шланга должна быть не более  15 м. Шланг не должен иметь резких перегибов или чем-либо защемляться.
7.6.16. Анализ воздуха в подземном сооружении или резервуаре должен проводиться с применением газоанализаторов взрывозащищенного типа, а при отсутствии их - путем отбора пробы воздуха и анализа ее вне сооружения или резервуара.
7.6.17. При работе внутри газоопасного подземного сооружения или резервуара применение спасательных поясов и веревок обязательно.
У спасательных поясов должны быть прочные ремни со стороны спины с кольцом на их пересечении для крепления спасательной веревки. Пояс должен подгоняться таким образом, чтобы кольцо располагалось не ниже лопаток. Применение поясов без наплечных ремней запрещается. Другой конец спасательной веревки должен быть в руках наблюдающего.
7.6.18. Наблюдающие должны располагаться с наветренной стороны, периодически удостоверяться в самочувствии работающего и по его сигналу опускать или вытягивать наружу спасательную веревку или шланг.
7.6.19. Если, несмотря на вентиляцию, прибором будет зафиксировано присутствие вредных веществ, то работа в подземном сооружении должна быть запрещена до тех пор, пока не будет устранено поступление вредных веществ и повторная проверка не подтвердит их отсутствие.
При невозможности устранить поступление вредных веществ в подземное сооружение усиленной вентиляцией спускаться в него и работать в нем необходимо в самоспасателе или шланговом противогазе с соблюдением требований настоящих Правил. Газоопасные работы должны выполняться по наряду-допуску (приложение 3).
7.6.20. Не допускается открывать и закрывать крышки подземных люков непосредственно руками, гаечными ключами или другими не предназначенными для этого предметами, для этого должны использоваться специальные крюки длиной не менее 500 мм.
7.6.21. Прежде чем закрыть люки после окончания работы, руководитель и производитель работ должны убедиться, не остался ли случайно внутри подземного сооружения или резервуара кто-либо из рабочих, а также не забыты ли там материалы, инструмент и другие посторонние предметы. Не допускается оставлять люки открытыми после окончания работ в подземном сооружении или в резервуаре.
8. ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ПОГРУЗОЧНО-РАЗГРУЗОЧНЫХ РАБОТАХ
8.1. Общие требования
8.1.1. Работники, участвующие в производственных процессах погрузки, разгрузки грузов, должны знать:
а) устройство и правила безопасной эксплуатации грузоподъемных средств, свои производственные инструкции и инструкции смежных профессий, правила пожарной безопасности, межотраслевые правила по охране труда при погрузочно-разгрузочных работах и размещении грузов;
б) назначение и содержание выполняемых операций, и их связь с другими операциями;
в) назначение, устройство и требования к средствам оснащения, к съемным грузозахватным приспособлениям таре и др.;
г) опасные и вредные свойства материалов, полуфабрикатов, готовой продукции и других обрабатываемых грузов;
д) опасные и вредные производственные факторы процессов погрузки, разгрузки, транспортирования и складирования грузов;
е) приемы безопасного выполнения производственных операций погрузочно-разгрузочных работ;
ж) правила внутреннего трудового распорядка в организации;
з) правила личной гигиены, способы оказания первой медицинской помощи.
8.1.2. Погрузочно-разгрузочные работы должны выполняться в соответствии с требованиями Правил устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов и других нормативных актов соблюдение которых обеспечивает безопасность работ.
8.1.3. Инструкции по охране труда и безопасности при выполнении погрузочно-разгрузочных работ должны быть выданы работникам и находиться на рабочих местах.
8.1.4. Ответственность за организацию погрузочно-разгрузочных работ в организации должна быть возложена приказом на специалиста, организующего эти работы. На время отпуска, командировки и в других случаях отсутствия ответственного лица выполнение его обязанностей должно быть возложено приказом на работника, замещающего его по должности.
8.1.5. Лицо, руководящее производством погрузочно-разгрузочных работ, обязано:
а) перед началом работы обеспечить охранную зону в местах производства работ, проверить внешним осмотром исправность грузоподъемных механизмов, такелажного и другого погрузочно-разгрузочного инвентаря. Работа на неисправных механизмах и неисправным инвентарем не допускается;
б) проверить у работников, осуществляющих работы, наличие соответствующих удостоверений на право производства этих работ;
в) следить за тем, чтобы выбор способов погрузки, разгрузки, перемещения грузов соответствовал требованиям безопасного производства работ;
г) при возникновении аварийных ситуаций или опасности травмирования работников прекратить работы и принять меры для устранения опасности;
8.1.6. Работники, производящие работы по перемещению грузов кранами и обслуживающие это оборудование, должны быть обучены, аттестованы, допущены к самостоятельным работам в установленном порядке.
8.1.7. Погрузочно-разгрузочные работы и размещение грузов кранами должны выполняться по технологическим картам и ППР с учетом требований ГОСТ 12.3.009 [9].
8.1.8. При размещении грузов должны соблюдаться размеры отступов от стен помещений - 0,7 м, от приборов отопления - 0,2 м, от источников освещения - 0,5 м, от пола - 0,15 м, между ящиками в штабеле - 0,02 м, между поддонами и контейнерами в штабеле - 0,05-1 м.
8.1.9. Погрузочно-разгрузочные рампы и платформы должны защищать грузы и погрузочно-разгрузочные механизмы от атмосферных осадков, иметь не менее двух рассредоточенных лестниц или пандусов и ширину, обеспечивающую соблюдение требований технологии и безопасности при погрузочно-разгрузочных работах.
8.1.10. Погрузочно-разгрузочные работы следует выполнять механизированными способами с применением подъемно-транспортного оборудования и средств механизации. Механизированный способ является обязательным для грузов массой более 50 кг, а также для подъема грузов на высоту более 3 м.
8.1.11. Перемещение грузов массой более 20 кг в технологическом процессе должно производиться с помощью специальных подъемно-транспортных устройств или средств механизации. Также должно быть механизировано в технологическом процессе перемещение грузов на расстояние более 25 м.
8.1.12. Грузоподъемные машины, съемные грузозахватные приспособления и тара, не прошедшие технического освидетельствования, к работе не допускаются.
Неисправные съемные грузозахватные приспособления, а также приспособления, не имеющие бирок (клейм), не должны находиться в местах производства работ.
Не допускается нахождение в местах производства работ немаркированной и поврежденной тары.
8.1.13. На погрузочно-разгрузочных операциях работы с канатами и грузовыми устройствами необходимо выполнять при применении грузоподъемных механизмов - в рукавицах и в касках.
8.1.14. Погрузочно-разгрузочные работы должны производиться с соблюдением требований пожарной безопасности.
8.1.15. Перемещение грузов неизвестной массы должно производиться после определения их фактической массы.
Не допускается поднимать груз, масса которого превышает грузоподъемность грузоподъемной машины или грузозахватного приспособления.
8.1.16. Погрузочно-разгрузочные работы грузоподъемными механизмами должны производиться при отсутствии людей на местах перегрузок грузов на площадках и в транспортных средствах, за исключением стропальщика при зацепке и отцепке грузозахватных приспособлений и проверке правильности строповки груза при его подъеме на высоту не более 200-300 мм от уровня пола (площадки).
8.1.17. Места производства погрузочно-разгрузочных работ должны размешаться на специально отведенной территории с ровным твердым покрытием или твердым грунтом, способным воспринимать нагрузки от грузов и подъемно-транспортных машин. Площадки для производства погрузочно-разгрузочных работ должны иметь уклон не более 5° при применении авто- и электропогрузчиков - не более 3°.
Места производства погрузочно-разгрузочных работ должны быть оборудованы знаками безопасности.
8.1.18. Погрузочно-разгрузочные площадки должны иметь размеры, обеспечивающие нормальный фронт работ, достаточное естественное и искусственное освещение, твердое и ровное покрытие, содержаться в чистоте и своевременно очищаться от мусора, а зимой от снега и льда и не загромождаться. Складирование материалов, каких-либо предметов в местах производства погрузочно-разгрузочных работ не допускается.
8.2. Такелажные и строповочные работы
8.2.1. Перед началом работ по перемещению грузов каждый груз должен быть тщательно осмотрен, проверены устройства для строповки (зацепки) груза в соответствии со схемой строповки.
8.2.2. Строповка грузов должна производиться в соответствии со схемами строповки с применением съемных грузозахватных приспособлений, тары и других средств, указанных в документации на транспортирование этих грузов. Применяемые грузозахватные приспособления и средства должны соответствовать требованиям Правил устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов.
8.2.3. Для обеспечения безопасного перемещения, кантовки, погрузки и выгрузки грузов в организации должны быть разработаны схемы строповки грузов в зависимости от их вида, массы, формы.
8.2.4. Схемы строповки (способы обвязки, крепления и подвешивания груза к крюку грузоподъемной машины с помощью стропов, изготовленных из канатов, цепей и других материалов) должны быть изучены стропальщиками и выданы им под роспись или вывешены в местах производства работ.
8.2.5. Перемещение грузов, на которые не разработаны схемы строповки, должно производиться под руководством лица, ответственного за безопасное производство работ кранами.
8.2.6. При отсутствии данных по массе и центру тяжести груза подъем его должен производиться только после получения данных у лица, ответственного за производство работ кранами.
8.2.7. При строповке грузов необходимо руководствоваться тем, что:
- масса и центр тяжести изделий заводской продукции должны быть указаны в технической документации на эти изделия;
- масса станков, машин, механизмов и другого оборудования должна быть указана на заводской табличке, прикрепленной к станине или раме станка или машины;
- масса, центр тяжести и места строповки упакованного груза должны быть указаны на обшивке груза.
8.2.8. Стропальщик должен удалиться в безопасное место после проверки надежности строповки груза и его подъема на высоту не более 1 м от уровня пола (площадки).
8.2.9. При погрузке и разгрузке грузов, имеющих острые и режущие кромки и углы, должны применяться подкладки и прокладки, предотвращающие повреждения грузозахватных устройств.
8.2.10. Грузы на транспортных средствах должны быть установлены (уложены) и закреплены так, чтобы во время транспортирования не происходило их смещение и падение.
8.2.11. Перед подъемом и перемещением груза должны быть проверены устойчивость груза и правильность его строповки.
8.2.12. Для перехода грузчиков с грузом с платформы транспортного средства в склад и обратно должны применяться мостики, сходни, трапы, прогиб настила которых при максимальной нагрузке не должен превышать 20 мм. При длине трапов, мостиков более 3 м под ними должны быть установлены промежуточные опоры.
8.2.13. Не допускается переносить грузы в неисправной таре, с торчащими гвоздями, окантовкой и т.п.
8.2.14. Для погрузки грузов на транспортные средства или их разгрузки запрещается применять доски толщиной менее 50 мм. Для исключения прогиба под доски следует устанавливать прочные подпорки.
8.2.15. Погрузка и разгрузка грузов массой от 80 до 500 кг должна производиться с применением грузоподъемных механизмов (талей, блоков, лебедок), покатов и т.п., а более 500 кг - погрузчиками и грузоподъемными кранами.
Ручная погрузка и разгрузка таких грузов разрешается только на временных площадках под руководством опытного бригадира и при условии, что на одного грузчика будет приходиться не более 50 кг груза.
8.2.16. При применении для разгрузки и погрузки грузоподъемных механизмов и приспособлений грузчики должны знать соответствующие инструкции и правила по безопасному их применению и иметь навыки обращения с ними.
8.2.17. Не допускается загромождение установленных проходов и проездов.
8.2.18. Не допускается укладка грузов на неисправные стеллажи, козлы, подмости, на неподготовленные места хранения грузов.
8.2.19. Перед укладкой тяжелых грузов на месте их складирования должны быть уложены подкладки для исключения возможного травмирования при опускании груза и обеспечения извлечения стропов из-под груза.
8.2.20. Перед началом работы стропальщик обязан:
а) подобрать грузозахватные приспособления, соответствующие массе и характеру поднимаемого груза, стропы нужно выбрать с учетом числа ветвей такой длины, чтобы угол между ветвями не превышал 90°;
б) проверить исправность грузозахватных приспособлений и наличие на них клейм или бирок с обозначением номера, даты испытания и грузоподъемности, а также проверить исправность тары и наличие на ней надписи о ее назначении, номера, собственной массы и предельной массы груза, для транспортировки которого она предназначена.
8.2.21. Не допускаются к эксплуатации стропы, у которых:
а) отсутствуют или повреждены маркировочные бирки, деформированы коуши или их износ привел к уменьшению первоначальных размеров сечения более чем на 15 %;
б) имеются трещины на опрессовочных втулках или размеры последних изменились более чем на 10 % от первоначальных;
в) имеются смещения каната в заплетке или втулках;
г) повреждены или отсутствуют оплетки или другие защитные элементы при наличии выступающих концов проволоки у места заплетки;
д) крюки не имеют предохранительных замков (защелок);
е) число обрывов проволок по длине одного шага свивки каната превышает нормативное.
8.2.22. Стропить и отцеплять груз необходимо после полной остановки грузового каната, его ослабления и при опущенной крюковой подвеске или траверсе.
8.2.23. Для подводки стропов под груз необходимо применять специальные приспособления.
8.2.24. Строповку груза необходимо производить в соответствии со схемой строповки для данного груза.
8.2.25. Груз во время перемещения должен быть поднят не менее чем на 0,5 м (500 мм) выше встречающихся на пути предметов.
8.2.26. Опускать груз необходимо на предназначенное и подготовленное для него место на подкладки, обеспечивающие устойчивое положение груза и легкость извлечения из-под него стропов.
8.2.27. При ручной строповке (расстроповке) контейнеров должны применяться штатные лестницы, стремянки и другие устройства, при применении которых должна быть обеспечена безопасность стропальщика.
8.2.28. Работники не должны находиться на контейнере или внутри контейнера во время его подъема, опускания или перемещения, а также на рядом расположенных контейнерах.
8.2.29. При обвязке и зацепке груза стропальщик обязан:
8.2.29.1. Проверить массу груза, предназначенного к перемещению краном, если стропальщик не имеет возможности определить массу груза, то он должен узнать ее у лица, ответственного за безопасное производство работ по перемещению груза кранами;
8.2.29.2. При обвязке груза канаты и цепи должны накладываться на основной массив его (раму, каркас, корпус, станину) без узлов, перекруток и петель, под ребра груза следует подкладывать специальные накладки, предохраняющие стропы от повреждений.
8.2.29.3. Обвязывать груз таким образом, чтобы во время его перемещения исключалось падение отдельных его частей (досок, бревен, прутков) и обеспечивалось устойчивое положение груза при перемещении, для этого строповку длинномерных грузов следует производить не менее чем в двух местах.
8.2.29.4. Зацепку железобетонных и бетонных изделий, а также других грузов, снабженных петлями, рымами, цапфами, производить за все предусмотренные для подъема в соответствующем положении петли, рымы, цапфы.
8.2.29.5. При подвешивании груза на двурогие крюки стропы накладывать таким образом, чтобы нагрузка распределялась на оба рога крюка равномерно.
8.2.29.6. Неиспользованные для зацепки груза концы многоветвевого стропа укрепить так, чтобы при перемещении груза краном исключалась возможность задевания этими концами за встречающиеся на пути предметы.
8.2.29.7. При подъеме двумя кранами обвязку и подвешивание груза производить под непосредственным руководством лица, ответственного за безопасное производство работ кранами.
8.2.29.8. Убедиться, что предназначенный к подъему груз ничем не укреплен, не защемлен, не завален и не примерз к земле.
8.2.30. При обвязке и зацепке груза стропальщику запрещается:
8.2.30.1. Производить строповку груза, массу которого он не знает или когда масса груза превышает грузоподъемность крана.
8.2.30.2. Пользоваться поврежденными или немаркированными съемными грузозахватными приспособлениями и тарой, соединять звенья разорванных цепей болтами или проволокой, связывать канаты.
8.2.30.3. Производить обвязку и зацепку груза иными способами, чем указаны на схемах строповки.
8.2.30.4. Применять для обвязки и зацепки груза не предусмотренные схемами строповки приспособления (ломы, штыри и др.).
8.2.30.5. Подвешивать груз на один рог многоветвевого стропа.
8.2.30.6. Производить обвязку, зацепку и подвешивание груза на крюк крана на расстоянии ближе 30 м от крайнего провода линии электропередачи или открытых токоведущих частей действующей электроустановки напряжением более 42 В без наряда-допуска и без присутствия лица, ответственного за безопасное производство работ кранами, назначенного приказом по предприятию (строительству), фамилия которого должна быть указана в наряде-допуске.
8.2.30.7. Забивать крюк стропа в монтажные петли железобетонных изделий или других грузов.
8.2.30.8. Поправлять ветви стропов в зеве крюка ударами молотка или другими предметами.
8.2.30.9. Поправлять ударами молотка, лома стропы на поднимаемом грузе.
8.2.31. Перед каждой операцией по подъему и перемещению груза стропальщик должен лично подавать соответствующий сигнал машинисту или сигнальщику, а при обслуживании одного крана несколькими стропальщиками сигнал должен подавать старший стропальщик.
8.2.32. Перед подъемом груза стреловым краном стропальщик должен убедиться также в отсутствии людей возле самого крана, на неповоротной платформе его и в зоне опускания стрелы и груза и выйти сам из опасной зоны.
8.2.33. Перед подачей сигнала о подъеме груза стропальщик обязан:
а) убедиться, что груз надежно закреплен и ничем не удерживается;
б) проверить, нет ли на грузе незакрепленных деталей и инструмента, перед подъемом труб большого диаметра проверить, чтобы в них не было земли, льда или других предметов, которые могут выпасть при подъеме;
в) убедиться, что груз не может во время подъема за что-либо зацепиться;
г) убедиться в отсутствии людей возле груза, между поднимаемым грузом и стенами, колоннами, штабелями, станками и другим оборудованием.
8.2.34. При подъеме и перемещении груза стропальщик должен:
8.2.34.1. Предварительно подать сигнал для подъема груза на высоту 200-300 мм, проверив при этом правильность строповки, равномерность натяжения стропов, устойчивость крана и действие тормозов, и только после этого подавать сигнал о подъеме груза на необходимую высоту, при необходимости исправления строповки груз должен быть опущен.
8.2.34.2. При снятии груза с фундаментных болтов следить, чтобы подъем производился с наименьшей скоростью, без перекосов, заеданий и горизонтального перемещения груза до полного снятия его с болтов.
8.2.34.3. Проверить по указателю грузоподъемности перед подъемом груза стреловыми самоходными кранами, что установленный машинистом вылет стрелы соответствует массе поднимаемого груза.
8.2.34.4. Перед горизонтальным перемещением груза убедиться, что груз поднят на высоту не менее чем на 0,5 м выше встречающихся на пути предметов.
8.2.34.5. Сопровождать груз при перемещении и следить, чтобы он не располагался над людьми и не мог за что-либо зацепиться, если сопровождать груз не представляется возможным, то за его перемещением должен следить машинист крана, а если груз находится в зоне, не обозреваемой из кабины машиниста, - второй стропальщик или сигнальщик.
8.2.34.6. Для предотвращения самопроизвольного разворота длинномерных и громоздких грузов во время их подъема или перемещения применять специальные оттяжки.
8.2.34.7. Укладку груза производить равномерно, без нарушения установленных для складирования габаритов и без загромождения проходов и проездов, чтобы расстояние от выступающих элементов поворотной части стрелового самоходного крана (автомобильного, пневмоколесного, гусеничного) до груза было не менее 1 м, при невозможности соблюдения этого условия работы должны быть прекращены.
8.2.34.8. Подъем сыпучих и мелкоштучных грузов производить в специально предназначенной таре, при этом заполнять тару не свыше установленной нормы.
8.2.35. При подъеме и перемещении груза стропальщику запрещается:
а) находиться на грузе во время подъема или перемещения, а также допускать подъем или перемещение груза, если на нем находятся другие лица;
б) находиться под поднятым грузом или допускать нахождение под ним других людей;
в) оттягивать груз во время его подъема, перемещения и опускания;
г) производить погрузку и разгрузку автомашин, если на них находятся люди.
8.2.36. При работе стреловых самоходных кранов вблизи линии электропередачи стропальщик должен быть особенно внимательным. Во избежание поражения током стропальщик перед каждой операцией, должен убедиться, что стрела крана или канаты находятся на безопасном расстоянии от провода линии электропередачи, находящихся под напряжением до 35 кВ - 1 м, до 110 кВ - 1,5 м, 220 кВ - 2,5 м, 550 кВт - 4,5 м.
Форма наряда-допуска на производство работ краном вблизи воздушной линии электропередачи приведена в приложении 5.
8.2.37. При работе стреловых самоходных кранов во избежание зажатия между поворотной и неповоротной частями крана стропальщик не должен находиться в опасных местах.
8.2.38. Если во время подъема или перемещения груза стропальщик заметит неисправность крана или подкранового пути, он обязан немедленно подать сигнал о прекращении подъема (перемещения) груза и сообщить о неисправности машинисту.
8.2.39. Перед опусканием груза стропальщик обязан:
а) предварительно осмотреть место, на которое необходимо опустить груз, и убедиться в невозможности падения, опрокидывания или сползания груза;
б) на место установки груза в случае необходимости предварительно уложить прочные подкладки для удобства извлечения стропов из-под груза;
в) снимать стропы с груза или крюка лишь, после того как груз будет надежно установлен, а при необходимости и закреплен.
8.2.40. Стропальщику запрещается устанавливать груз на временные перекрытия, трубы, кабели или другие места, не предназначенные для укладки груза.
8.3. Работы с применением грузоподъемных машин и механизмов
8.3.1. Грузоподъемные машины и съемные грузозахватные приспособления до пуска их в работу должны быть подвергнуты полному техническому освидетельствованию.
8.3.2. Грузоподъемные машины могут допускаться к перемещению только тех грузов, масса которых не превышает грузоподъемность машины (у стреловых кранов с учетом вылета стрелы, выносных опор, противовесов).
8.3.3. Перед подъемом или опусканием груза необходимо убедиться в том, что вблизи груза, штабеля, железнодорожного сцепа, вагона, автомобиля и другого места подъема или опускания груза, а также между грузом и этими объектами не находится стропальщик или другие лица.
8.3.4. Не допускается в местах производства работ нахождение немаркированной или неисправной тары, неисправных или не имеющих бирок, клейм съемных грузозахватных приспособлений.
8.3.5. Перемещение груза несколькими кранами должно производиться в соответствии с требованиями «Правил устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов» ПБ 10-382-00 [24].
8.3.6. Не допускается транспортировать груз на крюке крана над рабочими местами или при нахождении людей в зоне перемещения груза.
8.3.7. Не допускается поднимать груз массой большей грузоподъемности крана.
8.3.8. Опускать груз разрешается только на предназначенное для этого место с исключением возможности его падения, опрокидывания, сползания. Грузы должны укладываться или устанавливаться в соответствии с требованиями при складировании конкретных грузов без загромождения проходов и с выполнением требований по удобству и безопасности их строповки и расстроповки.
8.3.9. Погрузочно-разгрузочные и транспортные работы, производимые с применением грузоподъемных кранов, должны выполняться под руководством лица, ответственного за безопасное производство работ кранами, назначаемого приказом по организации - владельцем крана или эксплуатирующей организации, из числа мастеров, прорабов, начальников участков. На складах материалов и других участках работ в качестве лиц, ответственных за безопасное производство работ кранами, по согласованию с органами Ростехнадзора могут быть назначены заведующие складами, бригадиры.
8.3.10. К производству погрузочно-разгрузочных и транспортных работ с применением грузоподъемных машин должны допускаться работники, прошедшие медицинское освидетельствование, обучение по согласованным с органами Ростехнадзора программам, сдавшие экзамены в установленном порядке и получившие удостоверение на право производства этих работ.
8.3.11. К управлению электрифицированным грузоподъемным средством допускаются работники, имеющие не ниже второй квалификационной группы по электробезопасности.
8.3.12. Для обеспечения безопасности работ кранами ответственное лицо должно:
8.3.12.1. Выделять для обвязки или зацепки грузов необходимое число обученных стропальщиков, а при необходимости и сигнальщиков, фамилии стропальщиков, выделенных для обслуживания кранов, вписать в путевой лист или журнал машиниста.
8.3.12.2. Следить, чтобы на строительных и других площадках грузы складировались в соответствии с проектом производства работ или с технологическими картами их складирования.
8.3.12.3. Следить за выполнением машинистами и стропальщиками инструкций по безопасному ведению работ и при необходимости инструктировать их, обращая внимание на правильность установки стреловых самоходных кранов, обвязки и зацепки грузов, погрузки и разгрузки автомашин, полувагонов и других транспортных средств, на недопущение перегрузки крана и соблюдение стропальщиками личной безопасности.
8.3.12.4. Не допускать работу крана при отсутствии записи в путевом листе, журнале технического осмотра транспортных средств (для автомобильных кранов) или в вахтенном журнале крановщика.
8.3.12.5. Обеспечить стропальщиков, которым поручена подача сигналов машинисту, нарукавными повязками, сигнальными жилетами и другими отличительными знаками.
8.3.12.6. Обеспечить стропальщиков исправными, испытанными и соответствующими массе и характеру груза съемными грузозахватными приспособлениями и тарой.
8.3.12.7. Выделить место для укладки грузов и проинструктировать машинистов и стропальщиков о порядке и габаритах складирования.
8.3.12.8. Следить, чтобы на местах производства работ были вывешены или выданы на руки машинистам и стропальщикам схемы правильной обвязки и зацепки грузов, транспортируемых кранами, таблицы с указанием массы перемещаемых грузов, а также знаковая сигнализация, применяемая при перемещении грузов кранами.
8.3.12.9. Установить порядок приема и сдачи смен стропальщиками и выделять время, необходимое для осмотра съемных грузозахватных приспособлений и тары.
8.3.12.10. Обеспечить достаточным освещением места производства работ по перемещению грузов кранами, при недостаточном освещении, сильном снегопаде или тумане, а также в других случаях, когда машинист плохо различает сигналы стропальщика или перемещаемый груз, прекратить работу крана.
8.3.12.11. Следить за удалением с участка производства работ бракованных грузозахватных приспособлений.
8.3.12.12. Не допускать подтаскивания грузов кранами, оттяжки груза при подъеме и опускании, выравнивания груза собственной массой людей, подъема заваленного, защемленного, примерзшего, укрепленного болтами или залитого бетоном груза, неправильно застропленного и неуравновешенного на крюке груза, а также в таре, заполненной выше бортов, раскачивание груза и бросания его на землю.
8.3.12.13. Не разрешать находиться людям в кабине и в кузове автомашины при погрузке и разгрузке.
8.3.12.14. Не допускать установки стреловых самоходных кранов под линиями электропередачи любого напряжения и работы на расстоянии менее 30 м от подъемной выдвижной части крана в любом ее положении, а так же от груза до вертикальной плоскости, образуемой проекцией на землю ближайшего провода воздушной линии электропередачи, находящейся под напряжением более 42 В без наряда-допуска (приложение 5), определяющего безопасные условия такой работы, а в пределах охранной зоны - и без разрешения на работу организации, эксплуатирующей линию электропередачи.
8.3.12.15. Работа крана должна быть прекращена при скорости ветра, превышающей допустимую для данного крана, при снегопаде, дожде или тумане, при температуре ниже указанной в паспорте и в других случаях, когда крановщик плохо различает сигналы стропальщика или перемещаемый груз.
8.3.12.16. Лицо, ответственное за безопасное производство работ кранами, обязано останавливать кран по требованию лица, ответственного за его исправное состояние, или лица, ответственного по надзору.
8.3.12.17. При авариях и несчастных случаях лицо, ответственное за безопасное производство работ кранами, должно немедленно принять меры по оказанию пострадавшим медицинской помощи и поставить в известность администрацию организации, а также обеспечить до прибытия инспектора сохранность обстановки, если это не представляет опасности для жизни и здоровья людей.
8.3.12.18. Руководить работами при подъеме тяжелых грузов (массой более 3 т).
8.4. Работы с применением погрузчиков
8.4.1. При движении по городу или заводу водитель автопогрузчика обязан соблюдать «Правила дорожного движения» [37] и не допускать к управлению автопогрузчиком посторонних лиц.
8.4.2. Выпуск автопогрузчика на линию производится по путевому листу установленного образца. Контроль за технической исправностью автопогрузчиков осуществляется технической администрацией цеха, корпуса.
8.4.3. Все работы по перемещению тяжести должны производиться под руководством должностного лица, в распоряжение которого выделен автопогрузчик.
8.4.4. Авто- и электропогрузчики следует использовать на площадках с твердым и ровным покрытием.
8.4.5. Максимальный уклон, при котором может производиться транспортирование грузов погрузчиками не должен превышать 3 °.
8.4.6. В зимнее время необходимо следить за тем, чтобы территория, на которой производится работа, была очищена от льда и снега, при гололеде место работы необходимо посыпать песком.
8.4.7. Проезды должны быть хорошо освещены и освобождены от посторонних предметов.
8.4.8. При перевозке грузов через рельсовые пути для переезда автопогрузчика на уровне головки рельсов должен быть уложен настил.
8.4.9. При перемещении грузов погрузчиками необходимо применять рабочие приспособления (вилочные захваты, крюки, ковши и др.) в соответствии с технологическими документами (программа, карта).
8.4.10. Погрузчики с вилочными захватами при транспортировании мелких или неустойчивых грузов должны оснащаться предохранительной рамкой или кареткой для упора груза при перемещении.
8.4.11. Удлинители вилочных захватов должны быть оборудованы соответствующими защелками или приспособлениями, надежно фиксирующими и удерживающими их на захватах.
8.4.12. Перемещение крупногабаритных грузов, ограничивающих видимость водителю автопогрузчика, должно производиться в сопровождении специально выделенного и проинструктированного сигнальщика.
8.4.13. При перемещении груза авто- и электропогрузчиками с вилочными захватами груз должен быть расположен равномерно относительно элементов захвата и в соответствии с руководством по эксплуатации погрузчиков, при этом груз должен быть приподнят от пола на 30-40 см. Максимальный уклон площадки при транспортировании грузов погрузчиками не должен превышать угла наклона рамы.
8.4.14. Транспортирование тары и установка ее в штабель авто- или электропогрузчиком с вилочными захватами должны производиться по одной штуке.
8.4.15. Перемещение авто- и электропогрузчиками грузов больших размеров должно производиться задним ходом и только в сопровождении погрузчика лицом, ответственным за погрузку и транспортирование груза. В обязанность этого лица входит указание водителю погрузчика дороги, подача предупредительных сигналов и обеспечение безопасности при движении погрузчика.
8.4.16. Во время работы водитель автопогрузчика обязан:
8.4.16.1. Не перевозить груз, превышающий грузоподъемность автопогрузчика.
8.4.16.2. Производить подъем груза осторожно, без рывков, постепенно увеличивая число оборотов двигателя и плавно перемещая рычаг управления цилиндров подъема.
8.4.16.3. Подъем груза производить только при вертикальном или наклонном назад положении рамы грузоподъемника.
8.4.16.4. Соблюдать особую осторожность при наклоне рам грузоподъемника с поднятым грузом. Не допускать резкого перемещения рычага управления цилиндра наклона.
Резкое торможение при наклоне грузоподъемника, особенно при большой высоте разгрузки, приводит к опрокидыванию автопогрузчика или выпадению деталей из поднятой тары.
8.4.16.5. Затормозить автопогрузчик при подъеме и опускании груза. Внимательно осмотреть место, откуда необходимо поднимать или куда опускать груз.
8.4.16.6. Не допускать крутых поворотов автопогрузчика с грузом.
8.4.16.7. Не поднимать и не опускать груз во время движения автопогрузчика. Движение автопогрузчика как с грузом, так и без груза производить только тогда, когда груз и рама грузоподъемника отклонены назад, а груз приподнят над землей на 30-40 см.
8.4.16.8. Транспортировку груза производить только тогда, когда он поставлен вплотную к вертикальной раме грузоподъемника и равномерно расположен относительно правой и левой вил, не свешиваясь с их концов.
8.4.16.9. Не транспортировать груз, центр тяжести которого расположен на большом расстоянии от передних стенок вил, так как это приводит к потере устойчивости автопогрузчика.
8.4.16.10. Подъезжать к месту погрузки (разгрузки) только на первой передаче, не тормозить автопогрузчик резко при гололеде и мокрой, скользкой дороге, резкое торможение автопогрузчика может привести к аварии и его опрокидыванию.
8.4.16.11. Не допускать движения автопогрузчика с поднятым грузом.
8.4.16.12. Замедлить движение автопогрузчика и подать звуковой сигнал в местах скопления людей, а также в проходах, при проезде мимо дверей и через ворота, при поворотах, при трогании с места задним ходом подать сигнал и убедиться в безопасности движения.
8.4.16.13. Соблюдать осторожность при транспортировке грузов в узких проездах; не задевать штабеля грузов при поворотах.
8.4.16.14. Работу с помощью погрузчика в ночное время производить, только при хорошем электрическом освещении штабелей, площадок.
8.4.16.15. Не допускать пребывания людей под грузом.
8.4.16.16. В случае потери автопогрузчиком устойчивого положения (когда задние колеса начнут отрываться от грунта) немедленно опустить груз вниз.
8.4.16.17. Прекратить работу при появлении подозрительных шумов, треска, скрежета и других необычных явлений в гидросистеме, управлении гидросистемой или в других узлах.
Поставить об этом в известность начальника колонны (руководителя) и приступить к устранению всех замеченных недостатков.
8.4.16.18. Не пользоваться открытым огнем (спичками или факелом) и не курить при проверке уровня горючего в баке.
8.4.16.19. Не оставлять автопогрузчик вблизи легковоспламеняющихся материалов во избежание загорания от выхлопной трубы автопогрузчика.
8.4.16.20. Не оставлять без присмотра машину с работающим двигателем, не покидать пост управления при поднятом грузе.
8.4.16.21. В случае воспламенения топлива (бензина) не тушить огонь водой, а применять пенный огнетушитель, засыпать огонь землей, песком, прикрывать брезентом или кошмой.
Не производить погрузку и транспортировку взрывоопасных материалов.
8.4.16.22. Не производить подъем или перемещение груза при помощи только одной вилки погрузчика.
8.4.16.23. Не поднимать, не опускать и не перевозить людей на вилочном захвате погрузчика.
8.4.17. При работе автопогрузчика с крановой стрелой:
8.4.17.1. Не допускать при подъеме и транспортировке раскачивания и кручения груза, особенно длинномерного. Удерживать груз от раскачивания должны сопровождающие лица с двух сторон при помощи оттяжек из пенькового каната или троса.
8.4.17.2. Не подтаскивать груз, находящийся вне пределов стрелы, при косом натяжении каната.
8.4.17.3. Не поднимать груз, засыпанный землей, строительным мусором, снегом, примерзший к земле или залитый бетоном.
8.4.17.4. Следить за тем, чтобы перемещаемый груз на всем протяжении пути до места его установки ни за что не цеплялся и не находился над людьми.
8.4.17.5. Подъем груза, масса которого близка к предельной, разрешенной грузоподъемностью, производить постепенно, сначала поднять груз на 20-25 см, остановить и проверить правильность натяжения стропов, действие механизмов и тормозов. При обнаружении неисправности груз немедленно опустить и не приступать к подъему до устранения дефектов.
8.4.17.6. Работать вблизи линии электропередачи или под ними не допускается.
8.4.17.7. Производить погрузку (разгрузку) груза в кузов автомашины только сбоку или сзади автомобиля. Не допускается перенос груза через кабину, а так же нахождение людей в кузове автомашины в момент опускания груза.
8.4.17.8. Соблюдать норму ярусности для тары.
Не допускается устанавливать в штабель неисправную тару (погнутые стойки, неисправные фиксирующие элементы и т.п.).
9. ОРГАНИЗАЦИОННЫЕ МЕРОПРИЯТИЯ, ОБЕСПЕЧИВАЮЩИЕ БЕЗОПАСНОСТЬ РАБОТ
9.1. Требования к персоналу ответственному за организацию и производство работ.
9.1.1. Организационными мероприятиями, обеспечивающими безопасность работ при ремонте оборудования, являются:
- оформление работы нарядом-допуском или распоряжением;
- допуск к работе;
- надзор во время работы;
- перевод на другое рабочее место;
- оформление перерывов в работе;
- оформление окончания работы.
9.1.2. На выполнение работ в зонах действия опасных производственных факторов, возникновение которых не связано с характером выполняемых работ, должен быть выдан наряд-допуск по форме приложения 2.
Примерный перечень работ повышенной опасности, на выполнение которых необходимо выдавать наряд-допуск, приведен в приложении 6.
9.1.3. Ответственными за организацию и производство работ повышенной опасности являются:
- лица, выдающие наряд-допуск;
- ответственные руководители работ;
- члены бригады.
9.1.4. Перед выполнением работ на территории действующего предприятия лицо, выдающее наряд-допуск, ответственный руководитель работ, исполнители работ обязаны изучить разделы законодательных и нормативных актов в части, касающейся выполняемых работ, пройти дополнительную проверку знаний по охране труда в порядке, установленном Положением, действующим на предприятии в комиссии своей организации.
9.1.5. При выполнении работ на оборудовании действующего предприятия или вблизи него лицо, выдающее наряд-допуск, ответственный руководитель работ, исполнители работ обязаны изучить особенности данного оборудования.
9.1.6. Лицо, выдающее наряд-допуск, может быть одновременно ответственным руководителем работ.
9.1.7. Право выдачи нарядов-допусков предоставляется специалистам организации, выполняющей работы, прошедшим обучение и уполномоченным на это приказом руководителя организации.
9.1.8. Лицо, выдающее наряд-допуск:
- определяет необходимость и объем работ;
- определяет условия безопасного выполнения работ;
- осуществляет контроль выполнения мероприятий по обеспечению безопасности производства работ;
- определяет соответствие квалификации руководителя работ, членов бригады (звена) выполняемой работе.
9.1.9. Ответственными руководителями работ должны назначаться специалисты организации, прошедшие обучение и проверку знаний правил и норм по охране труда и настоящего Руководства.
9.1.10. При выполнении работ повышенной опасности на удаленных от предприятия объектах малочисленными бригадами (звеньями) ответственным руководителем работ может быть назначен бригадир (звеньевой), прошедший соответствующее обучение и проверку знаний правил и норм по охране труда и настоящего Руководства, имеющий стаж работ не менее трех лет и квалификацию не ниже четвертого разряда.
Результаты проверки знаний по охране труда оформляются протоколом, который хранится в организации, проводившей проверку знаний, а также записью в удостоверении на право производства работ.
9.1.11. Ответственный руководитель работ несет ответственность за полноту и точное выполнение мер безопасности, указанных в наряде-допуске, а также за допуск исполнителей на место производства работ.
9.1.12. Перед допуском бригады (звена) к работе в зоне действия опасных или вредных производственных факторов ответственный руководитель работ обязан:
- в присутствии ответственного исполнителя работ проверить выполнение мер безопасности, предусмотренных нарядом-допуском, подписать наряд-допуск о готовности к производству работ и передать его ответственному исполнителю работ. В случае возникновения у ответственного исполнителя работ сомнений в правильности или достаточности мер безопасности, указанных в наряде-допуске, ответственный руководитель работ должен устранить недостатки или дать необходимые разъяснения;
- проверить по удостоверениям соответствие состава бригады (звена) по должности (профессии) и квалификации записям в наряде-допуске;
- назвать бригаде (звену) фамилию и должность ответственного исполнителя работ;
- провести членам бригады (звена) на рабочем месте целевой инструктаж безопасности выполняемых работ. Проведение указанного инструктажа должно быть зафиксировано в наряде-допуске.
9.1.13. Ответственными исполнителями работ могут назначаться мастера, бригадиры (звеньевые), рабочие, прошедшие обучение и проверку знаний правил безопасности на рабочем месте, правил пожарной безопасности и настоящего Руководства.
9.1.14. Ответственный исполнитель работ несет ответственность за безопасное выполнение работ, соблюдение мер безопасности, указанных в наряде-допуске, обязательное применение средств индивидуальной защиты, производственную и технологическую дисциплину.
9.1.15. Ответственный исполнитель работ не имеет права покидать рабочее место. В случае возникновения такой необходимости его обязан заменить ответственный руководитель работ. При невозможности замены работы должны быть прекращены, а рабочие выведены ответственным исполнителем (руководителем) из опасной зоны.
9.1.16. Ответственный исполнитель работ обязан:
- проверить в присутствии ответственного руководителя работ подготовку рабочих мест, выполнение мер безопасности, предусмотренных нарядом-допуском, наличие у членов бригады (звена) необходимых в процессе работы средств индивидуальной защиты, оснастки и инструмента.
- указать каждому члену бригады (звена) его рабочее место и выдать задание на выполнение работ;
- получить при выполнении огневых, пожароопасных и сварочных работ отдельный наряд (при работах на энергопредприятиях) или разрешение на их проведение и, при необходимости, предъявить подготовку рабочего места ответственному работнику пожарного надзора;
- постоянно находиться на месте производства работ и контролировать выполнение членами бригады (звена) мер безопасности и технологической последовательности производства работ;
- запрещать членам бригады (звена) покидать пределы зоны производства работ без разрешения, выполнять работы, не предусмотренные нарядом-допуском;
- выводить членов бригады (звена) с места производства работ на время перерывов в течение рабочей смены, наряд-допуск при этом остается у ответственного исполнителя работ. Возобновить работу после перерыва только лично осмотрев рабочее место;
- по окончании работ вывести бригаду (звено) с места производства работ.
Окончание работ оформить подписями и передать наряд-допуск ответственному руководителю работ.
9.1.17. Порядок допуска персонала организации к работам в зоне действия оборудования и инженерных коммуникаций на территории действующего предприятия устанавливается владельцем объекта (оборудования), о чем делается соответствующая запись в акте допуске (приложение 7).
9.1.18. Для оформления повторного (ежедневного) допуска бригады (звена) к работе необходимо к наряду-допуску прилагать дополнительный лист по форме:
Приложение к наряду-допуску
Ежедневный допуск к работе и ее окончание

	Дата и время допуска к работе
	Подписи
	Дата и время окончания работы
	Подписи

	
	Ответственного исполнителя работ
	Допускающего
	
	Ответственного исполнителя работ
	Допускающего

	
	
	
	
	
	


Примечание: Приложение хранится вместе с нарядом-допуском.

Изменения в составе бригады (звена) регистрируются в приложении к наряду-допуску по форме:
Изменения в составе бригады (звена)

	Введен в состав бригады (звена) (фамилия, имя, отчество, профессия, разряд)
	Выведен из состава бригады (звена) (фамилия, имя, отчество, профессия, разряд)
	Дата и время
	Разрешил ответственный руководитель работ Фамилия, И. О. (подпись)

	
	
	
	


Примечание: Приложение хранится вместе с нарядом-допуском.
9.1.19. Исполнители работ, допускаемые к выполнению работ повышенной опасности на территории действующего предприятия, перед допуском должны получить целевой инструктаж с привлечением ответственных работников предприятия, на территории которого предстоит выполнять работы.
9.1.20. Исполнители работ несут ответственность за выполнение мер безопасности, указанных в инструкции по охране труда, и при выполнении целевого инструктажа; за точное выполнение указаний ответственного руководителя работ; обязательное применение индивидуальных средств защиты; производственную и технологическую дисциплину, сохранность ограждений и знаков безопасности.
9.1.21. Персонал организации, руководящий работами с применением кранов, бурильно-крановых установок, экскаваторов, бульдозеров и т.п., в охранной зоне линии электропередачи (электроустановки), обязан иметь не ниже третьей группы по электробезопасности.
9.2. Оформление и выдача нарядов-допусков.
9.2.1. Право выдачи нарядов-допусков предоставляется специалистам, уполномоченным на это приказом руководителя организации. При производстве таких работ, кроме обычных мер безопасности, необходимо выполнение дополнительных мероприятий, разрабатываемых отдельно для каждой конкретной производственной операции.
9.2.2. Наряд-допуск выдается на срок, необходимый для выполнения заданного объема работ.
В случае необходимости или изменения условий производства работ, работы прекращается, наряд-допуск закрывается, возобновление работ разрешается только после выдачи нового наряда-допуска.
9.2.3. На каждую бригаду (звено), участвующую в производстве работ повышенной опасности, наряд-допуск должен оформляться в двух экземплярах (один находится у лица, выдающего наряд-допуск, другой выдается ответственному руководителю работ). Бланк наряда-допуска должен быть заполнен ясно, конкретно, четко, в соответствии с порядком заполнения. Исправления и добавление текста не допускаются.
9.2.4. При выполнении работ на территории действующего предприятия лицо, выдающее наряд-допуск от организации, учитывая имеющиеся или могущие возникнуть опасности (постоянно и потенциальные опасные производственные факторы), а также в соответствии с определенными актом допуском мероприятиями, выписывает наряд-допуск в трех экземплярах (третий экземпляр выдается ответственному лицу действующего предприятия), согласовав меры безопасности и Порядок производства работ с ответственным лицом действующего предприятия (цеха, участка).
9.2.5. Для выполнения работ в охранной зоне линии электропередачи, связи, других инженерных коммуникаций руководитель организации, проводящей работы, обязан:
- подать заявку предприятию, эксплуатирующему эти сооружения, с указанием вида, характера; места, времени начала и окончания работ;
- представить список ответственных руководителей, ответственных исполнителей работ, лиц, имеющих право выдачи нарядов-допусков, с указанием фамилий, инициалов, должностей и групп по электробезопасности;
- получить Письменное разрешение на право производства работ;
9.2.6. Наряд-допуск на производство работ в охранной зоне воздушной линии электропередачи (приложение 8), связи, других инженерных коммуникаций должен быть подписан лицом, ответственным за эксплуатацию линии со стороны владельца.
9.2.7. Количество нарядов-допусков, выдаваемых одновременно одному ответственному руководителю работ, определяется лицом, выдающим наряд-допуск, исходя из физической возможности выполнения ответственным руководителем своих обязанностей.
При этом у ответственного руководителя работ не должно быть более трех незакрытых нарядов-допусков одновременно.
9.2.8. Ответственному исполнителю работ может быть выдан только один наряд-допуск.
9.2.9. По окончании смены, а также при перерывах в работе на праздничные дни и дни отдыха ответственный исполнитель работ обязан передать наряд-допуск ответственному руководителю работ на хранение.
При возобновлении работ ответственный руководитель обязан лично убедиться в том, что условия их производства не изменились, и только после этого возвратить наряд-допуск ответственному исполнителю работ. Возобновление работ без наряда-допуска запрещается.
Срок хранения закрытого наряда-допуска - 30 дней.
9.2.10. Выдача и возврат нарядов-допусков регистрируется в Журнале учета выдачи нарядов-допусков на производство работ повышенной опасности или совмещенных работах (приложение 9). Журнал должен быть пронумерован, прошнурован и скреплен печатью организации.
Журналы, чистые бланки и закрытые наряды-допуски должны храниться у лица, выдающего их.
Срок хранения журнала 6 месяцев со дня последней записи.
9.2.11. Ответственный руководитель работ не имеет права принимать наряд-допуск, осуществлять допуск бригады (звена) к работе, если характер и условия работ, меры безопасности не отражены в наряде-допуске в требуемом объеме или не соответствуют правилам безопасности. За отказ принять наряд-допуск и осуществить допуск персонала в указанных случаях он ответственности не несет.
9.2.12. Ответственный исполнитель работ не имеет права получать наряд-допуск и начинать работу бригады (звена), если характер и условия работ, меры безопасности не соответствуют действующим правилам и инструкциям по безопасности труда или не отражены в наряде-допуске в требуемом объеме. За отказ получить наряд-допуск и приступить к работе он ответственности не несет.
9.2.13. Перед началом работ на территории действующего предприятия (цеха, объекта производства и т.п.) заказчик и подрядчик обязаны оформить акт допуск.
9.2.14. Ответственность за выполнение мероприятий, обеспечивающих безопасность работ и предусмотренных актом допуском, несут руководители организации, выполняющей работы, и предприятия, на территории которого выполняются работы.
9.2.15. Руководитель действующего предприятия несет ответственность за допуск работников в опасную зону, а также за возникновение производственной опасности, не связанной с характером работ, выполняемых подрядчиком (подача напряжения, горячей воды, пара, газа и т.д.). Руководитель подрядной организации отвечает за организацию и безопасное производство выполняемой работы.
Приложение 1

Перечень нормативных документов, на которые в тексте Руководства сделаны ссылки

	Обозначение
	Наименование

	1. ГОСТ 12.0.002-80*
	Термины и определения

	2. ГОСТ 12.1.003-83*
	ССБТ. Шум. Общие требования безопасности

	3. ГОСТ 12.1.005-88
	ССБТ. Общие санитарно-гигиенические требования к воздуху рабочей зоны

	4. ГОСТ 12.1.007-76
	Вредные вещества. Классификация и общие требования безопасности

	5. ГОСТ 12.2.007.0-75
	Изделия электротехнические. Общие требования безопасности

	6. ГОСТ 12.2.013.0-91
	Машины ручные электрические. Общие требования безопасности и методы испытаний

	7. ГОСТ 12.2.062-81*
	ССБТ. Оборудование производственное. Ограждения защитные

	8. ГОСТ 12.3.003-86
	Работы электросварочные. Требования безопасности

	9. ГОСТ 12.3.009-76*
	ССБТ. Работы погрузочно-разгрузочные. Общие требования безопасности

	10. ГОСТ 12.4.010-75*
	ССБТ. Средства индивидуальной защиты. Рукавицы специальные. Технические условия

	11. ГОСТ 12.4.021-75*
	ССБТ. Системы вентиляционные. Общие требования

	12. ГОСТ 12.4.023-84*
	ССБТ. Щитки защитные лицевые. Общие технические требования и методы контроля

	13. ГОСТ Р 12.4.026-2001
	ССБТ. Цвета сигнальные, знаки безопасности и разметка сигнальная. Назначение и правила применения. Общие технические требования и характеристики. Методы испытаний

	14. ГОСТ 12.4.044-87
	ССБТ. Костюмы женские для защиты от повышенных температур. Технические условия

	15. ГОСТ 12.4.045-87
	ССБТ. Костюмы мужские для защиты от повышенных температур. Технические условия

	16. ГОСТ 12.4.059-89
	ССБТ. Строительство. Ограждения предохранительные инвентарные. Общие технические условия

	17. ГОСТ 11384-75* - ГОСТ 11435-75*
	Инструмент кузнечный для ручных и молотовых работ

	18. ГОСТ 19431-84
	Энергетика и электрификация. Термины и определения

	19. ГОСТ 24258-88
	Средства подмащивания. Общие технические условия

	20. СНиП 12-03-2001
	Безопасность труда в строительстве ч. 1. Общие требования

	21. СНиП 23-05-95
	Естественное и искусственное освещение

	22. ПБ 03-576-03
	Правила устройства и безопасной эксплуатации сосудов, работающих под давлением

	23. ПБ 10-611-03
	Правила устройства и безопасной эксплуатации подъемников (вышек)

	24. ПБ 10-382-00
	Правила устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов

	25. ПОТ РМ-007-98
	Межотраслевые правила по охране труда при погрузочно-разгрузочных работах и размещении грузов

	26. ПОТ РМ-012-2000
	Межотраслевые правила по охране труда при работе на высоте

	27. ПОТ РМ-016-2001

(РД 153-34.0-03.150-00)
	Межотраслевые правила (правила безопасности) при эксплуатации электроустановок

	28. ПОТ РМ-017-2001
	Межотраслевые правила по охране труда при окрасочных работах.

	29. ПП-01-03
	Правила пожарной безопасности

	30. СО 34.03.285-2002

(РД 153-34.3-03.285-2002)
	Правила безопасности при строительстве линий электропередачи и производстве электромонтажных работ

	31. СО 34.03.421-2003

(РД 153-34.0-03.421-2003)
	Руководство по безопасности и производству работ автомобильными подъемниками (вышками) на объектах энергетики

	32. СО 153-34.03-204

(РД 34.03.204)
	Правила безопасности при работе с инструментами и приспособлениями

	33. СО 34.03.201-97

(РД 34.03.201-97)
	Правила техники безопасности при эксплуатации тепломеханического оборудования электростанций и тепловых сетей

	34. (
	Инструкция по оказанию первой помощи при несчастных случаях на производстве. 2007 г.

	35. (
	Правила устройства электроустановок (ПУЭ): шестое издание, переработанное и дополненное с изменениями. Главгосэнергонадзор России, 1998. 7-е издание, ПИО ОБТ, 2002

	36. (
	Правила технической эксплуатации электроустановок потребителей. Энергосервис, 2003. Утверждено Минэнерго России № 6 от 13.01.03

	37. (
	Правила дорожного движения


Приложение 2
Форма
НАРЯД-ДОПУСК НА ПРОИЗВОДСТВО РАБОТ В МЕСТАХ ДЕЙСТВИЯ ОПАСНЫХ ИЛИ ВРЕДНЫХ ФАКТОРОВ
Выдан «____»__________ 20___ г.
Действителен до «____» __________20___ г.
1. Руководителю работ ____________________________________________________________
(Ф.И.О., должность)
2. На выполнение работ ___________________________________________________________
	
	(наименование работ, место, условия их выполнения)


3. Опасные производственные факторы, которые действуют или могут возникнуть независимо от выполняемой работы в местах ее производства: _____________________________
4. До начала производства работ необходимо выполнить следующие мероприятия:

	№ п.п.
	Наименование мероприятия
	Срок выполнения
	Ответственный исполнитель

	1
	2
	3
	4

	
	
	
	


Начало работ в _____ час ______________ мин 20___ г.
Окончание работ в _____ час __________ мин 20___ г.
5. В процессе производства работ необходимо выполнить следующие мероприятия:

	№ п.п.
	Наименование мероприятия
	Срок выполнения
	Ответственный исполнитель

	
	
	
	


6. Состав исполнителей работ

	Фамилия, имя, отчество
	Квалификация, группа по ТБ
	С условиями работ ознакомил, инструктаж провел
	С условиями работ ознакомлен

	
	
	
	


7. Наряд-допуск выдал ____________________________________________________________
(уполномоченный приказом руководителя организации, Ф.И.О., должность, подпись)
Наряд-допуск принял _____________________________________________________________
(должность, Ф.И.О., подпись)
8. Письменное разрешение действующего предприятия (эксплуатирующей организации) на производство работ имеется.
Мероприятия по безопасности строительного производства согласованы __________________________________________________________________________________
(должность, Ф.И.О., подпись уполномоченного представителя действующего предприятия или эксплуатирующей организации)
9. Рабочее место и условия труда проверены. Мероприятия по безопасности производства, указанные в наряде-допуске, выполнены. Разрешаю приступить к выполнению работ ___________________________________________________________________________________
(Ф.И.О., должность, подпись, дата)
10. Наряд-допуск продлен _________________________________________________________
	
	(дата, подпись лица, выдавшего наряд-допуск)


11. Работа выполнена в полном объеме. Материалы, инструмент, приспособления убраны. Люди выведены. Наряд-допуск закрыт.
Руководитель работ ___________________________
	(дата, подпись)
	


Лицо, выдавшее наряд-допуск __________________
	(дата, подпись)
	


Приложение 3
ФОРМА НАРЯДА-ДОПУСКА ДЛЯ ТЕПЛОМЕХАНИЧЕСКОГО ОБОРУДОВАНИЯ
Предприятие __________________ Подразделение _________________
НАРЯД. ОБЩИЙ НАРЯД. ПРОМЕЖУТОЧНЫЙ НАРЯД №_____________

(ненужное зачеркнуть)
К ОБЩЕМУ НАРЯДУ № _______

(заполняется только при выдаче промежуточного наряда)
Руководителю работ ______________________________________________________________
(фамилия, инициалы, должность)
Производителю работ (наблюдающему) _____________________________________________

(ненужное зачеркнуть)                                   (фамилия, инициалы, должность, разряд)
с членами бригады ______ чел. ________________________________________________________
	
	(фамилия, инициалы, разряд, группа)


Руководитель работ ______________________________________________________________
(подпись, фамилия)
Поручается _____________________________________________________________________
(содержание работы, объект, место работы)
Начало работы: дата ________, время ________, Окончание; дата ________, время__________
Для обеспечения безопасных условий необходимо ____________________________________
________________________________________________________________________________

(перечисляются необходимые мероприятия по подготовке рабочих мест и меры безопасности, в том числе подлежащие выполнению дежурным персоналом других цехов)
Особые условия _________________________________________________________________
Наряд выдал: дата _______________ время ___________, должность _____________________
Подпись __________________, фамилия _______________________
Наряд продлил по: дата ___________, время _______________, должность ________________
Подпись ________________, фамилия ________________, дата _________, время __________
Условия производства работы выполнены: дата ___________, время ____________
Остаются в работе _______________________________________________________________
(оборудование, расположенное вблизи места работы и находящееся под напряжением, давлением, при высокой температуре, взрывоопасное и т.п.)

Дежурный персонал других цехов (участков) _________________________________________
	
	(цех, должность, подпись, фамилия)


Отметка о разрешении начальника смены электростанции (дежурного диспетчера) ___________________________________________________________________________________
(подпись или пометка о разрешении, переданном по телефону, подпись начальника смены цеха)
Ответственное лицо дежурного персонала цеха (блока, района); руководитель работ по промежуточному наряду _____________________________________________________________
	(ненужное зачеркнуть)
	(должность, подпись, фамилия)


Выполнение условий производства работ проверили, с оборудованием, оставшемся в работе, ознакомлены и к работе допущены.
Дата ________________, время _________________
Руководитель работ __________________________
	
	(подпись)


Производитель работ _________________________
	
	(подпись)


ОФОРМЛЕНИЕ ЕЖЕДНЕВНОГО ДОПУСКА К РАБОТЕ, ОКОНЧАНИЯ РАБОТЫ, ПЕРЕВОДА НА ДРУГОЕ РАБОЧЕЕ МЕСТО

	Наименование рабочих мест
	Допуск к работе
	Окончание работы

	
	Меры безопасности проверены. Бригада проинструктирована и допущена на рабочее место
	Бригада выведена, наряд сдан

	
	Дата, время
	Допускающий (подпись)
	Производитель работ (подпись)
	Дата, время
	Производитель работ (подпись)
	Ответственное лицо дежурного персонала (подпись)

	
	
	
	
	
	
	


Изменения в составе бригады

	Введен в состав бригады (фамилия, инициалы, разряд, группа)
	Выведен из состава бригады (фамилия, инициалы, разряд)
	Дата, время
	Руководитель работ (подпись)

	
	
	
	


Работа полностью окончена: дата __________________________, время __________________
Производитель работ _____________________. Руководитель работ _____________________
	(подпись)
	(подпись)


Рабочие места осмотрены, наряд закрыт: дата __________________, время ________________
Ответственное лицо дежурного персонала ___________________________________________
	
	(подпись)


Приложение 4
Срок хранения один год со дня выдачи
ФОРМА НАРЯДА-ДОПУСКА ДЛЯ ПРОИЗВОДСТВА ГАЗООПАСНЫХ РАБОТ
Предприятие _____________________Подразделение ________________________
НАРЯД-ДОПУСК № _______

Руководителю работ ______________________________________________________________
(фамилия, инициалы, должность)
Производителю работ (наблюдающему) _____________________________________________
	
	(фамилия, инициалы, должность, разряд)


с членами бригады __________чел. ____________________________________________________
	
	(фамилия, инициалы, разряд, группа)


Руководителю работ ______________________________________________________________
(подпись, фамилия)

Поручается _____________________________________________________________________
(содержание работы, объект, место работы)
Начало работы: дата _______, время ______. Окончание работы: дата ________, время______
Для обеспечения безопасных условий необходимо: ___________________________________________________________________________________
(перечисляются необходимые мероприятия по подготовке рабочих мест и меры безопасности, в том числе подлежащие выполнению персоналом других цехов; указываются инструкции, которыми следует руководствоваться)
Средства общей и индивидуальной защиты, которые обязана иметь бригада ______________
Результаты анализа воздушной среды по содержанию газов в закрытых помещениях и подземных сооружениях перед началом работы _________________________________________
Наряд выдал: дата ______________, время _____________   _____________________________

(должность, фамилия, инициалы)
Наряд продлил по: дата ______________, время ________  ______________________________
(должность, фамилия, инициалы)
дата ___________, время __________________.
Условия производства работ выполнены: дата _________________, время ________________
Остаются в работе _______________________________________________________________
(оборудование, расположенное вблизи места работы и находящееся под напряжением, давлением, при высокой температуре, взрывоопасное и т.п.)
Дежурный персонал других цехов (участков) _________________________________________
	
	(цех, должность, подпись, фамилия)


Отметка о разрешении начальника смены электростанции (дежурного диспетчера)________________________________________________________________________
(подпись или пометка о разрешении, переданном по телефону, и подпись начальника смены цеха)

Ответственное лицо дежурного персонала цеха (района) _______________________________
(должность, подпись, фамилия)
Выполнение условий производства работ проверили, с оборудованием, оставшимся в работе, ознакомлены и к работе допущены.

Дата ______________, время _________________
Руководитель работ ________________________. Производитель работ __________________
	(подпись)
	(подпись)


ИНСТРУКТАЖ ПО ПРОВЕДЕНИЮ РАБОТ И МЕРАМ БЕЗОПАСНОСТИ

	Фамилия, И. О. инструктируемого
	Должность инструктируемого
	Расписка о получении инструктажа
	Должность, подпись, фамилия, инициалы инструктирующего

	
	
	
	


ОФОРМЛЕНИЕ ЕЖЕДНЕВНОГО ДОПУСКА К РАБОТЕ, ОКОНЧАНИЯ РАБОТЫ, ПЕРЕВОДА НА ДРУГОЕ РАБОЧЕЕ МЕСТО

	Наименование рабочих мест
	Допуск к работе
	Окончание работы

	
	Меры безопасности проверены. Бригада проинструктирована и допущена на рабочее место
	Бригада выведена, наряд сдан

	
	Дата, время
	Допускающий (подпись)
	Производитель работ (подпись)
	Дата, время
	Производитель работ (подпись)
	Ответственное лицо дежурного персонала (подпись)

	
	
	
	
	
	
	


Изменения в составе бригады

	Введен в состав бригады (фамилия, инициалы, разряд группа)
	Выведен из состава бригады (фамилия, инициалы, разряд)
	Дата, время
	Руководитель работ (подпись)

	
	
	
	


Работа полностью окончена: дата ______________, время _________________
Производитель работ ______________________. Руководитель работ ____________________
	(подпись)
	(подпись)


Рабочие места осмотрены, наряд закрыт: дата _________________, время _________________
Ответственное лицо дежурного персонала ___________________________________________
	
	(подпись)


Приложение 5

ФОРМА НАРЯДА-ДОПУСКА НА ПРОИЗВОДСТВО РАБОТ КРАНОМ ВБЛИЗИ ВОЗДУШНОЙ ЛИНИИ ЭЛЕКТРОПЕРЕДАЧИ

________________________

(наименование предприятия
________________________

и ведомства)
Наряд-допуск № ________
Наряд выдается на производство работ на расстоянии менее 30 м от крайнего провода линии электропередачи напряжением более 42 В
1. Крановщику __________________________________________________________________
(фамилия, инициалы)
________________________________________________________________________________

(тип крана, регистрационный номер)
2. Выделенного для работы ________________________________________________________
(организация, выделившая кран)
3. На участке ____________________________________________________________________
(организация, которой выдан кран, место производства работ,

строительная площадка, склад, цех)
4. Напряжение линии электропередачи ______________________________________________
5. Условия работы _______________________________________________________________

________________________________________________________________________________
(необходимость снятия напряжения с линии электропередачи, наименьшее допускаемое при работе крана расстояние по горизонтали от крайнего провода до ближайших частей крана, способ перемещения груза и другие меры безопасности)

6. Условия передвижения крана ____________________________________________________
	
	(положение стрелы и другие меры безопасности)


7. Начало работы ___________ч __________ мин «________»__________________20 ______г.
8. Конец работы ____________ч __________ мин «________»__________________ 20 _____г.
9. Ответственный за безопасное производство работ ___________________________________
	
	(должность, фамилия, инициалы, дата и номер приказа о назначении)


10. Стропальщик _________________________________________________________________
(фамилия, инициалы)

________________________________________________________________________________
(номер удостоверения, дата последней проверки знаний)
11. Разрешение на работу крана в охранной зоне ______________________________________
(организация, выдавшая разрешение, номер и разрешения)

12. Наряд выдал главный инженер (энергетик) ________________________________________
	
	(организация, подпись)


13. Необходимые меры безопасности, указанные в п. 5, выполнены ______________________
Лицо, ответственное за безопасное производство работ ________________________________

________________________                     «__________» ____________________ 20 ________ г.

	(подпись)
	


14. Инструктаж получил крановщик ________________________________________________
	
	(подпись)


«__________» ____________________ 20 ________ г.
Примечания.
1 .Наряд выписывается в двух экземплярах: первый выдается крановщику, второй хранится у производителя работ.
2. Пункт 11 заполняется в случае работы крана в охранной зоне линии электропередачи.
3. К воздушным линиям электропередачи относятся также ответвления от них.
4. Работы вблизи линий электропередачи выполняются в присутствии и под руководством лица, ответственного за безопасное производство работ кранами.
Приложение 6

ПРИМЕРНЫЙ ПЕРЕЧЕНЬ РАБОТ ПОВЫШЕННОЙ ОПАСНОСТИ, НА ВЫПОЛНЕНИЕ КОТОРЫХ НЕОБХОДИМО ВЫДАВАТЬ НАРЯД-ДОПУСК

1. Строительно-монтажные и ремонтные работы с применением строительных машин и механизмов в охранной зоне воздушных линий электропередачи (ВЛ), инженерных коммуникаций, вблизи или на территории складов легковоспламеняющихся или горючих жидкостей, горючих или сжиженных газов, ядовитых, агрессивных, радиоактивных веществ.
2. Земляные работы на участках с патогенным заражением почвы (свалках, скотомогильниках, кладбищах и т.п.).
3. Строительно-монтажные работы, выполняемые в закрытых емкостях, колодцах, тоннелях, шурфах, подземных выработках.
4. Строительно-монтажные работы, выполняемые на участках, объектах или сооружениях, находящихся в аварийном состоянии, или в пределах зон с постоянно действующими опасными производственными факторами, в том числе:
4.1. работы с применением пиротехнического инструмента;
4.2. работы по устройству ледовых, канатных и понтонных переправ, бродов;
4.3. работы по устройству понтонов, дренажных колодцев, укладке и перекладке пульпопроводов;
4.4. уборка опасных деревьев (гнилых, сухостойных, зависших ветровальных, буреломных и сломанных, которые могут упасть от ветра, толчка или удара);
4.5. разборка, укрепление и восстановление аварийных частей, узлов, элементов зданий и сооружений;
4.6. работы на высоте при отсутствии строительных лесов, подмостей (кроме монтажа ВЛ электропередачи и связи);
4.7. электросварочные и другие огневые работы внутри и снаружи всех резервуаров, а также тары и других емкостей из-под горючих, взрывчатых и агрессивных веществ;
4.8. слив, зачистка, нейтрализация резервуаров, тары и других емкостей из-под нефтепродуктов, кислот, щелочей и других агрессивных, токсичных, легковоспламеняющихся и взрывоопасных веществ и смесей;
4.9. сборка, установка и ремонт опор воздушных линий электропередачи, высотных сооружений и т.п. с применением вертолетов или двух кранов;
4.10. монтаж проводов и тросов при переходах ВЛ через естественные преграды (реки, болота, овраги), на пересечении с другими ВЛ, в охранной зоне действующих ВЛ, инженерных коммуникаций;
4.11. скалолазные работы;
4.12. взрывные работы;
4.13. работы с применением радиоактивных веществ;
4.14. разработка вручную котлованов и траншей глубиной более 2 м;
4.15. работы по приготовлению и применению горячих битумных мастик, праймера;
4.16. работы по сооружению металлических, кирпичных и железобетонных труб.
5. Строительно-монтажные работы в зонах повышенного уровня радиации.
Примечания.
Перечень работ должен быть уточнен и дополнен с учетом специфики работы каждой организации и утвержден ее руководителем.
Примерный перечень мест (условий) производства и видов работ, на выполнение которых необходимо выдавать наряд-допуск

1. Выполнение работ с применением грузоподъемных кранов и других строительных машин в охранных зонах воздушных линий электропередачи, газо- нефте- продуктопроводов, складов легковоспламеняющихся или горючих жидкостей, горючих или сжиженных газов.
2. Выполнение любых работ в колодцах, шурфах, замкнутых и труднодоступных пространствах.
3. Выполнение земляных работ на участках с патогенным заражением почвы (свалки, скотомогильники и т.п.), в охранных зонах подъемных электрических сетей газопровода и других опасных подземных коммуникаций.
4. Осуществление текущего ремонта, демонтажа оборудования, а также производство ремонтных или каких-либо строительно-монтажных работ при наличии опасных факторов действующего предприятия.
5. Выполнение работ на участках, где имеется или может возникнуть опасность со смежных участков работ.
6. Выполнение работ в непосредственной близости от полотна или проезжей части эксплуатируемых автомобильных и железных дорог (определяется с учетом действующих нормативных документов по безопасности труда соответствующих министерств и ведомств).
7. Выполнение газоопасных работ.
Приложение 7

АКТ-ДОПУСК
для производства строительно-монтажных работ на территории организации
гор. ________________ «_____» __________20____ г.

________________________________________________________________________________
(наименование предприятия (организации), микрорайона)

Мы, нижеподписавшиеся, представитель организации _________________________________
	
	(Ф.И.О., должность)


представитель генерального подрядчика (субподрядчика) _________________________________
	
	(Ф.И.О., должность)


составили настоящий акт о нижеследующем.
Организация (генподрядчик) предоставляет участок (территорию), ограниченный координатами, ______________________________________________________________________
(наименование осей, отметок и номер чертежа)
для производства на нем _____________________________________________________________
(наименование работ)
под руководством технического персонала представителя генерального подрядчика на следующий срок:
начало «____» ____________ окончание «____» ___________
До начала работ необходимо выполнить следующие мероприятия, обеспечивающие безопасность производства работ

	Наименование мероприятия
	Срок выполнения
	Исполнитель

	
	
	


Представитель организации (генподрядчика) _________________________________________
	
	(подпись)


Представитель генерального подрядчика (субподрядчика) ______________________________
	
	(подпись)


Примечания.
При необходимости ведения работ после истечения срока действия настоящего акта допуска необходимо составить акт допуск на новый срок.

Приложение 8
ФОРМА НАРЯДА-ДОПУСКА
для работы в электроустановках и указания по его заполнению
Лицевая сторона наряда (стр. 1)
Организация _________________
Подразделение _______________
НАРЯД-ДОПУСК №____
для работы в электроустановках
Ответственному руководителю работ __________________ допускающему _______________
	(фамилия, инициалы)
	(фамилия, инициалы)


Производителю работ ________________________ наблюдающему ______________________
	
	(фамилия, инициалы)
	(фамилия, инициалы)


с членами бригады __________________________________________________________________
(фамилия, инициалы)
поручается ______________________________________________________________________
Работу начать: дата _____________________________ время ____________________________
Работу закончить: дата __________________________ время ____________________________
Меры по подготовке рабочих мест

	Наименование электроустановок, в которых нужно провести отключения и установить заземления
	Что должно быть отключено и где заземлено

	1
	2

	
	


Отдельные указания ______________________________________________________________
Наряд выдал: дата _______________________________время____________________________
Подпись ______________________ Фамилия, инициалы ________________________________
Наряд продлил по: дата _________________________ время ____________________________
Подпись _______________________ Фамилия, инициалы _______________________________
Дата __________________________________ время ___________________________________
Регистрация целевого инструктажа, проводимого выдающим наряд

	Целевой инструктаж провел
	Целевой инструктаж получил

	Работник, выдавший наряд
	_________________
	Ответственный руководитель работ (производитель работ, наблюдающий)
	_________________

	
	(фамилия, инициалы)
	
	(фамилия, инициалы)

	
	__________________
	
	__________________

	
	(подпись)
	
	(подпись)


Разрешение на подготовку рабочих мест и на допуск к выполнению работ

	Разрешение на подготовку рабочих мест и на допуск к выполнению работ выдал

(должность, фамилия или подпись)
	Дата, время
	Подпись работника, получившего разрешение на подготовку рабочих мест и на допуск к выполнению работ

	1
	2
	3

	
	
	


Оборотная сторона наряда (стр. 2)
Рабочие места подготовлены. Под напряжением остались: _____________________________
Допускающий __________________
	(подпись)
	


Ответственный руководитель работ
(производитель работ или наблюдающий) _____________________
	
	(подпись)


Регистрация целевого инструктажа, проводимого допускающим при первичном допуске

	Целевой инструктаж провел
	Целевой инструктаж получил

	Допускающий
	_________________
	Ответственный руководитель работ (производитель работ, наблюдающий)
	_________________

	
	(фамилия, инициалы)
	
	(фамилия, инициалы)

	
	__________________
	
	__________________

	
	(подпись)
	
	(подпись)


Регистрация целевого инструктажа, проводимого ответственным руководителем (производителем работ, наблюдающим)

	Целевой инструктаж провел
	Целевой инструктаж получил

	Ответственный руководитель работ (производитель работ, наблюдающий)
	_________________
	Члены бригады
	_________________

	
	(фамилия, инициалы)
	
	(фамилия, инициалы)

	
	__________________
	
	__________________

	
	(подпись)
	
	(подпись)


Ежедневный допуск к работе и время ее окончания

	Бригада получила целевой инструктаж и допущена на подготовленное рабочее место
	Работа закончена, бригада удалена

	Наименование рабочего места
	Дата, время
	Подписи

(подпись) (фамилия, инициалы)
	Дата, время
	Подпись производителя работ (наблюдающего), (подпись) (фамилия, инициалы)

	
	
	допускающего
	производителя работ (наблюдающего)
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	
	
	
	
	
	


Изменения в составе бригады

	Введен в состав бригады (фамилия, инициалы, группа)
	Выведен из состава бригады (фамилия, инициалы, группа)
	Дата, время
	Разрешил (подпись, фамилия, инициалы)

	1
	2
	3
	4

	
	
	
	


Работа полностью закончена, бригада удалена, заземления, установленные бригадой, сняты, сообщено (кому)____________________________________________________________________
(должность) (фамилия, инициалы)
Дата ___________________ время ________________
Производитель работ (наблюдающий) _______________________________________________
	
	(подпись) (фамилия, инициалы)


Ответственный руководитель работ _________________________________________________
	
	(подпись) (фамилия, инициалы)


УКАЗАНИЯ
по заполнению наряда-допуска для работы в электроустановках

1. Записи в наряде должны быть разборчивыми. Заполнение наряда карандашом и исправление текста не допускаются.
2. Система нумерации нарядов устанавливается руководством организации.
3. При указании дат пишутся число, месяц и две последние цифры, обозначающие год, например: 29.09.08; 19.12.09; 30.01.10.
4. Кроме фамилий работников, указываемых в наряде, записываются их инициалы и группа по электробезопасности.
5. В наряде указываются диспетчерские наименования (обозначения) электроустановок, присоединений, оборудования.
6. В случае недостатка строк в таблицах основного бланка наряда разрешается прикладывать к нему дополнительный бланк под тем же номером с указанием фамилии и инициалов выдающего наряд для продолжения записей. При этом в последних строках соответствующей таблицы основного бланка следует записать: «См. дополнительный бланк». Дополнительный бланк должен быть подписан работником, выдавшим наряд.
Лицевая сторона наряда
7. В строке «Подразделение» указывается структурное подразделение (цех, служба, район, участок) организации, в электроустановках которой предстоят работы.
8. В случаях, когда ответственный руководитель работ не назначается, в строке «Ответственному руководителю работ» указывается «Не назначается».
9. В строке «допускающему» указывается фамилия допускающего, назначаемого из числа оперативного персонала или производителя (ответственного руководителя) работ из числа ремонтного персонала, совмещающего обязанности допускающего. При выполнении работ в электроустановках, где допускающим является работник из числа оперативного персонала, находящегося на дежурстве, в строке записывается «оперативному персоналу» без указания фамилии.
10. В строке «с членами бригады» перечисляются члены бригады, выполняющие работы в электроустановке. При выполнении работ с применением автомобилей, механизмов и самоходных кранов указывается, кто из членов бригады является водителем, крановщиком, стропальщиком, а также тип механизма или самоходного крана, на котором он работает.
11. В строках «поручается»:
- для электроустановок РУ и КЛ указываются наименование электроустановки и ее присоединений, в которых предстоит работать, содержание работы;
- для ВЛ указываются наименование линии и граница участка, где предстоит работать (номер опор, на которых или между которыми, включая их, будет проводиться работа, отдельные пролеты), а также содержание работы. Для многоцепной ВЛ указывается также наименование цепи, а при пофазном ремонте - и расположение фазы на опоре.
12. В строках «Работу начать» и «Работу закончить» указываются дата и время начала и окончания работы по данному наряду.
13. При работе в электроустановках РУ и на КЛ в таблице «Меры по подготовке рабочих мест» указываются:
- в графе 1 - наименование электроустановок, в которых необходимо провести операции с коммутационными аппаратами и установить заземления;
- в графе 2 - наименования (обозначения) коммутационных аппаратов, присоединений, оборудования, с которыми проводятся операции, и места, где должны быть установлены заземления.
Отключения во вторичных цепях, в устройствах релейной защиты, электроавтоматики и телемеханики, связи указывать в этой таблице не требуется.
14. При работах на ВЛ в таблице «Меры по подготовке рабочих мест» указываются:
В графе 1 - наименование линий, цепей, проводов, записанные в строке «поручается» наряда, а также наименования других ВЛ или цепей, подлежащих отключению и заземлению в связи с выполнением работ на ремонтируемой ВЛ или цепи (например, ВЛ, пересекающихся с ремонтируемой линией или проходящих вблизи нее, других цепей многоцепной ВЛ и т.п.);
В графе 2 для ВЛ, отключаемых и заземляемых допускающим из числа оперативного персонала, наименование коммутационных аппаратов в РУ и на самой ВЛ, с которыми проводятся операции, и номера опор, на которых должны быть установлены заземления.
В этой же графе должны быть указаны номера опор или пролеты, где производитель работ должен установить заземления на провода и тросы на рабочем месте.
Если места установки заземлений при выдаче наряда определить нельзя или работа будет проводиться с перестановкой заземлений, в графе указывается «Заземлить на рабочих местах».
В графе 2 должны быть указаны также места, где производитель работ должен установить заземления на ВЛ, пересекающихся с ремонтируемой или проходящей вблизи нее. Если эти ВЛ эксплуатируются другой организацией (службой), в строке наряда «Отдельные указания» должно быть указано о необходимости проверки заземлений, устанавливаемых персоналом этой организации (службы).
15. В таблицу «Меры по подготовке рабочих мест» должны быть внесены те операции с коммутационными аппаратами, которые нужны для подготовки непосредственно рабочего места. Переключения, выполняемые в процессе подготовки рабочего места, связанные с изменением схем (например, перевод присоединений с одной системы шин на другую, перевод питания участка сети с одного источника питания на другой и т.п.), в таблицу не записывается.
16. В тех случаях, когда допускающему из числа оперативного персонала при выдаче наряда поручается допуск на уже подготовленные рабочие места, в графу 2 таблицы выдающий наряд вносит перечень отключений и заземлений, необходимых для подготовки рабочих мест.
При работах, не требующих подготовки рабочего места, в графах таблицы делается запись «Не требуется».
17. В строке «Отдельные указания» указываются:
- дополнительные меры, обеспечивающие безопасность работников (установка ограждений, проверка воздуха в помещении на отсутствие водорода, меры пожарной безопасности и т.п.);
- этапы работы и отдельные операции, которые должны выполняться под непрерывным управлением ответственного руководителя работ;
- в случае оформления наряда наблюдающему - фамилия и инициалы ответственного работника, возглавляющего бригаду;
- разрешение ответственному руководителю и производителю работ выполнять перевод работников на другое рабочее место;
- разрешение производителю работ (наблюдающему) осуществлять повторный допуск;
- разрешение включить электроустановку или ее часть (отдельные коммутационные аппараты) без разрешения или распоряжения оперативного персонала разрешение на временное снятие заземлений;
- разрешение производителю работ оперировать коммутационными аппаратами;
- ответственные работники за безопасное производство работ кранами (подъемниками);
- указание о том, что ремонтируемая линия находится в зоне наведенного напряжения от другой ВЛ;
- дополнительные требования, предъявляемые к мерам безопасности при работах в зоне влияния электрического и магнитного поля;
- указание о необходимости проверки заземления ВЛ других организаций.
Выдающему наряд разрешается вносить по своему усмотрению в эти строки и другие записи, связанные с выполняемой работой.
18. В строках «Наряд выдал» и Наряд продлил» выдающий наряд указывает дату и время его подписания.
Работники, выдающие и продлевающие наряд, помимо подписи должны указывать свою фамилию.
19. Таблица «Разрешение на подготовку рабочих мест и на допуск к выполнению работ» заполняется при получении разрешения на подготовку рабочего места и первичный допуск.
В графе 1 работники, подготавливающие рабочие мест, и допускающий указывают должности и фамилии работников, выдавших разрешение на подготовку рабочих мест и на допуск к выполнению работ. При передаче разрешений лично в графе 1 расписываются работники, выдающие разрешение, с указанием своей должности.
В графе 2 указываются дата и время выдачи разрешения.
В графе 3 расписываются работники, получившие разрешение на подготовку рабочих мест и на допуск к выполнению работ. При подготовке рабочих мест несколькими работниками или работниками различных цехов в графе 3 расписываются все, кто готовил рабочие места.
Если разрешение на подготовку рабочего места и на допуск запрашивается не одновременно, то в таблице «Разрешение на подготовку рабочих мест и на допуск к выполнению работ» заполняют две строки: одну по разрешению на подготовку рабочего места, другую по разрешению на допуск.
Оборотная сторона наряда
20. При работах в РУ и на КЛ в строках «Рабочие места подготовлены. Под напряжением остались» допускающий указывает наименования оставшихся под напряжением токоведущих частей ремонтируемого и соседних присоединений (или оборудования соседних присоединений), ближайших к рабочему месту.
При работах на ВЛ в этих строках записываются наименования токоведущих частей, указанные выдающим наряд в строках «Отдельные указания», а при необходимости и наименования других токоведущих частей.
Допускающий и ответственный руководитель работ (производитель работ, наблюдающий, если ответственный руководитель не назначен) расписываются под строками «Рабочие места подготовлены. Под напряжением остались» только при первичном допуске к выполнению работ.
21. В таблице «Ежедневный допуск к работе и время ее окончания» оформляются ежедневный допуск к работе и ее окончание, в том числе допуск при переводе на другое рабочее место.
Если производитель работ совмещает обязанности допускающего, а также, если производителю работ разрешено проводить повторный допуск бригады к выполнению работ, он расписывается в графах 3 и 4.
Когда ответственному руководителю работ разрешено проводить повторный допуск бригады к работам, он расписывается в графе 3.
Окончание работ, связанное с окончанием рабочего дня, производитель работ (наблюдающий) оформляет в графах 5 и 6.
22. В таблице «Изменения в составе бригады» при вводе в состав бригады или выводе из ее состава водителя автомобиля или машиниста, механизма, крановщика указывается также тип закрепленного за ним автомобиля, механизма или самоходного крана. В графе 4 расписываете* работник, выдавший разрешение на изменение состава бригады. При передаче разрешения по телефону, радио производитель работ в графе 4 указывает фамилию этого работника.
23. После полного окончания работ производитель работ (наблюдающий) и ответственный руководитель работ расписываются в соответствующих строках наряда, указывая при этом дату и время полного окончания работ. Если ответственный руководитель работ не назначался, то подпись в строке «Ответственный руководитель работ» не ставится.
Если во время оформления в наряде полного окончания работы оперативный персонал или допускающий из числа оперативного персонала отсутствует либо производитель работ совмещает обязанности допускающего, производитель работ или наблюдающий оформляет полное окончание работ только в своем экземпляре наряда, указывая должность и фамилию работника, которому он сообщил о полном окончании работ, также дату и время сообщения.
Если во время оформления в наряде полного окончания работу оперативный персонал или допускающий из числа оперативного персонала присутствует, производитель работ или наблюдающий оформляет полное окончание работ в обоих экземплярах наряда.
Если бригада заземлений не устанавливала, то слова «заземления, установленные бригадой, сняты» из текста сообщения вычеркиваются.
24. До оформления допуска бригады к работе по наряду должны быть проведены целевые инструктажи выдающим наряд и допускающим, а до начала работ ответственным руководителем (производителем работ, наблюдающим) с их оформлением в соответствующих таблицах регистрации целевого инструктажа в бланке наряда-допуска. Проведение целевых инструктажей должно охватывать всех участвующих в работе по наряду работников - от выдавшего наряд до членов бригады.
Подписи работников в таблицах регистрации целевых инструктажей являются подтверждением проведения и получения инструктажа.

Приложение 9
Форма
ЖУРНАЛ

учета выдачи наряда-допуска на производство работ повышенной опасности и совмещенных работ

__________________________________________________________________

(наименование организации, выдающей наряд-допуск)

	Номер наряда-допуска
Дата выдачи
	Наименование организации, получившей наряд-допуск, характер работ (повышенной опасности или совмещенные)
	Сроки выполнения работ по наряду допуску
	Фамилия, И.О. и подпись лица, выдавшего наряд-допуск
	Фамилия, И.О. и подпись лица, получившего наряд-допуск
	Дата закрытия наряда-допуска
	Подпись ответственного руководителя работ
	Примечание

	
	
	Начало
	Окончание
	
	
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	
	
	
	
	
	
	
	
	


ОГЛАВЛЕНИЕ

Введение
Термины и определения, принятые в Руководстве
1. Общие положения
1.1. Организация работ
1.2. Требования к помещениям и рабочим зонам
1.3. Требования к персоналу
2. Требования безопасности при очистке и окраске оборудования
2.1. Работа на моечном оборудовании
2.2. Окрасочные работы
3. Требования безопасности при выполнении слесарных работ
3.1. Общие требования
3.2. Работа со слесарным инструментом
3.3. Работа с электроинструментом
3.4. Работа с пневмоинструментом
4. Требования безопасности при работе на металлорежущем и кузнечно-прессовом оборудовании
4.1. Общие требования
4.2. Работа на токарных станках
4.3. Работа на фрезерных станках
4.4. Работа на шлифовальных станках
4.5. Работа на сверлильных станках
4.6. Работа на строгальных станках
4.7. Работа на заточных станках
4.8. Работа на кузнечно-прессовом оборудовании
5. Требования безопасности при выполнении сварочных, газорезочных, наплавочных и паяльных работ
5.1. Общие требования
5.2. Электросварочные и наплавочные работы
5.3. Газосварочные, газопламенные и газорезочные работы
5.4. Хранение и эксплуатация газовых баллонов
5.5. Паяльные работы
6. Требования безопасности при выполнении электрохимических работ, ремонте аккумуляторных батарей и работ с полимерными материалами
6.1. Электрохимические работы
6.2. Работы по обслуживанию и ремонту аккумуляторных батарей
6.3. Работа с полимерными материалами
7. Требования безопасности при ремонте тепломеханического оборудования электростанций и тепловых сетей
7.1. Ремонт котельных установок
7.2. Ремонт оборудования паротурбинных установок
7.3. Ремонт теплообменных аппаратов и трубопроводов
7.4. Ремонт вращающихся механизмов
7.5. Ремонт оборудования тепловых сетей
7.6. Работа в подземных сооружениях, резервуарах и закрытых сосудах
8. Требования безопасности при погрузочно-разгрузочных работах
8.1. Общие требования
8.2. Такелажные и строповочные работы
8.3. Работы с применением грузоподъемных машин и механизмов
8.4. Работы с применением погрузчиков
9. Организационные мероприятия, обеспечивающие безопасность работ
9.1. Требования к персоналу ответственному за организацию и производство работ
9.2. Оформление и выдача нарядов-допусков
Приложение 1 Перечень нормативных документов на которые в тексте Руководства сделаны ссылки
Приложение 2 Наряд-допуск на производство работ в местах действия опасных или вредных факторов
Приложение 3 Форма наряда-допуска для тепломеханического оборудования
Приложение 4 Форма наряда-допуска для производства газоопасных работ
Приложение 5 Форма наряда-допуска на производство работ краном вблизи воздушной линии электропередачи
Приложение 6 Примерный перечень работ повышенной опасности, на выполнение которых необходимо выдавать наряд-допуск
Приложение 7 Акт-допуск для производства строительно-монтажных работ на территории организации электроустановках и указания по его заполнению

Приложение 8 Форма наряда-допуска для работы в электроустановках и указания по его заполнению

Приложение 9 Форма журнала учета выдачи нарядов-допусков на производство работ повышенной опасности и совмещенных работ
